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Abstract 
 

  This research aims to study roles of news translation in the construction of 
narratives in southern insurgency news articles published in the Bangkok Post 
newspaper, which is one of the two major English-language newspaper in Thailand. 
 To answer the questions:  “Does news translation involve in the construction of 
narratives? And How?”, the research uses Mona Baker’s Narrative approach to 
translation to analyze 30 news articles that have been translated from Thai into English 
and published in the Bangkok Post between February 28, 2013 to February 28, 2014.  
 The selected news were collected over the period of one year after the 
government of prime minister Yingluck Shinawatra kicked off peace talks with southern 
insurgency groups led by the Barisan Revolusi Nasional in February 2013. 
 The research found that news translation plays a crucial role in disseminating 
and constructing narratives pertaining unrest in Thailand’s southernmost provinces. The 
selected news contain all four core features of narrativity namely temporality, 
relationality, causal emplotment, and selective appropriation.  
 News translators also use the techniques of framing such as temporal and 
spatial framing, selective appropriation of textual material, labelling, and repositioning of 
participants to make a news article in line with certain narratives.  
  Finally, the research found that translations of southern insurgency news from 
Thai into English disseminate three public narratives including 1) The Thai state’s 
fighting against southern insurgents/separatists  2) The peace talks is a key to quell 
southern violence and 3) Innocent people are the victims of daily violence in the deep 
South. 
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สารนิพนธ์ฉบบันีส้ าเร็จลลุว่งลงได้ด้วยความรู้ ค าแนะน าและก าลงัใจจากบคุคลมากมาย 

ผู้ ท่ีส าคญัท่ีสดุคือคณุพอ่และคณุแม่ท่ีคอยช่วยเหลือ สนบัสนนุ ให้ก าลงัใจและดแูลในทกุอยา่งและ
ทกุด้านของชีวิต 

ข้าพเจ้าขอขอบคณุอาจารย์และเจ้าหน้าท่ีสาขาวิชาการแปลและการลา่ม คณะอกัษร
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อยา่งเตม็ท่ี และขอขอบคณุ ผศ.ดร.แพร จิตติพลงัศรี ท่ีปรึกษาสารนิพนธ์ ท่ีชว่ยชีแ้นะ แก้ไข ให้
ข้อมลูท่ีมีประโยชน์อยา่งยิ่งตอ่งานวิจยั 

ระหวา่งท่ีเขียนสารนิพนธ์เลม่นี ้ข้าพเจ้ามกัจะคดิถึงกองบรรณาธิการหนงัสือพิมพ์ 
บางกอกโพสต์ อยูเ่สมอ ตลอดระยะเวลา 13 ปีท่ีท างานท่ีน่ี ข้าพเจ้าได้เรียนรู้และเพิ่มพนูทกัษะการ
เป็นสื่อมวลชน การเขียนข่าว การแปลขา่วและการบริหารงานข่าวอยา่งเต็มท่ี บางกอกโพสต์ เป็น
เหมือนทัง้โรงเรียนและครอบครัวท่ีแวดล้อมด้วยพี่น้องและกลัยาณมิตร งานวิจยันีจ้ะเกิดขึน้ไมไ่ด้
เลยหากข้าพเจ้าไมไ่ด้รับประสบการณ์และโอกาสในการเป็นสว่นหนึ่งของกองบรรณาธิการ
หนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ 

ขอขอบคณุทีมข่าว “ไทยพีบีเอสออนไลน์” ท่ีต้อนรับข้าพเจ้าสูบ้่านใหม่อย่างเป็นมิตร ท า
ให้การเปลีย่นท่ีท างานพร้อมๆ กบัการท าสารนิพนธ์ เป็นเร่ืองท่ีไม่หนกัหนาสาหสัจนเกินไปนกั 

สดุท้ายนี ้ขอบคณุเพ่ือนๆ พ่ีๆ และน้องๆ “การแปลรุ่น 13” ส าหรับมิตรภาพ ความ
ช่วยเหลือและก าลงัใจท่ีมีให้กนัเสมอ 
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บทที่ 1 
บทน า 

 
1.ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

ความเคลื่อนไหวของขบวนการกบฏชาตนิิยมมลายปูะทขุึน้อีกครัง้ในจงัหวดัชายแดน
ภาคใต้เม่ือต้นปี 2547 ในรอบ 11 ปีท่ีผา่นมา มีผู้ เสียชีวิตจากเหตกุารณ์ความไมส่งบไปแล้วกวา่ 
6,200 คน และบาดเจ็บกวา่ 11,000 คน1 ความขดัแย้งนีเ้ป็นผลมาจากการกีดกนัและความ
พยายามผนวกกลืนชาวมลายมูสุลิมภายใต้รัฐไทยพทุธท่ียาวนานมากวา่ศตวรรษ การด าเนิน
นโยบายท่ีแข็งกร้าวและรุนแรงภายใต้รัฐบาลของ พ.ต.ท.ทกัษิณ ชินวตัร (ปี 2544-2549) ท าให้
ปัญหาเลวร้ายลง กลุม่ผู้ก่อความไม่สงบได้ตอบโต้ด้วยการก่อเหตโุจมตีเจ้าหน้าท่ีรัฐและพลเรือน
อยา่งหนกัและผลกัให้กองทพัไทยหนัมาใช้มาตรการตอ่ต้านท่ีรุนแรงยิ่งขึน้ 

สถานการณ์ความไม่สงบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้พฒันามาถึงจดุส าคญัอีกครัง้ในเดือน
กมุภาพนัธ์ 2556 เม่ือสภาความมัน่คงแห่งชาต ิ(สมช.) น าโดยพล.ท.ภราดร พฒันถาบตุร 
เลขาธิการสมช.ในขณะนัน้ได้เร่ิมกระบวนการพดูคยุสนัตภิาพกบักลุม่ Barison Revolusi 
Nasional (BRN) ซึง่เป็นตวัแทนฝ่ายผู้ก่อความไม่สงบ มีเจ้าหน้าท่ีด้านความมัน่คงระดบัสงูของ
ประเทศมาเลเซียเป็นผู้อ านวยความสะดวกในการเจรจา (facilitator) แตก่ารพดูคยุสนัตภิาพก็ต้อง
หยดุชะงกัลงเม่ือเกิดการชมุนมุทางการเมืองในประเทศไทย ตามด้วยการประกาศยบุสภาของ
รัฐบาลของนางสาวยิ่งลกัษณ์ ชินวตัร เม่ือวนัท่ี 9 ธนัวาคม 2556 จนกระทัง่เกิดการรัฐประหารเมื่อ
วนัท่ี 22 พฤษภาคม 2557 โดยคณะรักษาความสงบแห่งชาต ิ(คสช.) ภายใต้การน าของ พล.อ.
ประยทุธ์ จนัทร์โอชา 

การพดูคยุสนัตภิาพถกูรือ้ฟืน้ขึน้อีกครัง้โดยใช้ช่ือใหมว่า่ “การพดูคยุสนัตสิขุ” หลงัจากท่ี
พล.อ.ประยทุธ์ เข้ารับต าแหน่งนายกรัฐมนตรี และได้แถลงนโยบายตอ่สภานิติบญัญตัิแห่งชาตเิม่ือ
วนัท่ี 12 กนัยายน 2557 โดยระบวุา่ “จะสง่เสริมการพดูคยุสนัติสขุกบัผู้ ท่ีคิดเห็นตา่งจากรัฐ” ซึง่
ตอ่มานายกรัฐมนตรีได้เดินทางไปพบกบันายนาจิบ ราซคั นายกรัฐมนตรีมาเลเซียเม่ือวนัท่ี 1 
ธนัวาคม 2557 ซึง่มีการพดูคยุถึงกระบวนการพดูคยุสนัตสิขุโดยมีมาเลเซียเป็นผู้อ านวยความ

                                                  
1 คณะท างานฐานข้อมูลเหตุการณ์ชายแดนใต้ ศูนย์เฝ้าระวังสถานการณ์ภาคใต้ (DSID) 

มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี  รายงานสถติสิะสมจ านวนผู้เสียชีวติและบาดเจบ็สะสมใน
เหตุการณ์ความไม่สงบในจังหวัดชายแดนภาคใต้ตัง้แต่ปี 2547 - 2557  พบวา่มีผู้ เสียชีวิตทัง้สิน้ 6,286 คน 
เฉล่ียมีผู้ เสียชีวิตปีละ 571 คน และมีผู้ได้รับบาดเจ็บ 11,366 คน เฉลี่ยปีละ 1,033 คน (ข้อมลู ณ วนัท่ี 25 
ธนัวาคม 2557) 
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สะดวก ซึง่การพบปะกนัของพล.อ.ประยทุธ์ และนายกรัฐมนตรีมาเลเซียครัง้นีถื้อวา่เป็นการนบั
หนึง่ของกระบวนการพดูคยุสนัตสิขุของรัฐบาลพล.อ.ประยทุธ์ 

ตลอดระยะเวลา 11 ปีท่ีความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ปะทขุึน้ (2557-2558) 
สื่อมวลชนไทยและตา่งประเทศรายงานเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้อยา่ง
ตอ่เน่ือง ทัง้ขา่วภาษาไทยและภาษาองักฤษ ในสว่นของขา่วภาษาองักฤษนัน้มีทัง้ขา่วท่ีเขียนเป็น
ภาษาองักฤษโดยผู้สื่อข่าวเองและข่าวท่ีแปลมาจากนกัขา่วสายความมัน่คงและนกัขา่วท้องถ่ินซึง่
เขียนขา่วเป็นภาษาไทย การรายงานข่าวของสื่อมวลชน โดยเฉพาะสื่อท่ีรายงานเป็นภาษาองักฤษ
อยา่งเช่นหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ นัน้ มีบทบาทอยา่งมากในการให้ข้อมลูแก่สาธารณชนทัง้ใน
และตา่งประเทศ รวมทัง้ชีน้ าความคิดของผู้ รับสารท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ความไม่สงบในจงัหวดัชายแดน
ภาคใต้ด้วย  
 แม้วา่รัฐบาลไทยจะพยายามป้องกนัไมใ่ห้สถานการณ์ความไม่สงบถกูยกระดบัเป็น
ประเด็นสากล แตข่ณะนีป้ฏเิสธไม่ได้วา่ ประเดน็ดงักลา่วก าลงัได้รับความสนใจจากองค์กรระหวา่ง
ประเทศเป็นอยา่งมาก เชน่ องค์การความร่วมมืออิสลาม (Organisation of the Islamic 
Cooperation – OIC) สหภาพยโุรป (European Union) องค์การนิรโทษกรรมสากล (Amnesty 
International) และHuman Rights Watch เป็นต้น ข่าวท่ีสื่อมวลชนน าเสนอ เป็นข้อมลูสว่นหนึ่งท่ี
องค์กรตา่งประเทศเหลา่นีใ้ช้ประกอบการวิเคราะห์สถานการณ์และก าหนดท่าทีตอ่รัฐบาลไทย ไม่
วา่จะเป็นการเรียกร้องให้เคารพสทิธิมนษุยชน ยตุิการซ้อมทรมานผู้ ต้องหาในคดีความมัน่คง หรือ
เรียกร้องให้ทัง้สองฝ่ายยตุิความรุนแรง เป็นต้น ดงันัน้ขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้ท่ีน าเสนอเป็นภาษาองักฤษจงึนบัวา่มีความส าคญัอยา่งยิง่ 
 หนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ ของบริษัท โพสต์ พบับลิชช่ิง จ ากดั (มหาชน) ก่อตัง้เมื่อปี 
2489 เป็นหนงัสือพิมพ์ภาษาองักฤษระดบัชาต ิ1 ใน 2 ฉบบัของไทย (อีกฉบบัหนึง่คือหนงัสือพิมพ์
เดอะเนชัน่) และเป็นหนงัสือพิมพ์ท่ีได้รับการอ้างอิงอยา่งแพร่หลายทัง้โดยสื่อตา่งประเทศ 
นกัศกึษาและนกัวิชาการ เน่ืองจากมีความน่าเช่ือถือและน าเสนอขา่วท่ีครอบคลมุทกุด้าน รวมทัง้
เหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ซึง่กองบรรณาธิการน าเสนอขา่วอย่างตอ่เน่ืองมา
ตลอดนบัตัง้แตเ่หตกุารณ์ปะทขุึน้เม่ือปี 2547  ขา่วท่ีน าเสนอในหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ จงึ
ยอ่มมีอิทธิพลไมม่ากก็น้อยตอ่การรับรู้และมมุมองของผู้ รับสื่อโดยเฉพาะชาวตา่งชาติตอ่เหตกุารณ์
ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้  
 การแปลขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้จากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษ เป็นกระบวนการท่ีส าคญัอยา่งหนึง่ในการน าเสนอขา่ว หากแตย่งัมีผู้สนใจศกึษา
กระบวนการนีไ้ม่มากนกัหรืออาจจะเรียกวา่ “ถกูมองข้าม” เลยก็วา่ได้ งานวิจยัด้านการแปลสว่น
ใหญ่มุง่เน้นท่ีการแปลตวับทประเภทวรรณคดีและศกึษากลวิธีการแปล ขณะท่ีงานวิชาการด้าน
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สื่อสารมวลชนก็ให้ความสนใจกบักระบวนการน าเสนอข่าวและอิทธิพลของสื่อมวลชนมากกวา่
ศกึษากระบวนการแปลขา่วในเชิงลกึ ทัง้ท่ีการแปลขา่วมีบทบาทอยา่งมากในการเรียบเรียง 
คดัเลือกข้อมลูและค าพดูของแหลง่ขา่ว กลา่วได้วา่ขา่วชิน้หนึง่ๆ จะถกูน าเสนอออกมาอยา่งไรนัน้
ขึน้อยูก่บักระบวนการแปลของผู้แปลขา่วอยูม่ากทีเดียว 

สารนิพนธ์ฉบบันีศ้กึษาการแปลในฐานะท่ีเป็นสว่นหนึง่ของกระบวนการสร้างเร่ืองเลา่ 
(narrative) ของข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ โดยใช้แนวทางการศกึษา
การแปลในกระบวนการสร้างเร่ืองเลา่ (narrative approach to translation) ของ Mona Baker ซึง่
เสนอวา่นกัแปลและลา่มไมไ่ด้ท าหน้าท่ีแปลตวับทจากภาษาต้นทางเป็นภาษาปลายทางตามท่ี
ได้รับมอบหมายเท่านัน้ หากแตเ่ป็นผู้ ท่ีมีบทบาทอยา่งมากในการก าหนดกรอบ (framing) ในการ
แปลเพ่ือสนบัสนนุ/เผยแพร่เร่ืองเลา่ใดเร่ืองเลา่หนึง่2 

แนวคดิของ Mona Baker สอดคล้องกบัข้อสงัเกตของรองศาสตราจารย์นพพร ประชากลุ 
คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ท่ีกลา่วไว้วา่ “แม้ข่าวจะพยายามถ่ายทอดความเป็น
จริง แตอ่ยา่งไรก็ตาม ก็ต้องผ่านกระบวนการของการเลา่เร่ือง ซึง่อยา่งน้อยต้องมีการเลือกวา่อะไร
ท่ีจะเอามาเลา่ อะไรส าคญั อะไรถกูกดไว้อยูใ่นมมุมืด อะไรถกูชใูห้เดน่”3 
 การศกึษากระบวนการแปล ปัญหาท่ีพบในการแปล และการประกอบสร้างเร่ืองเลา่ใน
การแปลขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้นัน้นอกจากจะท าให้เราเข้าใจ
กระบวนการแปลข่าวและบทบาทของนกัแปลในการประกอบสร้างเร่ืองเลา่แล้ว ยงัน าไปสูก่าร
ปรับปรุงการแปลข่าวให้สมบรูณ์ยิ่งขึน้ อีกทัง้ช่วยให้ผู้ รับสารมีความเท่าทนัตอ่การน าเสนอขา่วของ
สื่อมวลชนซึง่มีสว่นส าคญัในการน าสนัตภิาพกลบัคนืมาสูจ่งัหวดัชายแดนภาคใต้ 
  
2.วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 2.1 เพื่อน าแนวทางการศกึษาการแปลในกระบวนการสร้างเร่ืองเลา่ของ Mona Baker 
มาศกึษาการแปลขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ 

 2.2 เพื่อศกึษากระบวนการแปลข่าวจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของ บางกอกโพสต์ 
 
3. สมมตฐิานของการวิจยั 
 การแปลขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้จากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษนัน้เป็นสว่นหนึ่งของกระบวนการสร้างเร่ืองเลา่โดยผู้แปลใช้กลวิธีท่ีหลากหลาย เชน่ 

                                                  
2 Baker, Mona. Translation and Conflict: A Narrative Account. New York: Routledge, 2006.  
3นพพร ประชากลุ. ยอกอักษร ย้อนความคดิ เล่ม 2 ว่าด้วยสังคมศาสตร์. กรุงเทพฯ: อา่น, 2552. 
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ก าหนดกรอบ (framing) การเลือกใช้ค า การล าดบัเหตกุารณ์ วิธีการเลา่ การเพิ่มหรือตดัทอน
ข้อมลู เป็นต้น เพื่อให้ข่าวนัน้สนบัสนนุเร่ืองเลา่ใดเร่ืองเลา่หนึ่งท่ีสอดคล้องกบัอดุมการณ์ของผู้
แปลและจดุยืนของหนงัสือพิมพ์ 
 
4.ขอบเขตการวิจยั 

ศกึษาขา่วและบทความภาษาองักฤษท่ีเก่ียวข้องกบัการพดูคยุสนัตภิาพระหว่างสมช.และ
กลุม่บีอาร์เอน็และข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้จ านวน 34 ข่าวท่ีตีพิมพ์ใน
หนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ ระหว่างวนัท่ี 28 กมุภาพนัธ์ 2556 – 28 กมุภาพนัธ์ 2557 รวม
ระยะเวลา 1 ปีตัง้แตเ่ร่ิมต้นการพดูคยุสนัตภิาพ 
 ทัง้นี ้ขา่วท่ีน ามาศกึษานัน้ น ามาจากฐานข้อมลูข่าวท่ีตีพิมพ์แล้ว (archive) ของ
หนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ โดยค้นหาขา่วท่ีมีค าวา่ “BRN” ปรากฏอยูแ่ละตพีิมพ์ระหวา่งวนัท่ี 28 
กมุภาพนัธ์ 2556 – 28 กมุภาพนัธ์ 2557 จากนัน้คดัเลือกเฉพาะข่าวท่ีแปลจากข่าวท่ีผู้สื่อข่าวสง่มา
เป็นภาษาไทยหรือมีสว่นใดสว่นหนึง่แปลจากขา่วภาษาไทยซึง่มีทัง้หมด  131 ข่าว แล้วจงึเลือก
เฉพาะข่าวท่ีตพีิมพ์บนหน้า 1 เพราะถือวา่เป็นขา่วท่ีเป็นเหตกุารณ์ส าคญัซึง่มีจ านวน 34 ชิน้ 
 
5. ระเบียบวธีิวิจัย  
 วิเคราะห์ข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบฯ ท่ีตพีิมพ์ในหนงัสือพิมพ์บางกอกโพสต์ ซึง่เป็นขา่วท่ี
แปลมาจากภาษาไทยเพ่ือศกึษากระบวนการแปล ปัญหาในการแปลและศกึษากระบวนการสร้าง
เร่ืองเลา่ในขา่วนัน้ๆ โดยใช้ระเบียบวิธีวิจยัดงันี ้

5.1 วิจยัเชิงเอกสาร 
ข่าวภาษาไทยท่ีนกัขา่วสง่ขา่วมายงักองบรรณาธิการ บางกอกโพสต์ และข่าวท่ี

ได้รับการแปลเป็นภาษาองักฤษและตีพิมพ์ใน บางกอกโพสต์ 
5.2 การสมัภาษณ์  

สมัภาษณ์ผู้ ท่ีอยูใ่นกระบวนการผลิตและแปลขา่วจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษ ได้แก่ ผู้แปลขา่ว (รีไรท์เตอร์) และบรรณาธิการข่าวในประเทศหนงัสือพิมพ์ 
บางกอกโพสต์  โดยการอดัเสียงค าให้สมัภาษณ์แล้วน ามาถอดค าพดูเป็นข้อมลูปฐมภมูิ
เพื่อน ามาวิเคราะห์กระบวนการสร้างเร่ืองเลา่ในการแปลข่าว 
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6. ขัน้ตอนการศึกษาวิจัย 
6.1 ศกึษาทบทวนทฤษฎีเก่ียวกบัการแปลและกระบวนการสร้างเร่ืองเลา่ในของตวับท
ประเภท pragmatic โดยทฤษฎีท่ีพบคือ การแปลในกระบวนการสร้างเร่ืองเลา่ (Narrative 
approach to translation) ของ Mona Baker 
6.2 ศกึษาทบทวนทฤษฎีอ่ืนๆ เพื่อศกึษากระบวนการแปลข่าว ซึง่แนวทางท่ีพบคือ การ
แปลแบบเรียบเรียง (transediting) ของ Karen Stetting 
6.3 รวบรวมขา่วภาษาไทยและภาษาองักฤษท่ีผู้สื่อข่าวสง่เข้ามายงักองบรรณาธิการ
บางกอกโพสต์ และข่าวชิน้เดยีวกนัท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาองักฤษ 
6.4 วิเคราะห์กลวิธีและบทบาทของการแปลข่าวในกระบวนการสร้างเร่ืองเลา่โดยใช้ทฤษฎี
การแปลในกระบวนการสร้างเร่ืองเลา่ของ Mona Baker  
6.5 วิเคราะห์ข้อมลูท่ีได้จากการสมัภาษณ์ 
6.6 สงัเคราะห์ข้อมลูท่ีได้จากการศกึษาเชิงทฤษฎีและการสมัภาษณ์ 
6.7 สรุปผลการวิจยัและทบทวนสมมตฐิานจากการวิเคราะห์ข่าวตวัอยา่งของหนงัสือพิมพ์
บางกอกโพสต์ และวิเคราะห์ข้อมลูจากการสมัภาษณ์ 
6.8 น าเสนอกลวิธีการแปลและกระบวนการสร้างเร่ืองเลา่ในขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบใน
จงัหวดัชายแดนภาคใต้ 

 
7.ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

7.1 สามารถวเิคราะห์กลวิธีการแปลและเข้าใจบทบาทของการแปลในกระบวนการสร้าง
เร่ืองเลา่ในขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ 
7.2 เข้าใจกระบวนการแปลข่าวของกองบรรณาธิการหนงัสือพิมพ์ รวมทัง้บทบาทของผู้
แปลขา่วในการน าเสนอขา่ว 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



6 
 

     บทที่ 2  
  แนวทางการศึกษาการแปลโดยใช้ทฤษฎีเร่ืองเล่า 
  
“ในโลกไร้พรมแดนทีเ่ต็มไปดว้ยความขดัแยง้ การแปลเป็นเคร่ืองมือส าคญัทีท่กุฝ่ายใชเ้พือ่สร้าง
ความชอบธรรมใหเ้ร่ืองราวในฝ่ายของตน”  Mona Baker, Translation and Conflict : A 
Narrative Account (2006: 1) 
  
 ผู้วิจยัน าแนวทางการศกึษาการแปลโดยใช้ทฤษฎีเร่ืองเลา่ (Narrative approach to 
translation) ของ Mona Baker มาใช้ศกึษาการแปลขา่วความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้
จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ เน่ืองจากข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้
เป็นตวับทประเภทวจันปฏิบตัิ (pragmatics) ท่ีเก่ียวกบัประเด็นความขดัแย้ง ซึง่มีความใกล้เคียง
กบัตวับทท่ี Baker น ามาศกึษา เช่น สงครามตอ่ต้านการก่อการร้าย ความขดัแย้งระหวา่งอิสราเอล
และปาเลสไตน์ เหตกุารณ์ในโคโซโว และความขดัแย้งในตะวนัออกกลาง เป็นต้น 
   Baker น าเสนอแนวทางการศกึษาการแปลโดยใช้ทฤษฎีเร่ืองเลา่ในงานวิชาการหลาย
ชิน้นบัตัง้แตปี่ 2005 เป็นต้นมา เช่น บทความวิชาการเร่ือง “Narratives in and of Translation”4  
และ“Translation and Activism: Emerging Patterns of Narrative Community”5 แตข้่อเขียนท่ี
กลา่วถึงแนวทางนีโ้ดยละเอียดและครบถ้วนสมบรูณ์ท่ีสดุ คือ หนงัสือเร่ือง Translation and 
Conflict : A Narrative Account6  
 
2.1 แนวทางการศึกษาการแปลโดยใช้ทฤษฎีเร่ืองเล่า (Narrative approach to translation) 
 Baker อธิบายแนวทางการศกึษาการแปลโดยใช้ทฤษฎีเร่ืองเลา่ไว้ในบทความวิชาการ
หลายชิน้ รวมทัง้บทสมัภาษณ์และการบรรยายในท่ีตา่งๆ แตใ่นท่ีนีจ้ะอ้างจากหนงัสือ Translation 
and Conflict: A Narrative Account เป็นหลกั 
  ในบทน าของหนงัสือเลม่นี ้Baker ระบวุา่ ได้น าทฤษฎีเร่ืองเลา่ (narrative theory) มา
ศกึษาวา่การแปลท าหน้าท่ีอยา่งไรในโลกไร้พรมแดนท่ีเตม็ไปด้วยความขดัแย้ง ซึง่คูข่ดัแย้งตา่งก็

                                                  
4  Baker, Mona. Narratives in and of Translantion. Skase Journal of Translation and Interpretation 1 
(1) 2005: 4-13.  
5  Baker, Mona. Translation and Activism: Emerging Patterns of Narrative Community, The 

Massachusetts Review 47(III) 2006: 462-484. 
6 Baker, Mona. Translation and Conflict: A Narrative Account. New York: Routledge, 2006. 
 

http://www.monabaker.com/activismabstract.htm
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อาศยัการแปลเป็นเคร่ืองมือในการสร้างความชอบธรรมให้ฝ่ายตน รวมทัง้ศกึษาวา่เร่ืองเลา่ท่ี
ขดัแย้งและขบัเคี่ยวกนัอยูน่ัน้ถกูจดัการอยา่งไรในกระบวนการแปล 
 “เร่ืองเลา่” ในท่ีนี ้หมายถึง เร่ืองราวท่ีเราพบในชีวิตประจ าวนั Baker จงึใช้ค าวา่ “เร่ือง
เลา่” (narrative) และ “เร่ือง” (story) สลบักนัไปโดยมีความหมายเดียวกนั (Baker, 2006: 3) 
  เราสามารถน าทฤษฎีเร่ืองเลา่มาศกึษาบทบาทของการแปลในการถ่ายทอดเร่ืองเลา่ท่ี
อยูใ่นทกุช่วงเวลาและในทกุตวับท รวมทัง้ตวับทท่ีเป็นอวจันภาษา ซึง่จะท าให้เราเห็นถงึการ
ประกอบสร้างของเร่ืองเลา่และท าให้เราตัง้ค าถามตอ่การท่ีเราเลือกมีชีวิตอยูก่บัเร่ืองเลา่หนึง่ๆ 
หนงัสือ Translation and Conflict: A Narrative Account  มีทัง้หมด 7 บท คือ 1.บทน า 2.
แนะน าทฤษฎีเร่ืองเลา่ 3.ประเภทของเร่ืองเลา่ 4. องค์ประกอบของเร่ืองเลา่ I  5.องค์ประกอบของ
เร่ืองเลา่ II 6.การก าหนดกรอบเร่ืองเลา่ในการแปล  และ 7.การประเมนิเร่ืองเลา่ 
เพื่อให้เข้าใจแนวทางการน าทฤษฎีเร่ืองเลา่มาศกึษาการแปล จงึขอสรุปเนือ้หาส าคญัจากหนงัสือ
เร่ือง Translation and Conflict: A Narrative Account ของ Baker มาดงันี ้
 
2.1.1 แนะน าทฤษฎีเร่ืองเล่า 
  “เร่ืองเลา่” มีนิยามท่ีแตกตา่งหลากหลายไปตามแตล่ะสาขาวิชาท่ีน าทฤษฎีนีม้าปรับใช้ 
แต ่Baker เลือกท่ีจะนิยาม “เร่ืองเลา่” ตามทฤษฎีสงัคมวิทยาและการสื่อสาร เน่ืองจากเห็นวา่
เหมาะกบัการน ามาศกึษาบทบาทของนกัแปลและลา่มในสถานการณ์ความขดัแย้ง 
 เพื่อให้เห็นความแตกตา่งของการศกึษาเร่ืองเลา่ตามแนวทางทฤษฎีสงัคมวิทยาและ
แนวภาษาศาสตร์ Baker เปรียบเทียบค านิยามของ Labov ซึง่เป็นนกัภาษาศาสตร์ และ Hayden 
White ซึง่เป็นนกัประวตัิศาสตร์ ดงันี ้
 Labov (1972 อ้างถึงใน Baker, 2006: 8) นิยามเร่ืองเลา่วา่เป็น “กลวิธีหนึง่ในการสรุป
ประสบการณ์ในอดีตโดยการเรียงล าดบัข้อความให้ตรงกบัล าดบัเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้จริง” ซึง่เป็นค า
นิยามท่ีไม่ตา่งจากนกัภาษาศาสตร์สว่นใหญ่ท่ีมอง “เร่ืองเลา่” เป็นเพียงแคก่ลวิธีหนึง่ในการสรุป
ความ 
   ในขณะท่ีทฤษฎีสงัคมวิทยาและทฤษฎีการสื่อสาร รวมทัง้นกัประวตัศิาสตร์บางคน
อยา่งเช่น Hayden  White (1987 อ้างถงึใน Baker, 2006: 9) บอกวา่เร่ืองเลา่เป็น “อภริหสั” 
(meta-code) ท่ีมนษุย์ใช้ในการถ่ายทอดความจริงข้ามวฒันธรรม สว่น Somers (1992 อ้างถงึใน 
Baker, 2006: 9) เสนอวา่ “เร่ืองเลา่ช่วยให้เรารับรู้ เข้าใจ และให้ความหมายเร่ืองราวทางสงัคมได้ 
พร้อมกนันัน้เราก็สร้างอตัลกัษณ์ทางสงัคมขึน้มาจากเร่ืองเลา่ (narratives) และการเลา่เร่ือง 
(narrativity) ด้วย” 
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 ความแตกตา่งท่ีส าคญัระหวา่งการศกึษาเร่ืองเลา่ตามแนววรรณคดีและภาษาศาสตร์
กบัแนวทางท่ี Baker ใช้ในหนงัสือเลม่นีอ้ยูต่รงท่ีการนิยามสถานะของเร่ืองเลา่ ฝ่ายวรรณคดีและ
ภาษาศาสตร์นิยามวา่เร่ืองเลา่เป็นกลวิธีหนึง่ของการสื่อสาร แต่ Baker เลือกจะนิยามเร่ืองเลา่ว่า
เป็นอภริหสัท่ีครอบคลมุและใช้ได้กบัการสื่อสารในทกุรูปแบบ ซึง่เป็นการนิยามตามทฤษฎีสงัคม
วิทยาและการสื่อสาร 
 เร่ืองเลา่ไมเ่พียงชว่ยให้เราเช่ือมโยงเหตกุารณ์ตา่งๆ เข้าด้วยกนั แตย่งัท าให้เห็นจดุยืน
และท่าทีของฝ่ายตา่งๆ ตอ่เหตกุารณ์นัน้ ซึง่มีแนวโน้มจะแบง่ขัว้ระหวา่ง มีคณุคา่-ไร้คณุคา่ ปกต-ิ
ผิดปกติ มีเหตผุล-ไม่มีเหตผุล ชอบธรรม-ไม่ชอบธรรม ถกูกฎหมาย-ผิดกฎหมาย 
  การแปลมีบทบาทอยา่งมากในการท าให้เร่ืองเลา่ “ดเูป็นธรรมชาติ” (naturalizing) และ
เผยแพร่เร่ืองนัน้ไปในสงัคมท่ีใช้ภาษาตา่งๆ กนั Baker บอกวา่ ในยคุสมยัท่ีโลกเตม็ไปด้วยการรบ
ราฆา่ฟันกนัอย่างทกุวนันี ้เราควรตระหนกัอยูเ่สมอวา่ความขดัแย้งทัง้มวลเกิดขึน้และจบลงด้วย
การประกอบสร้าง (construct) และรือ้ท าลาย (deconstruct) ศตัรูซึง่ก็คือ “คนอ่ืน (other) ท่ีเป็น
คนแปลกหน้าและแปลกแยกจากเรามากพอท่ีเราจะใช้สรรพนามเรียกคนนัน้วา่ มนั  ซึง่มนัผู้ นีถ้กู
ทณัฑ์ทรมานได้ ท าให้ทพุพลภาพได้ หรือแม้แตฆ่า่ได้” (Nelson, 2002 อ้างถึงใน Baker, 2006: 
15) Baker ต้องการแสดงให้เห็นถึงวิธีการท่ีนกัแปลน ามาใช้เพื่อสนบัสนนุหรือคดัค้านเร่ืองเลา่ หรือ
กลา่วอย่างเป็นรูปธรรมก็คือการแปลเปลี่ยนสถานะของคนๆ หนึง่จาก เขา กลายเป็น มนั ได้
อยา่งไร 
  Baker ย า้วา่ นกัแปลพงึตระหนกัวา่ตนเองมีสว่นในการอธิบายและสนบัสนนุเร่ืองเลา่ 
ซึง่มีผลกระทบตอ่สงัคมอยา่งไมอ่าจหลีกเลี่ยงได้ แม้แตเ่ร่ืองเลา่ท่ีเป็นวิทยาศาสตร์ก็ไม่ได้ถกูต้อง
และตรงไปตรงอยา่งท่ีหลายคนคิด  
  อีกประเด็นหนึง่ท่ีน่าสนใจเก่ียวกบัเร่ืองเลา่ก็คือ ประเด็นเร่ืองความสมัพนัธ์ระหวา่งเร่ือง
เลา่กบั “ความจริง” ซึง่เป็นเร่ืองท่ีมีการอภปิรายกนัอยา่งกว้างขวางในแวดวงวรรณกรรม Bruner 
(1991 อ้างถึงใน Baker, 2006: 17)  อธิบายวา่ในทศวรรษท่ี 1990 นกัจิตวิทยาเร่ิมคิดถึงความ
เป็นไปได้ท่ีวา่ เร่ืองเลา่ไมเ่พียงน าเสนอความจริง (representing reality) แตย่งัสร้างความจริง 
(constructing reality) อีกด้วย ส านกัคดิท่ีเช่ือเชน่นีม้องวา่ ไม่มีเร่ืองใดท่ีอยูอ่ยา่งเป็นเอกเทศ 
แม้แตป่ระวตัิศาสตร์เองก็เป็นเร่ืองเลา่ ดงัเช่นท่ี Kellner (1989 อ้างถงึใน Baker, 2006: 17)  
อธิบายวา่ แม้แตป่ระวตัิศาสตร์ “ก็ไม่ได้เป็นเร่ืองท่ี ‘เก่ียวกบั’ อดีตอยา่งที่เราเข้าใจ ประวตัิศาสตร์
เป็นการสร้างความหมายให้แก่สิง่ละอนัพนัละน้อยท่ีไร้ความหมายท่ีกระจดักระจายอยูร่อบตวัเรา 
ไม่มีเร่ืองใดเลยท่ีตรงไปตรงมา ทกุเร่ืองเกิดจากความมุง่หมายอะไรบางอยา่ง” 
 เม่ือเร่ืองเลา่เป็นสิง่ท่ีถกูประกอบสร้างขึน้มา ย่อมหมายความวา่เราไมอ่าจแยกเร่ืองเลา่
ออกมาประเมนิเป็นสว่นๆ ได้ และไม่อาจบอกได้วา่การด าเนินเร่ืองและล าดบัเหตกุารณ์ในเร่ืองนัน้
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แยกขาดจากมมุมองของผู้ เลา่เร่ือง (narrator) และเน่ืองจากการกระท าของเราเป็นผลมาจาก
จดุยืนท่ีเรามีตอ่เร่ืองเลา่ตา่งๆ ทัง้เร่ืองทางสงัคม ประวตัิศาสตร์และเร่ืองสว่นตวั เราจึงต้องพินิจ
พิเคราะห์ถึงความถกูต้องและความน่าเช่ือถือของเร่ืองเลา่ตา่งๆ ท่ีเก่ียวข้องกบัชีวิตเรา 
 แนวทางการศกึษาการแปลโดยใช้ทฤษฎีเร่ืองเลา่ของ Baker ถกูน าไปใช้และอ้างอิงใน
บทความวิชาการและวทิยานิพนธ์ท่ีศกึษาการแปลขา่วอย่างกว้างขวาง เช่น วิทยานิพนธ์เร่ือง The 
Crisis of Translation in the Western Media: A Critical Discourse Analysis of Al-Qaeda 
Communiqué s7  ซึง่ศกึษาการแปลแถลงการณ์ของกลุม่อลักออิดะห์จากภาษาอราบกิเป็น
ภาษาองักฤษโดยเปรียบเทียบการแปลของส านกัขา่วตา่งประเทศ ได้แก่ ส านกัขา่ว AP, BBC และ 
บทแปลของนกัวิชาการ และวิทยานิพนธ์เร่ือง The Role of Translation in the Production of 
International Print News: Three Case Studies in the Language Direction Spanish to 
English8 ซึง่ศกึษาการแปลข่าวการเมืองจากภาษาสเปนเป็นภาษาองักฤษท่ีตีพิมพ์ในหนงัสือพิมพ์ 
Guardian, Financial Times และ New York Times  
 นอกจากนีย้งัมีบทความทางวิชาการของ Sue-Ann Harding (2011) เร่ือง Translation 
and the Circulation of Competing Narratives from the Wars in Chechnya: A Case Study 
from the 2004 Beslan Hostage Disaster ซึง่น าแนวทางการศกึษาการแปลโดยใช้ทฤษฎีเร่ือง
เลา่ของ Baker มาศกึษาการน าเสนอขา่วเหตจุบัตวัประกนัท่ีโรงเรียนในเมืองเบสลนั9  ของสื่อ
ออนไลน์ในรัสเซีย 3 แห่ง ได้แก่ RIA-Novosti (สื่อของรัฐบาลรัสเซีย), Kavkazcenter (สื่อท่ี
สนบัสนนุการเคลื่อนไหวของชาวเชเชน) และ Caucasian Knot (สื่อขององค์กรด้านสทิธิมนษุยชน) 
ซึง่น าเสนอขา่วเป็นภาษารัสเซียและภาษาองักฤษ 

                                                  
7 วิทยานิพนธ์ปริญญาเอกของ Allen Stanley Clark, College of Education and Human Ecology, The Ohio 
State University, 2009 
8 วิทยานิพนธ์ปริญญาเอกของ Johnathan Brook, The University of Auckland, 2012 
 
9เหตจุบัตวัประกนัในเมืองเบสลนัเกิดขึน้วนัท่ี 1 กนัยายน 2547 และยืดเยือ้นาน 3 วนั กลุม่ผู้ก่อเหตไุด้จบัตวั
ประกนักวา่ 1,000 คนเป็นตวัประกนัในโรงเรียนแหง่หนึง่ซึง่ในจ านวนนัน้มีเดก็นกัเรียนด้วยหลายคน ผู้ก่อเหตย่ืุน
ข้อเรียกร้อง 3 ข้อ คือ ขอพบเจ้าหน้าท่ีระดบัสงูและนกัเจรจา, ขอให้ทางการรัสเซียปลอ่ยตวัผู้ ท่ีถกูจบัไปใน
เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ก่อนหน้า และขอให้รัฐบาลรัสเซียยตุิปฏิบตัิการทางทหารและถอดทหารออกไปจากเชชเนีย 
สดุท้ายเจ้าหน้าท่ีตดัสินใจบกุเข้าช่วยชีวิตตวัประกนั ซึง่สดุท้ายแล้วมีผู้ เสียชีวิตถงึกวา่ 300 คน และเหตกุารณ์นี ้
ถกูเรียกขานวา่เป็นเหตกุารณ์ “9/11 ของรัสเซีย”  
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Harding พบวา่สื่อแตล่ะส านกัรายงานขา่วเหตกุารณ์เดยีวกนันีแ้ตกตา่งกนั สื่อของรัฐบาลรัสเซีย
รายงานไปในทิศทางท่ีท าให้รัฐบาลรัสเซยีดเูป็นพระเอกท่ีตอ่สู้กบัผู้ ร้ายคือฝ่ายผู้ก่อเหต ุและขบัเน้น
เร่ืองเลา่วา่ด้วย “สงครามตอ่ต้านการร้าย” ของรัฐบาลรัสเซีย ขณะท่ีสือ่ท่ีฝักใฝ่ฝ่ายชนกลุม่น้อยจะ
รายงานขา่วในเชิงตัง้ค าถามตอ่ปฏิบตัิการของรัฐบาลและไม่ดว่นสรุปวา่ผู้ก่อเหตเุป็นกลุม่ใด หรือ
เรียกได้วา่เป็นการคดัง้างเร่ืองเลา่ของสื่อรัฐบาล สว่นสื่อท่ีเป็นขององค์กรด้านสทิธิมนษุยชนจะให้
ความส าคญักบั “เสียง” ของผู้ ท่ีได้รับผลกระทบ (Harding, 2011: 55) 

เม่ือข่าวเหลา่นัน้ถกูแปลเป็นภาษาองักฤษ ก็จะใช้กลวิธีตา่งๆ เช่น การเลือกใช้ค าศพัท์ 
การตรวจแก้ (editorial changes) และการใสข้่อมลูตา่งๆ เพิ่มเตมิเข้าไป เพื่อให้ขา่วท่ีได้รับการ
แปลนัน้ตอกย า้เร่ืองเลา่ท่ีอยูใ่นขา่วต้นฉบบัภาษารัสเซีย 

ผู้วิจยัมองวา่ สิง่ท่ีน่าสนใจในงานของ Harding คือการให้ความส าคญักบัตวั “ผู้ เลา่” 
(narrator) ซึง่ Baker ไม่คอ่ยกลา่วถึงนกั โดย Harding มองวา่อตัลกัษณ์ของผู้ เลา่ซึง่ในกรณีนีผู้้
เลา่ก็คือส านกัขา่วทัง้ 3 แห่ง มีผลตอ่ข่าวท่ีน าเสนอ ผู้ เลา่จะใช้องค์ประกอบตา่งๆ เชน่ ค าให้
สมัภาษณ์และข้อเท็จจริงในเหตกุารณ์ ในการประกอบสร้างเร่ืองเลา่เก่ียวกบัวิกฤตติวัประกนัใน
เมืองเบสลนัขึน้ 
 
2.1.2 นิยามของเร่ืองเล่า 
 Baker นิยามเร่ืองเลา่วา่เป็นเร่ืองราวสาธารณะหรือ “เร่ืองราวสว่นบคุคล ท่ีเรายดึถือ
และเป็นเร่ืองท่ีชีน้ าพฤติกรรมของเรา” (Baker, 2006: 19) และระบวุา่ตนให้ความสนใจกบัอ านาจ 
(power) และหน้าท่ี (function) ของเร่ืองเลา่ มากกวา่การศกึษาโครงสร้างของเร่ืองเลา่ ด้วยเร่ือง
เลา่เป็นสิง่ท่ี “ก่อร่างความคดิของบคุคลในเร่ืองเหตผุล (rationality) ภววิสยั (objectivity) และ
ศีลธรรม (morality) รวมทัง้ความคิดตอ่ตนเองและตอ่ผู้ อ่ืน” (Bennett and Edelman, 1985 อ้าง
ถึงใน Baker, 2006: 19) 
 Baker เห็นด้วยกบัข้อเสนอของ Bruner (1991 อ้างถงึใน Baker 2006: 20) ท่ีวา่ 
ประเด็นท่ีควรศกึษาเก่ียวกบัเร่ืองเลา่ ไมใ่ชเ่พื่อตอบค าถามวา่เร่ืองเลา่ถกูสร้างขึน้มาอยา่งไร แตค่ือ
การตอบค าถามท่ีวา่เร่ืองเลา่ ในฐานะท่ีเป็นเคร่ืองมือทางความคิด ท างานอยา่งไรในการสร้าง
ความจริง 
 เน่ืองจากตวับทท่ีน ามาศกึษาในงานวิจยัชิน้นีค้ือขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้ ผู้วิจยัจงึคดิวา่ควรกลา่วถงึค านิยาม “เร่ืองเลา่” ของ Harding (2011: 44) ไว้ใน
ท่ีนีด้้วย Harding เสนอวา่ เร่ืองเลา่ คือ การจดัเรียงเหตกุารณ์และองค์ประกอบตา่งๆ ตามเง่ือน
เวลาและสถานท่ี และเมื่อพิจารณาจากนิยามนี ้“ข่าว” จงึจดัวา่เป็นเร่ืองเลา่ด้วยเชน่กนั  
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2.1.3 การเมืองของเร่ืองเล่า  
 Bennett and Edelman (1985 อ้างถงึใน Baker, 2006: 20) กลา่ววา่ การยอมรับเร่ือง
เลา่หนึง่ ยอ่มเท่ากบัปฏิเสธเร่ืองเลา่อ่ืนๆ การเลือกท่ีจะยอมรับหรือปฏิเสธเร่ืองเลา่ใดเร่ืองเลา่หนึง่
นัน้ เป็นประเดน็ส าคญัทัง้ในทางการเมืองและเร่ืองสว่นบคุคล ความแตกตา่งของเร่ืองเลา่ท่ีขบั
เคี่ยวแข่งขนักนัอยูนี่เ้องท่ีท าให้ความหมายของเร่ืองเลา่แตล่ะเร่ืองปรากฏขึน้มา 
เร่ืองเลา่ทกุเร่ืองท่ีไหลเวียนอยูใ่นสงัคม ตัง้แตเ่ร่ืองการโจมตีอิรักไปจนถึงเร่ืองวิวฒันาการของ
มนษุย์ ล้วนมีอยูห่ลายแบบ (version) เร่ืองเลา่แตล่ะแบบอาจแตกตา่งจากกนัอย่างสิน้เชิงหรือ
ตา่งกนัแคใ่นรายละเอียดปลีกยอ่ยหรือการให้น า้หนกั ในช่วงเวลาหนึง่ๆ เร่ืองเลา่แบบหนึง่อาจ
ได้รับการยอมรับและแพร่หลายมากกวา่แบบอ่ืน ซึง่เป็นผลมาจากการตอกย า้และการขบัเคี่ยวกนั
ของเร่ืองเลา่แบบตา่งๆ การขบัเคี่ยวแข่งขนักนัของเร่ืองเลา่อาจเกิดขึน้ตอ่เน่ืองยาวนานนบัศตวรรษ  
เช่น ชาวแอฟริกนั-อเมริกนั ผลติซ า้เร่ืองเลา่ในอดีตเพ่ือตอ่สู้กบัการถกูกดข่ีท่ีด าเนินมาจนถงึ
ปัจจบุนั ในขณะท่ีชาวอิสราเอลตอกย า้เร่ืองเลา่การฆ่าล้างเผา่พนัธุ์ซ า้แล้วซ า้เลา่เพ่ือท าให้เร่ืองเลา่
ในปัจจบุนัของพวกเขามีน า้หนกั 
  การผลติซ า้เร่ืองเลา่ในอดีตยงัเป็นเคร่ืองมือในการควบคมุและกวาดต้อนปัจเจกบคุคล
ให้เข้าไปอยูภ่ายใต้ระเบียบทางสงัคมและการเมืองท่ีก าหนดขึน้ รวมทัง้โน้มน้าวให้ผู้คนตีความ
เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในปัจจบุนัให้สอดคล้องกบัเร่ืองเลา่ท่ีสืบทอดมาจากอดีต  
 การแปลมีบทบาทส าคญัอยา่งยิง่ในกระบวนการดงักลา่ว เน่ืองจากความขดัแย้งสว่น
ใหญ่ท่ีเกิดขึน้ในปัจจบุนัไมไ่ด้จ ากดัขอบเขตอยูใ่นสงัคมใดสงัคมหนึง่ท่ีพดูภาษาเดียวกนั แตม่กั
เก่ียวพนักบัประเทศอ่ืนๆ ด้วย แม้แตค่วามขดัแย้งท่ีเกิดขึน้ในท้องถ่ินหนึง่ๆ บางครัง้ก็ยงัเก่ียวข้อง
กบัผู้ ท่ีมีวฒันธรรมและใช้ภาษาตา่งกนั เพราะสงัคมหลายแหง่มีความเป็นพหวุฒันธรรมท่ีคนหลาย
เชือ้ชาตหิลายภาษามาอยูด้่วยกนั 
 ทกุครัง้ท่ีเร่ืองเลา่ถกูเลา่ซ า้หรือแปลเป็นภาษาอ่ืน  เร่ืองเลา่นัน้จะถกูเจือปนด้วยเนือ้หา
จากเร่ืองเลา่อ่ืนๆ ท่ีผู้ เลา่หรือผู้แปลยดึถืออยู ่รวมทัง้จากเร่ืองเลา่ท่ีไหลเวียนอยูใ่นสงัคม ณ เวลา
นัน้  และเร่ืองเลา่ท่ีได้รับการแปลหรือเลา่ซ า้นัน้ก็จะถกูเลา่ใหมแ่ละไป “ปนเปือ้น” อยูใ่นเร่ืองเลา่
อ่ืนๆ ในสงัคมและภาษาอื่นๆ ตอ่เน่ืองกนัไป 
 การแตง่เตมิ เน้นย า้ กลบเกลื่อน หรือ กดทบั เนือ้หาและองค์ประกอบของเร่ืองเลา่แตล่ะ
แบบมกัเกิดขึน้ระหวา่งการถ่ายทอด ผลิตซ า้ รวมทัง้การแปลเร่ืองเลา่   
  นกัแปลก็เป็นเช่นเดียวกบัผู้กระท าการในสงัคม (social actor) คนอ่ืนๆ ท่ีฝังตวัอยูใ่น
เร่ืองเลา่ท่ีหลากหลาย นกัแปลหลายคนมีหลกัการวา่จะไมเ่ปิดเผยวา่ตนสนบัสนนุเร่ืองเลา่ใดบ้าง
และรับแปลตวับททกุอยา่งโดยไม่สนใจวา่ตวับทนัน้สนบัสนนุเร่ืองเลา่แบบใด ในขณะท่ีนกัแปลอีก
สว่นหนึง่จะไมย่อมแปลตวับทท่ีขดัแย้งกบัเร่ืองเลา่ท่ีตนยดึถือ ซึง่ไมว่า่จะมีหลกัการแบบใด นกั
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แปลก็หลีกเลี่ยงไม่ได้ท่ีจะต้องเป็นสว่นหนึง่ของเร่ืองเลา่ท่ีก าหนดวา่เขาหรือเธอเป็นใครและควรจะ
มีท่าทีอยา่งไรตอ่โลกใบนี ้และนกัแปลก็ไมอ่าจปฏิเสธความรับผิดชอบในการเผยแพร่เร่ืองเลา่ผา่น
การท างานแปลของตนได้ 
 
2.1.4 ประเภทของเร่ืองเล่า  
  Baker แบง่เร่ืองเลา่เป็นออกเป็น 4 ประเภทตามแนวทางของ Somers (1992,1997) และ 
Somers & Gibson (1994) ได้แก่  

(1) เร่ืองเลา่ปัจเจกบคุคล (Ontological narrative หรือ narratives of the self) 
เร่ืองเลา่ปัจเจกบคุคลเป็นเร่ืองท่ีเราบอกตวัเองเก่ียวกบัต าแหน่งแหง่ท่ีของเราบนโลกใบนี ้เร่ืองเลา่
เหลา่นีส้ร้างความความรู้สกึนึกคิดและให้ความหมายแก่ชีวิตของเรา แม้วา่เร่ืองเลา่ปัจเจกบคุคล
จะมุง่เน้นท่ีตวัตนและโลกท่ีเขาอยู ่แตก็่มีนยัทางสงัคมและเก่ียวพนักบับคุคลอ่ืน เพราะบคุคลยอ่ม
ด ารงอยูใ่นสงัคม Ewick and Silbey (1995 อ้างถงึใน Baker, 2006: 28) กลา่วไว้วา่  “แม้เร่ืองเลา่
ท่ีเป็นสว่นตวัท่ีสดุก็ยงัต้องอ้างถงึและอาศยัเร่ืองเลา่ร่วม (collective narrative หรือ shared 
narrative) ซึง่ได้แก่ สญัลกัษณ์ ภาษา โครงสร้างทางภาษา และ ค าศพัท์ เพราะถ้าหากปราศจาก
สิง่เหลา่นีแ้ล้ว เร่ืองเลา่นัน้ก็จะไมส่ามารถเป็นท่ีเข้าใจได้และไม่สามารถตีความได้” 
  เร่ืองเลา่ปัจเจกบคุคลต้องอาศยัและใช้ข้อมลูจากเร่ืองเลา่ร่วมของสงัคมท่ีบคุคลนัน้อยู ่
เร่ืองเลา่ร่วมเป็นเร่ืองท่ีคนในสงัคมน ามาเลา่ซ า้ครัง้แล้วครัง้เลา่ตอ่เน่ืองเป็นเวลานาน ถกูสง่ผา่นมา
หลายช่องทาง ไม่ว่าจะเป็นโทรทศัน์ ภาพยนตร์ วรรณกรรม กลุม่วิชาชีพ หรือสถาบนัการศกึษา จน
กลายมาเป็นพิมพ์เขียวของเร่ืองเลา่ปัจเจกบคุคล เร่ืองเลา่ร่วมของสงัคมเป็นสิง่ท่ีหลอ่หลอมและตี
กรอบเร่ืองเลา่ปัจเจกบคุคล รวมทัง้เป็นสิง่ท่ีก าหนดบทบาทของคนในสงัคมนัน้ด้วย 
สงัคมมีอิทธิพลอยา่งมากในการสร้างเร่ืองเลา่ปัจเจกบคุคลของเรา เพราะวา่เร่ืองเลา่ปัจเจกบคุคล
อาจจะสง่เสริมหรือบอ่นเซาะท าลายเร่ืองเลา่ท่ีด ารงรักษาระเบียบทางสงัคมเอาไว้ได้ ถ้าเร่ืองเลา่
ปัจเจกบคุคลมีผลหกัล้างระเบียบทางสงัคมก็อาจท าให้เกิดความวุน่วายได้ 
 
 (2) เร่ืองเลา่สาธารณะ (Public narrative)   
Somers และ Gibson (1994 อ้างถึงใน Baker, 2006: 33) อธิบายวา่ เร่ืองเลา่สาธารณะ คือ เร่ือง
เลา่ท่ีได้รับการอธิบายและเผยแพร่โดยสถาบนัหลกัทางสงัคม เช่น สถาบนัครอบครัว สถาบนัทาง
ศาสนา สถาบนัการศกึษา สื่อมวลชน และชาต ิขณะท่ี Baker เสริมวา่ นอกจากสถาบนัเหลา่นีแ้ล้ว 
วรรณกรรมเป็นอีก “สถาบนั” หนึง่ท่ีมีบทบาทมากในการเผยแพร่เร่ืองเลา่สาธารณะ 
เร่ืองเลา่สาธารณะว่าด้วย “ประชาธิปไตยแบบตะวนัตก”, “หลกัการอิสลาม” , “หลกัคริสตศาสนา” 
และ “สทิธิของชาวเกย์” ล้วนมีอยูห่ลายแบบ (version) ทัง้แบบท่ีเป็นทางการและกึง่ทางการ แตล่ะ
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คนจะเลือกเช่ือเร่ืองเลา่แบบท่ีตา่งกนัไป หรือไม่เช่ือเลยสกัแบบก็ได้ Whitebrook (2001 อ้างถงึใน 
Baker, 2006: 33) อธิบายวา่ บคุคลจะไมย่อมรับเร่ืองเลา่สาธารณะท่ีเผยแพร่โดยสถาบนัท่ีเขาเป็น
สมาชิกอยู ่เช่น ศาสนา อาชีพ ครอบครัว ถ้าหากว่าเร่ืองเลา่นัน้มีแง่มมุบางอยา่งท่ีไมส่อดคล้องกบั
เร่ืองเลา่สว่นบคุคลท่ีบง่บอกถึงอตัลกัษณ์ของเขา 

เร่ืองเลา่สาธารณะท่ีแพร่หลายอยูใ่นสงัคมอาจจะเปลี่ยนแปลงไปภายในช่วงเวลาเพียง
ไม่ก่ีปีหรือไม่ก่ีเดือน เช่น เร่ืองเลา่สาธารณะเก่ียวกบัชาวพืน้เมืองอเมริกนัท่ีเปลี่ยนแปลงไปอย่าง
มากในช่วงเวลาเพียง 10 ปีหลงัสงครามโลกครัง้ท่ี 2 กลา่วคือ เปลี่ยนจากเร่ืองเลา่ท่ีวา่ด้วยอดีตอนั
รุ่งเรือง-ปัจจบุนัท่ีป่ันป่วน-และการถกูกลืนในอนาคต มาเป็นเร่ืองเลา่ในปัจจบุนัท่ีวา่ด้วยการถกู
กระท าในอดีต-การตอ่สู้ เพื่อสทิธิของคนพืน้เมืองในปัจจบุนั-และการกลบัสูย่คุรุ่งเรืองในอนาคต 

เร่ืองเลา่สาธารณะเก่ียวกบับคุคลส าคญั ขบวนการเคล่ือนไหว และอดุมการณ์อาจ
เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลาได้เช่นกนั ตวัอยา่งเช่น ระหวา่งทศวรรษท่ี 1960 ถึง 1980 เนลสนั 
แมนเดลาคือผู้ก่อการร้ายท่ีสนบัสนนุการใช้ความรุนแรงเพ่ือหยดุยัง้การเหยียดผวิในแอฟริกาใต้ 
แตเ่ม่ือขบวนการตอ่ต้านการเหยียดผิวเข้มแข็งขึน้และแผ่ขยายไปทัว่โลกในทศวรรษท่ี 1970 และ 
1980 แมนเดลาก็กลบักลายเป็นสญัลกัษณ์ของการตอ่สู้  เป็นวีรบรุุษของคนทัว่โลก จนกระทัง่ได้
รางวลัโนเบลด้านสนัตภิาพในค.ศ.1993  

เร่ืองเลา่สาธารณะใดจะอยูย่ัง้ยืนยงและเป็นท่ีแพร่หลายนัน้ขึน้อยูก่บัโครงสร้างทางอ านาจ
ท่ีเร่ืองเลา่นัน้อิงอยู ่รวมทัง้ความพยายามของผู้ ท่ีสนบัสนนุเร่ืองเลา่นัน้ในการสง่เสริมและปกป้อง
มนั 

Baker ตัง้ข้อสงัเกตวา่ วรรณกรรมและภาพยนตร์ท่ีบอ่นท าลายเร่ืองเลา่สาธารณะมกัจะ
ถกูโจมตหีรือถงึขัน้ท าให้กลายเป็นวรรณกรรมหรือภาพยนตร์ต้องห้าม ตวัอยา่งเชน่ วรรณกรรม
เร่ือง A Farewell to Arms ของเฮมมงิเวย์ถกูวิจารณ์วา่เป็นวรรณกรรมตอ่ต้านอิตาลีเพราะ
บรรยายถงึความพา่ยแพ้ของอิตาลีในสมรภมูิคาโปเรตโตในสงครามโลกครัง้ท่ี 1 รัฐบาลฟาสซิสต์
ของอิตาลีจึงขึน้บญัชีเป็นหนงัสือต้องห้าม (Baker, 2006: 35) 
   การเซน็เซอร์ ไมว่า่จะเป็นการเซนเซอร์ตวัเองหรือถกูเซนเซอร์โดยผู้ มีอ านาจ เกิดขึน้ในทกุ
วฒันธรรมและทกุยคุสมยั แตรู่ปแบบของการเซนเซอร์จะแตกตา่งกนัไป กลา่วเฉพาะในสว่นของ
การท างานแปล การไมแ่ปลถ้อยค าท่ีเหยียดหยามสิง่ศกัดิส์ทิธ์ิหรือการห้ามอ้างถึงบางสิง่บางอยา่ง 
ล้วนถือวา่เป็นความพยายามในการปกป้องเร่ืองเลา่สาธารณะหลกัหรืออยา่งน้อยก็ไม่เข้าไปมีสว่น
ในการบอ่นท าลายเร่ืองเลา่สาธารณะนัน้ (Baker, 2006: 36) 

นกัแปลมีบทบาทส าคญัในการเผยแพร่เร่ืองเลา่สาธารณะในสงัคมท่ีตนอยู ่และปรับ
ความคดิของคนในสงัคมให้มองโลกในแบบเดียวกบัเร่ืองเลา่สาธารณะนัน้ แตน่กัแปลก็อาจมี
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จดุยืนและอดุมการณ์ท่ีแตกตา่งจากเร่ืองเลา่สาธารณะกระแสหลกัท่ีพวกเขาแปลและเผยแพร่ใน
สงัคมก็เป็นได้ 
  นกัแปลมีบทบาทในการเผยแพร่เร่ืองเลา่สาธารณะของประเทศหนึง่ไปสูป่ระเทศอ่ืน โดยมี
วตัถปุระสงค์เพื่อท าให้เร่ืองเลา่นัน้ได้รับการยอมรับในวงกว้างมากขึน้หรือเพื่อตอ่ต้านเร่ืองเลา่นัน้
โดยการเปิดเผยให้คนตา่งชาติซึง่มีมมุมองตอ่โลกท่ีแตกตา่งออกไปได้รับรู้ ซึง่อาจน าไปสูก่ารท้า
ทายเร่ืองเลา่นัน้ในท่ีสดุ 

นกัแปลไมไ่ด้แปลเร่ืองเลา่สาธารณะท่ีอยูใ่นสงัคมของตนเสมอไป มีนกัแปลจ านวนมากท่ี
แปลตวับทท่ีน าเสนอเร่ืองเลา่สาธารณะของสงัคมอ่ืน เพราะเห็นด้วยและเช่ือในเร่ืองเลา่สาธารณะ
นัน้ 

กลา่วโดยสรุป เร่ืองเลา่สาธารณะอาจได้รับการอธิบายอยู่ภายในบริบทท่ีจ ากดั เชน่ 
ภายในครอบครัว ที่ท างาน ในชมุชน หรือในประเทศ เร่ืองเลา่นัน้จะมีชีวิตอยูย่าวนานและ
แพร่หลายมากน้อยแคไ่หนนัน้ขึน้อยูก่บัวา่มนัถกูแปลเป็นภาษาอ่ืนและเผยแพร่ออกไปในวงกว้าง
หรือไม่ และไมว่า่จะแปลเร่ืองเลา่นัน้เพ่ือรายได้หรือเพื่อตอบสนองด้านอดุมการณ์ นกัแปลก็มี
บทบาทส าคญัในการสื่อสารหรือโต้แย้งเร่ืองเลา่สาธารณะของสงัคมหนึง่ๆ ในช่วงระยะเวลาหนึง่ๆ 
 
 (3) เร่ืองเลา่วิชาการ (Conceptual หรือ Disciplinary narrative) 
นกัทฤษฎีด้านสงัคมศาสตร์ Somers และ Gibson (1994 อ้างถึงใน Baker, 2006: 39) ให้ค า
นิยามเร่ืองเลา่วิชาการไว้วา่เป็น “แนวคิด (concept) และค าอธิบาย (explanation) ท่ีนกัวิจยัทาง
สงัคมสร้างขึน้มา” แต ่Baker เสนอวา่ เร่ืองเลา่วิชาการควรจะมีนิยามท่ีครอบคลมุกว่านัน้ คือ 
หมายถึงเร่ืองและค าอธิบายท่ีนกัวิชาการในแตล่ะสาขาวิชาบอกตนเองและผู้ อ่ืนถึงวตัถปุระสงค์
ของการศกึษาในสาขาวิชานัน้ 

เร่ืองเลา่วิชาการบางเร่ืองมีอิทธิพลอยา่งกว้างขวางในสงัคมโลก ขณะท่ีบางเร่ืองมี
ผลกระทบจ ากดัในแวดวงวิชาการ Niranjana (1990 อ้างถงึใน Baker, 2006: 39) หยิบยกงาน
วิชาการเร่ือง History of British India ของ James Mill ซึง่ตีพิมพ์ใน ค.ศ.1817 มาเป็นตวัอยา่ง
ของเร่ืองเลา่วชิาการท่ีสง่ผลกระทบอยา่งกว้างขวาง งานวิชาการด้านประวตัิศาสตร์เลม่นีใ้ช้ข้อมลู
จากงานแปลของหลายคนเพื่อสร้างภาพของคนอินเดีย (ทัง้ท่ีนบัถือฮินดแูละมสุลิม) วา่เป็นคนไม่
จริงใจและขีฉ้้อ ซึง่งานวิชาการชิน้นีมี้สว่นท าให้อินเดียต้องพบเหตกุารณ์เลวร้ายนานบัประการ 

หนงัสือเร่ือง The Clash of Civilizations and the Remaking of World Order ของ 
Samuel Huntington นกัรัฐศาสตร์แห่งมหาวิทยาลยัฮาร์วาร์ดเป็นตวัอยา่งเร่ืองเลา่วิชาการอีกเร่ือง
หนึง่ท่ีมีอิทธิพลตอ่โลก Huntington แบง่อารยธรรมโลกออกเป็นกลุม่ตา่งๆ ตามมรดกทาง
วฒันธรรมท่ีคนกลุม่นัน้รับมา (ซึง่มกัเป็นวฒันธรรมท่ีขดัแย้งกบัคา่นิยมอนัดีงามของสหรัฐอเมริกา) 
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เขาท านายวา่ ความขดัแย้งในศตวรรษท่ี 21 จะมีต้นตอจากความขดัแย้งทางวฒันธรรม หาใช่
อดุมการณ์ 
 หนงัสือของ Huntington ซึง่ได้รับการตีพิมพ์ใน ค.ศ. 1996 กลายเป็นหลกัยดึของรัฐบาล
จอร์จ บชุ และเร่ืองเลา่วิชาการนีเ้องท่ีเป็นบอ่เกิดของเร่ืองเลา่สาธารณะวา่ด้วยการก่อวินาศกรรม 
9/11 สงครามในอฟักานิสถาน สงครามอรัิก รวมทัง้สงครามในคาบสมทุรบอลข่าน 
เร่ืองเลา่วิชาการมกัจะแทรกซมึเข้าไปอยูใ่นเร่ืองเลา่สาธารณะท่ีค า้จนุเร่ืองเลา่แมบ่ท (Meta 
narrative) ท่ีจะกลา่วถงึตอ่ไป  
  
 (4) เร่ืองเลา่แมบ่ท (Meta หรือ Master narrative)  

ตามค านิยามของ Somers and Gibson (1994 อ้างถงึใน Baker, 2006: 44) เร่ืองเลา่
แม่บท คือ “เร่ืองเลา่ท่ีเราฝังตวัอยูใ่นฐานะผู้ ท่ีมีชีวิตอยูร่่วมสมยัของประวตัิศาสตร์ เช่น เร่ืองเลา่วา่
ด้วยความก้าวหน้า (Progress), ความถดถอย (Decadence), การพฒันาอตุสาหกรรม 
(Industrialization) , การรู้แจ้ง (Enlightenment) ฯลฯ” Somers (1992 อ้างถึงใน Baker, 2006: 
44) อธิบายเพิม่เตมิวา่เร่ืองเลา่แมบ่ทอาจเป็น “มหากาพย์แห่งความขดัแย้งในยคุสมยัของเรา เช่น 
ทนุนิยมกบัสงัคมนิยม, ปัจเจกกบัสงัคม, ความป่าเถ่ือน/ธรรมชาติกบัอารยธรรม และเร่ืองความ
สมเหตสุมผลทางเศรษฐกิจ (Economic rationality) ซึง่เป็นเร่ืองเลา่แมบ่ทท่ีครอบสงัคมโลกในยคุ
นีเ้อาไว้  

Baker กลา่ววา่ “ความก้าวหน้า” (Progress) เป็นตวัอยา่งของเร่ืองเลา่แมบ่ทท่ีพฒันามา
จากการเร่ืองเลา่สาธารณะธรรมดาๆ เร่ืองหนึง่ เร่ืองเลา่ว่าด้วยความก้าวหน้าด ารงอยูน่านหลาย
ทศวรรษและมีอิทธิพลตอ่ทกุคนบนโลกใบนี ้ “สงครามเย็น” เป็นเร่ืองเลา่แมบ่ทอีกเร่ืองหนึง่ซึง่
ยงัคงมีผลกระทบตอ่ชีวิตของผู้คนและความสมัพนัธ์ระหวา่งประเทศมาจนถึงทกุวนันี ้(Baker, 
2006: 44-45)  
 ขณะนี ้เร่ืองเลา่ท่ีมีแนวโน้มท่ีจะพฒันามาเป็นเร่ืองเลา่แมบ่ทน่าจะเป็นเร่ืองเลา่สาธารณะ
วา่ด้วย “สงครามตอ่ต้านการก่อการร้าย “(War on Terror) ซึง่ได้รับการสนบัสนนุและเผยแพร่
อยา่งกว้างขวางไปทัว่โลก ด้วยเหตนีุส้งครามตอ่ต้านการก่อการร้ายจึงมีสถานภาพเป็น เร่ืองเลา่
พิเศษ (super narrative) ท่ีก้าวข้ามพรมแดนทางภมูิศาสตร์และประเทศ และสง่กระทบตอ่ทกุคน
ในสงัคมทกุสว่น    

เช่นเดียวกบัเร่ืองเลา่ประเภทอ่ืนๆ เร่ืองเลา่แมบ่ทแตล่ะเร่ืองยอ่มมีอยูห่ลายแบบและมกั
กลายเป็นประเด็นท่ีก่อให้เกิดการโต้แย้งถกเถียง ไม่เว้นแม้แตเ่ร่ืองเลา่แมบ่ทท่ีแพร่หลายและเป็น
นามธรรมอย่างเช่น ความก้าวหน้า การรู้แจ้ง และความเป็นสมยัใหม ่(modernity) 
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ส าหรับ Baker ประเด็นท่ีน่าสนใจอยูต่รงท่ีวา่ เร่ืองเลา่แมบ่ทกลายมาเป็นเร่ืองเลา่กระแสหลกัท่ี
แพร่หลายทัว่โลกในช่วงระยะเวลาหนึง่ๆ ได้อยา่งไร ใชห่รือไม่วา่ การท่ีเร่ืองเลา่สาธารณะเร่ืองหนึง่
จะกลายเป็นเร่ืองเลา่แมบ่ทท่ีแพร่หลายระดบัโลกได้นัน้ ขึน้อยูก่บัอทิธิพลของสงัคมท่ีเป็นเจ้าของ
เร่ืองเลา่นัน้ ตวัอยา่งเชน่ เร่ืองเลา่แมบ่ทวา่ด้วยสงครามเย็นและเร่ืองเลา่แมบ่ทสงครามตอ่ต้านการ
ก่อการร้าย ซึง่ตา่งก็ถกูสร้างขึน้โดยผู้น าทางการเมืองของสหรัฐอเมริกาท่ีทรงอิทธิพล ตอ่จากนัน้ก็
แพร่ไปยงัผู้น าประเทศอ่ืนๆ ทัว่โลกอย่างรวดเร็ว 

Alexander (2002 อ้างถงึใน Baker 2006: 46) วิเคราะห์ปัจจยัท่ีท าให้เร่ืองราวของการฆ่า
ล้างเผา่พนัธุ์กลายมาเป็นเร่ืองเล่าแมบ่ทและได้ข้อสรุปวา่ เร่ืองเลา่ท่ีจะพฒันาเป็นเร่ืองเลา่แมบ่ทได้
นัน้จะต้องมีความสมัพนัธ์อยา่งแนบแนน่กบัคณุคา่บางอยา่ง เช่น ความชัว่ร้าย ภยนัตราย หรือ 
ความดีงาม อีกทัง้ยงัจะต้องได้รับการปรับแตง่เพื่อให้ไมข่ึน้อยูก่บักาลเวลา และเป็นเร่ืองเลา่ท่ีไม ่
“จบ” ในเวลาอนัสัน้โดยอาจจะกินเวลานานกวา่ชัว่ชีวิตคนๆ หนึง่เลยทีเดียว 
 เร่ืองเลา่แมบ่ทท่ีเป็นท่ียอมรับอยา่งกว้างขวางและอยูคู่ก่บัสงัคมมาอยา่งยาวนานมกัถกู
น าไปอ้างเพื่อให้น า้หนกัและโหมกระพือเร่ืองเลา่สาธารณะหรือเร่ืองเลา่แมบ่ทท่ีอยูร่ะหวา่งการก่อ
ตวั เช่น พวกนกัอนรัุกษ์นิยมใหม ่(neo-conservative) ในรัฐบาลสหรัฐฯ มกัปลกุเร่ืองเลา่ทาง
ศาสนาขึน้มาซ า้แล้วซ า้เลา่เพ่ือโน้มน้าวให้ประชาชนเห็นวา่สงครามตอ่ต้านการก่อการร้ายนัน้เป็น
สงครามระหวา่งคริสต์เตียนกบัมสุลิม ( a war between Judeo-Christian and Muslim worlds)  
ซึง่ Baker มองวา่การอ้างเร่ืองเลา่แมบ่ทเพ่ือมาโหมกระพือเร่ืองเลา่ในปัจจบุนัอาจสง่ผลกระทบท่ี
คาดไม่ถึง เพราะเร่ืองเลา่แมบ่ทท่ีถกูอ้างถงึนัน้อาจมีรายละเอียดบางอย่างท่ีน าไปสูค่วามรุนแรง 
เช่น การรือ้ฟืน้เร่ืองเลา่แมบ่ทท่ีเก่ียวกบัสงครามระหวา่งชาวคริสต์และมสุลิม ยอ่มหลีกเลี่ยงไม่ได้ท่ี
จะต้องรือ้ฟืน้สว่นท่ีเก่ียวกบั “ญิฮาด”10 ขึน้มาด้วย เป็นต้น (Baker, 2006: 47) 
 
2.1.5 องค์ประกอบของเร่ืองเล่า 
  Somers และ Gibson (1994 อ้างถึงใน Baker, 2006: 50) น าเสนอองค์ประกอบส าคญั 4 
อยา่งของเร่ืองเลา่ ได้แก่ การล าดบัเร่ือง (Temporality) ความเช่ือมโยงของเร่ืองเลา่ (Relationality) 
การวางโครงเร่ือง (Causal emplotment) และการเลือกสรรข้อมลู (Selective appropriation) 
 
 

                                                  
10 ส านกัจฬุาราชมนตรีระบวุา่ ญิฮาด หมายถงึการใช้ก าลงัความสามารถทัง้หมดท่ีมีอยูท่กุด้าน การเคล่ือนไปยงั
เป้าหมายข้างหน้าด้วยก าลงัและความเข้มแข็งของเราทัง้หมดและตอ่สู้ดวามยากล าบากทกุอยา่ง ญิฮาดไม่
จ าเป็นต้องหมายถึงการจบัอาวธุขึน้ตอ่สู้ เสมอไปอยา่งท่ีเข้าใจกนั เพราะถ้าหากญิฮาดหมายถึงการต่อสู้ ด้วย
อาวธุ หากไมมี่สถานการณ์สงคราม นัน่ก็หมายความวา่มสุลิมไม่สามารถท าการญิฮาดได้ 
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(1) การล าดบัเร่ือง (Temporality) 
เร่ืองเลา่แตล่ะเร่ืองมีการจดัเรียงเนือ้หาตามล าดบัเวลาแบบใดแบบหนึง่ การตดัสินใจวา่

เนือ้หาสว่นใดควรมาก่อนหรือหลงันัน้ย่อมมีความหมายบางประการ ซึง่มีประเดน็ท่ีต้องท าความ
เข้าใจดงันี ้ 

ประเด็นแรก การล าดบัเหตกุารณ์ (sequence) ช่วยให้เราเข้าใจประสบการณ์ท่ีถกูบอก
เลา่ เน่ืองจากชดุเหตกุารณ์ ความสมัพนัธ์ และตวัละครท่ีอยูใ่นเร่ืองเลา่สว่นบคุคล, เร่ืองเลา่
สาธารณะ หรือ เร่ืองเลา่วิชาการ จะถกูน ามาร้อยเรียงตามล าดบัเหตกุารณ์ในช่วงเวลาหนึง่ๆ ใน
รูปแบบท่ีคนทัว่ไปเข้าใจได้ 

แม้แตส่ื่อท่ีใช้อวจันภาษายงัมีขนบการเลา่เร่ืองตามล าดบั เช่น การ์ตนูช่องท่ีมีการ
เรียงล าดบัจากซ้ายไปขวาและจากบนลงลา่ง แบบแผนการล าดบัเร่ืองเลา่เช่นนีเ้ป็น “แบบแผนทาง
ความคดิ” (mental model) ท่ีมีลกัษณะเฉพาะในการน าเสนอเหตกุารณ์โดยไม่ขึน้อยูก่บัเวลา
(Bruner, 1991 อ้างถึงใน Baker, 2006: 51) 

คนสว่นใหญ่จะเลา่เหตกุารณ์โดยผสมผสานระหวา่งการจดัล าดบัตามหวัข้อ (thematic) 
และล าดบัการเกิดก่อนหลงั (chronological) แตม่กัจะไมร่ะบเุวลาท่ีแนน่อนซึง่อาจเป็นเพราะ
หลายสาเหต ุแตส่ าหรับหนว่ยงานราชการ การถ่ายทอดเหตกุารณ์จะต้องเป็นไปตามล าดบัการเกิด
ก่อนหลงัอยา่งเคร่งครัด ผู้ถ่ายทอดเร่ืองราวจึงต้องจดัล าดบัความคดิเสียใหมเ่พื่อให้สอดคล้องกบั
แบบแผนการเสนอเร่ืองเลา่ของทางการ 
 เพื่อให้เห็นวา่การล าดบัเร่ืองมีผลตอ่การท าความเข้าใจเร่ืองราว Baker ได้หยิบยก
บทความของ Piotr Kuhiwczak (1990 อ้างถึงใน Baker, 2006: 51-52) ท่ีศกึษาการแปลนวนิยาย
เร่ือง The Joke ของ Milan Kundera ซึง่ผู้แปลคนหนึง่ยอมรับวา่เขาเรียงล าดบัตวับทเสียใหม่
เพื่อให้เป็นไปตามล าดบัเหตกุารณ์การเกิดก่อนหลงัอยา่งเคร่งครัด เน่ืองจากเห็นวา่เนือ้เร่ืองท่ีไม่
เรียงตามล าดบัเหตกุารณ์ท าให้เกิดความเข้าใจผิดและสบัสน 
 ประเด็นท่ีสอง ล าดบัเหตกุารณ์ท่ีเร่ืองเลา่นัน้ถกูน าเสนอเป็นตวัช่วยชีน้ าและจ ากดัการ
ตีความความหมาย Baker ยกตวัอยา่งขา่วอบุตัิเหตท่ีุโรงไฟฟ้าเชอร์โนบิล ประเทศรัสเซีย เพ่ือ
แสดงให้เห็นวา่การสลบัล าดบัเหตกุารณ์เพียงเลก็น้อยอาจเปลี่ยนความหมายของเร่ืองได้โดย
สิน้เชิง ดงันี ้(Baker, 2006: 52-53) 
 
ข่าวโรงไฟฟ้าเชอร์โนบลิ แบบท่ี 1 
 11 พฤษภาคม, ยอร์คเชียร์: หน่ึงหรือสองวนัหลงัจากโรงไฟฟ้านิวเคลียร์เชอร์โนบิลระเบิด แบร์รี 
บรูสเตอร์ แพทย์ในทอ้งถ่ิน เรียกประชมุชาวบา้นและสัง่ใหพ้วกเขาเก็บววัไวใ้นโรงเรือนอย่างมิดชิด
และหา้มโรงเรียนทกุแห่งใหเ้ด็กๆ ดืม่นมววั เขาโทรศพัท์หากระทรวงสาธารณสขุรวมทัง้หน่วยงาน
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อืน่ๆ เพือ่สอบถามเกีย่วกบัความเป็นไปไดที้ว่วัจะรบัสารกมัมนัตภาพรงัสีและการปนเป้ือนของสาร
กมัมนัตภาพรงัสีในน ้านมววั แต่ก็ไม่ไดร้ับค าตอบใดๆ ทัง้ส้ิน11 
 
ข่าวโรงไฟฟ้าเชอร์โนบลิ แบบท่ี 2 
11 พฤษภาคม, ยอร์คเชียร์: หน่ึงหรือสองวนัหลงัจากโรงไฟฟ้านิวเคลียร์เชอร์โนบิลระเบิด แบร์รี 
บรูสเตอร์ แพทย์ในทอ้งถ่ิน โทรศพัท์หากระทรวงสาธารณสขุรวมทัง้หน่วยงานอืน่ๆ เพือ่สอบถาม
เกีย่วกบัความเป็นไปไดที้ว่วัจะรบัสารกมัมนัตภาพรงัสีและการปนเป้ือนของสารกมัมนัตภาพรงัสี
ในน ้านมววั แต่ก็ไม่ไดร้ับค าตอบใดๆ ทัง้ส้ิน เขาเรียกประชมุชาวบา้นแลว้สัง่ใหพ้วกเขาเก็บววัไวใ้น
โรงเรือนอย่างมิดชิดและหา้มโรงเรียนทกุแห่งใหเ้ด็กๆ ดืม่นมววั12 
 

ข่าวแบบท่ี 1 ท าให้ผู้อา่นเข้าใจวา่นพ.บรูสเตอร์เป็นหมอท่ีหนุหนัพลนัแลน่และขาดความ
รับผิดชอบ การท่ีเขาสัง่ให้เก็บววัไว้ในโรงเรือนและห้ามเดก็ๆ ดื่มนมอาจท าให้คนในชมุชนตื่น
ตระหนกเกินกวา่เหต ุและผู้อา่นอาจเข้าใจวา่การท่ีกระทรวงสาธารณสขุไมใ่ห้ข้อมลูใดๆ แก่เขาเป็น
เพราะวา่หมอตื่นตระหนกเกินเหต ุนัน่เป็นเพราะผู้ เขียนกลา่วถงึการกระท าของหมอก่อน โดยไม่มี
ค าบง่ชีถ้ึงท่ีมาท่ีไปของการกระท านัน้  

แตใ่นขา่วแบบท่ี 2 ซึง่ล าดบัเหตกุารณ์เสียใหม ่คือ นพ.บรูสเตอร์ โทรศพัท์ไปสอบถาม
กระทรวงสาธารณสขุและหน่วยงานท่ีเก่ียวข้องก่อน เม่ือไม่ได้รับค าตอบใดๆ เขาจึงสัง่ให้ชาวบ้าน
เก็บววัและห้ามเด็กๆ ดื่มนม ซึง่ดเูป็นการกระท าท่ีสมเหตสุมผลและน่าเช่ือถือ 
Baker สรุปวา่ การวางต าแหน่งของข้อมลูมกับง่ชีล้ าดบัเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อน-หลงั ซึง่นบัวา่เป็นสิง่
ส าคญัของเร่ืองเลา่ 

                                                  
11 11 May, Yorkshire.  A day or two after teh accident at Chernobyl, Barry Brewster, our local doctor, 
called all the local farmers and told them to keep their cows indoors and alerted all the schools to 
stop them driking the milk. He rang the Department of Health and various other authorities wanting 
information about the likelihood of contamination but got no help whatsoever. 
12 11 May, Yorkshire.  A day or two after teh accident at Chernobyl, Barry Brewster, our local doctor, 
rang the Department of Health and various other authorities wanting information about the likelihood 
of contamination. Getting non, and indeed no help whatsoever, he called all the local farmers and 
told them to keep their cows indoors and alerted all the schools to stop them driking the milk. On 
such people will survival depend. 
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การ์ตนูช่ือ “Big Bad World” ของ Paul Fitzgerald ท่ีตีพิมพ์ในนิตยสาร New 
Internationalist ฉบบัเดือนเมษายน ค.ศ. 2005 เป็นอีกตวัอยา่งหนึ่งท่ีแสดงให้เห็นความสมัพนัธ์
ระหวา่งการล าดบัเหตกุารณ์และการตีความหมาย (Baker, 2006: 53) 
 
รูปท่ี 1 การ์ตนู “Big Bad World” ของ Paul Fitzgerald ในนิตยสาร New Internationalist  เมษายน ค.ศ.
2005 

        
 

เม่ืออ่านการ์ตนูนีจ้ากซ้ายไปขวา ความหมายท่ีได้ก็คือ เม่ือประตแูห่งอิสรภาพ ความ
ยตุิธรรม และความหวงัถกูปิดตาย ทางเลือกเดียวของผู้ ท่ีเป็นเหยื่อของความอยตุิธรรมก็คือการก่อ
การร้าย เร่ืองเลา่ท่ีการ์ตนูชิน้นีน้ าเสนอก็คือ การก่อการร้ายเป็นผลมาจากการละเมิดสิทธิมนษุยชน
ท่ีเกิดขึน้อย่างแพร่หลายและเป็นระบบ แตถ้่าเราเปลี่ยนทิศทางการอ่านการ์ตนูนีเ้ป็นจากขวาไป
ซ้าย โดยให้ประตกู่อการร้ายเป็นประตแูรก การ์ตนูนีจ้ะสือ่ความหมายท่ีตา่งออกไป นัน่คือ เม่ือมี
การก่อการร้าย ประตแูหง่ความหวงั ความยตุิกรรมและอิสรภาพก็ถกูปิดลง 
   ประเด็นท่ีสามท่ีต้องท าความเข้าใจเก่ียวกบัการล าดบัเร่ืองก็คือ กระบวนการจดัวาง
ต าแหน่งเหตกุารณ์ ตวัละคร และการล าดบัเหตกุารณ์ก่อน-หลงัเป็นกระบวนการท่ีเช่ือมโยงกบัการ
วางโครงเร่ือง (causal emplotment) ซึง่เป็น 1 ใน 4 องค์ประกอบหลกัของเร่ืองเลา่ การล าดบัเร่ือง
ไม่ได้เป็นแคเ่ร่ืองของอดีตและปัจจบุนั แตย่งัเป็นเร่ืองของอนาคตด้วย เร่ืองเลา่มกัจบลงด้วย
ศีลธรรมอนัดีงาม เป้าหมาย การพยากรณ์ หรือความคาดหวงั ซึง่ล้วนแตมี่ผลตอ่การก าหนด
พฤตกิรรมและการกระท าของผู้คน 
 ประเด็นท่ีสี ่การล าดบัเร่ืองเป็นสิง่ท่ีย า้เตือนเราวา่เร่ืองเลา่หรือทกุสิง่ทกุอยา่งท่ีเรารับรู้นัน้
ล้วนอดัแนน่ไปด้วยประวตัศิาสตร์ และในทางกลบักนัประวตัิศาสตร์ก็เป็นการเลา่เร่ืองอยา่งหนึ่งท่ี 
มกัถกูน ามาใช้เพื่อสนบัสนนุเร่ืองเลา่ในปัจจบุนัและท าให้เร่ืองเลา่นัน้มีรายละเอียดมากขึน้ 
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(2) ความเช่ือมโยงของเร่ืองเลา่ (Relationality)  
  เราไม่อาจเข้าใจเหตกุารณ์หนึง่ได้อยา่งโดดๆ แตจ่ะต้องเช่ือมโยงเหตกุารณ์นัน้เข้ากบั
เหตกุารณ์อ่ืนๆ เช่นเดียวกบัท่ีเร่ืองเลา่หนึง่ไมอ่าจแยกขาดจากเร่ืองเลา่อ่ืนท่ีเก่ียวข้อง ซึง่ใน
กระบวนการแปล นกัแปลเป็นผู้ เช่ือมโยงเร่ืองเลา่ตา่งๆ เพื่อท าความเข้าใจและสร้างเร่ืองเลา่ใหม่
ขึน้มาซึง่ Somers และ Gibson (1994 อ้างถึงใน Baker, 2006: 61) เรียกสิง่นีว้า่การเช่ือมโยงของ
เร่ืองเลา่  
  Bruner (1991 อ้างถึงใน Baker, 2006: 61) กลา่ววา่ เร่ืองเลา่เป็นสิง่ท่ีมองไมเ่ห็นจนกวา่
มนัจะถกูจบัมาใสไ่ว้ในตวับท การสร้างเร่ืองเลา่ไมไ่ด้เป็นเพียงการ “เลือก” เหตกุารณ์มาร้อยเรียง
ตามล าดบัเท่านัน้ แตเ่ป็นการน าเหตกุารณ์นัน้มา “ประกอบ” ขึน้ในโครงของเร่ืองเลา่ 
ความเช่ือมโยงของเร่ืองเลา่เป็นประเดน็ท่ีเก่ียวข้องโดยตรงกบันกัแปล กลา่วคือ เมื่อตดัสินใจหยิบ
เร่ืองเลา่อ่ืนมาใช้ในกระบวนการแปล นกัแปลจะน าเร่ืองเลา่อ่ืนๆ นัน้มาผสมผสานกบัเร่ืองเลา่ท่ี
ก าลงัแปล นกัแปลจะสร้างเร่ืองเลา่ขึน้มาใหมจ่ากการร้อยเรียงองค์ประกอบตา่งๆ และจดัวางมนั
ในกาละและเทศะท่ีตา่งจากเดมิ ซึง่เป็นการให้ความหมายใหมต่อ่เร่ืองเลา่นัน้ กระบวนการท่ี
เกิดขึน้ในการแปลเร่ืองเลา่จากภาษาหนึง่เป็นอีกภาษาหนึง่ส าหรับวฒันธรรมปลายทางนีท้ าให้เกิด 
“การปนเปือ้น” (contamination) ขึน้อยา่งหลีกเลี่ยงไม่ได้ 
 Baker พบวา่บางครัง้นกัแปลหลีกเลี่ยงท่ีจะใช้ความหมายตรงของค าในต้นฉบบั หากว่า
ค านัน้มีความหมายเชิงลบในเร่ืองเลา่ของวฒันธรรมปลายทาง ซึง่การท าเช่นนีเ้ป็นตวัอยา่งหนึง่
ของการเช่ือมโยงเร่ืองเลา่ Baker ยกตวัอยา่งการแปลค าบรรยาย (subtitle) ของภาพยนตร์สารคดี
เร่ือง Jenin Jenin ของ Mohammad Bakri ซึง่เผยแพร่ในปี 2002 ภายหลงัจากท่ีกองทพัอิสราเอล
โจมตีคา่ย Jenin ในเขตเวสต์แบงค์ (Baker, 2006: 64-65) 
ภาพยนตร์สารคดีเร่ืองนีถ้่ายทอดค าบอกเลา่ของชาวปาเลสไตน์ท่ีอยูใ่นเหตกุารณ์โจมตีคา่ย Jenin 
ในเดือนเมษายน 2002 โดยผู้ให้สมัภาษณ์เรียกชาวปาเลสไตน์ท่ีเสียชีวิตในเหตกุารณ์ดงักลา่ววา่ 
shaheed ซึง่เป็นภาษาอาหรับแปลว่า “มรณสกัขี” (matyr) แตผู่้แปลค าบรรยายเป็นภาษาองักฤษ
ใช้ค าวา่ “เหย่ือ” (victim) และเม่ือมีค าท่ีเก่ียวข้องกบัการเสียชีวิตของชาวปาเลสไตน์ ผู้แปลก็
หลีกเลี่ยงท่ีจะใช้ค าท่ีมีความหมายในเชิงยกยอ่ง และเลือกใช้ค าท่ีธรรมดา เชน่  มรณสกัขี ใช้ค าวา่ 
เหยื่อ (matyrs-victims), กระท ามรณสกัขี ใช้ค าวา่ ถกูฆา่/ตาย (matyred-killed/dead), ร่างมรณ
สกัขี ใช้ค าวา่ ศพ (matyrs-corpes) เป็นต้น 
 การท่ีผู้แปลเลอืกใช้ค าธรรมดาๆ เช่นนีก็้เพราะไมต้่องการข้องเก่ียวกบัหลกัอิสลาม 
(Islamic fundamentalism) การก่อการร้าย และระเบิดฆา่ตวัตาย เพราะถ้อยค าเหลา่นัน้มีความ
เช่ือมโยงกบัเร่ืองเลา่ว่าด้วยการตอ่ต้านมสุลิมและอาหรับท่ีแพร่หลายอยูใ่นโลกตะวนัตก  
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Baker อธิบายเพิ่มเติมวา่ ความจริงแล้ว ค าวา่ shaheed ในภาษาอาหรับไม่ได้มีความหมาย
เก่ียวข้องกบัปฏิบตัิการของกองก าลงัท่ีใช้ความรุนแรง โดยทัว่ไปค าวา่ shaheed เป็นค าธรรมดา
สามญัท่ีใช้เรียกใครก็ตามท่ีถกูฆา่อยา่งโหดเหีย้ม เหยื่อในสงคราม หรือผู้ ท่ีได้รับผลกระทบจากเหตุ
รุนแรงอนัเน่ืองมาจากความขดัแย้ง แตไ่ม่วา่ shaheed จะมีความหมายอยา่งไรในวฒันธรรมต้น
ทาง  เมื่อถกูแปลเป็นภาษาองักฤษแล้วค านีจ้ะกลายเป็นค าไมพ่งึประสงค์โดยทนัที เพราะมนัถกู
เช่ือมโยงกบัเร่ืองเลา่เก่ียวกบัการตอ่ต้านมสุลิมและอาหรับในโลกตะวนัตก (Baker, 2006: 66) 
Harding (2011: 47-52) ซึง่ศกึษาการน าเสนอและการแปลขา่วเก่ียวกบัเหตจุบัตวัประกนัในเมือง
เบสลนั ประเทศรัสเซีย ของสื่อออนไลน์ 3 สื่อ พบวา่สื่อแตล่ะแห่งตา่งก็เช่ือมโยงเหตกุารณ์จบัตวั
ประกนัเข้ากบัเร่ืองเลา่อ่ืนท่ีใหญ่กวา่ เช่น RIA-Novosti ซึง่เป็นสื่อของรัฐบาลรัสเซีย เช่ือมโยงเหตุ
จบัตวัประกนัเข้ากบัการก่อการร้ายสากลท่ีรัฐบาลรัสเซียต้องเผชิญ ทัง้ท่ีข้อมลู ณ ขณะท่ีน าเสนอ
ข่าวนัน้ยงัไมย่ืนยนัวา่ผู้ก่อเหตเุป็นใคร เก่ียวข้องกบัขบวนการก่อการร้ายสากลหรือไม ่Harding 
บอกวา่การท่ี RIA-Novosti เช่ือมเหตกุารณ์นีเ้ข้ากบัสงครามตอ่ต้านการก่อการร้ายยงัเป็นการ
เช่ือมโยงเข้ากบัเร่ืองเลา่แมบ่ทวา่ด้วยการตอ่สู้ระหวา่งความดีกบัความเลว โดยรัฐบาลรัสเซียคือ
ฝ่ายธรรมะและฝ่ายผู้ก่อเหตคุือฝ่ายอธรรม 

ไม่เพียงสื่อของรัฐบาลรัสเซยีเท่านัน้ท่ีเช่ือมโยงวิกฤตจบัตวัประกนัท่ีเบสลนัเข้ากบัเร่ืองเลา่
อ่ืนท่ีใหญ่กวา่ Kavkazcenter ซึง่เป็นสื่อออนไลน์ท่ีของชาวเชเชน เช่ือมโยงเหตกุารณ์นีเ้ข้ากบั
ปฏิบตัิฆ่าล้างเผ่าพนัธุ์ชาวเชชเนียโดยรัฐบาลรัสเซีย Kavkazcenter สร้างภาพให้รัฐบาลรัสเซียเป็น
ตวัอนัตราย ไว้ใจไมไ่ด้ มกัใช้ก าลงัท าร้ายผู้บริสทุธ์ิในเหตกุารณ์ท่ีผา่นๆ มา 
 
 (3) การวางโครงเร่ือง (Causal emplotment)  
  การวางโครงเร่ือง หมายถงึ การน าเหตกุารณ์แตล่ะอยา่งมาร้อยเรียงกนัโดยไมไ่ด้ยดึ
ตามล าดบัการเกิดก่อน-หลงั และไม่ได้แบง่ตามประเภทของข้อมลู แตค่ านงึถึงการให้น า้หนกั การ
เน้น การอธิบายขยายความ การจดัล าดบัประพจน์เพื่อให้เกิดความหมายตามท่ีต้องการและเข้าใจ
ได้ รวมทัง้สามารถโน้มน้าวให้ผู้ รับสารเกิดความคดิเห็นบางอย่าง (Somers 1997, อ้างถงึใน 
Baker, 2006: 67) 

การวางโครงเร่ืองเป็นการเตมิความหมายทางศีลธรรมและจริยธรรมลงไปในเหตกุารณ์ท่ี
เราก าลงัอธิบาย และนบัวา่เป็นองค์ประกอบท่ีส าคญัท่ีสดุของเร่ืองเลา่ (Bennett and Edelman, 
1985 อ้างถงึใน Baker, 2006: 67)  
 การให้น า้หนกัขององค์ประกอบตา่งๆ ในเร่ืองเลา่ รวมทัง้ตวัละคร อาจถกูเปลี่ยนไปได้ใน
ขัน้ตอนการแปลเพื่อให้ได้โครงเร่ืองท่ีแตกตา่งออกไป การแปลสามารถเปลี่ยนรูปแบบการวางโครง
เร่ืองได้อยา่งแนบเนียน โดยการปรับโน่นนิดน่ีหน่อยเพื่อให้น า้หนกัของเร่ืองตา่งไปจากต้นฉบบั 
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รูปแบบการวางโครงเร่ืองยงัอาจเปลี่ยนแปลงได้แบบพลิกหน้ามือเป็นหลงัมือจากการเลือกใช้ค า
และความหมายในการแปล 
 อยา่งไรก็ตาม การเปลี่ยนโครงเร่ืองของเร่ืองเลา่ไมไ่ด้เกิดจากผู้แปลเท่านัน้ แตย่งัเป็นผล
มาจากการแทรกแซงของหนว่ยงานตา่งๆ ท่ีเก่ียวข้อง ผสมผสานกบัการท างานของนกัแปล ท าให้
โครงเร่ืองของเร่ืองเลา่นัน้บดิเบีย้วไป (Baker, 2006: 70) 
 

(4) การเลือกสรรข้อมลู (Selective appropriation) 
การคดัเลือกเหตกุารณ์และข้อมลูเป็นขัน้ตอนหนึง่ของการประกอบสร้างเร่ืองเลา่ ข้อมลู

และเหตกุารณ์บางอยา่งอาจถกูตดัทิง้ไปในขณะท่ีข้อมลูบางอยา่งถกูน าเสนอและให้ความส าคญั 
เร่ืองเลา่ตา่งๆ ทัง้เร่ืองเลา่วิชาการและเร่ืองเลา่แมบ่ทท่ีเรายดึถือจะมีอทิธิพลตอ่การตดัสินใจวา่
ข้อมลูใดควรตดัทิง้หรือเก็บไว้ 

ในการถ่ายทอดเร่ืองเลา่ เราหลีกเลี่ยงไมไ่ด้ท่ีจะต้องตดัเหตกุารณ์บางอยา่งทิง้ไป และเก็บ
บางอยา่งเอาไว้ ค าถามส าคญัก็คือ อะไรเป็นสิง่ท่ีอยูเ่บือ้งหลงัการตดัสนิใจวา่จะเก็บหรือทิง้ข้อมลู
ใดบ้าง  Polkinghorne (1995 อ้างถงึใน Baker, 2006: 70) กลา่ววา่ การเลือกสรรเหตกุารณ์เพื่อ
ร้อยเรียงไว้ในเร่ืองเลา่นัน้ถกูก าหนดด้วยโครงเร่ือง (plot) ซึง่เป็นสิง่ท่ีน าทางให้ผู้ เลา่เร่ืองบรรยาย
แตล่ะเหตกุารณ์จนคลี่คลายมาถึงจดุสดุท้ายของเร่ือง แม้แตจ่ดหมายเหตก็ุยงัมีการเลือกเร่ืองท่ีจะ
บนัทกึเพื่อให้สอดคล้องกบัหวัข้อการบนัทกึ เช่น มหาสงคราม ความอดอยาก หรือ ความรุนแรง 
ขณะท่ี Baker มองว่า “คา่นิยม” เป็นสิง่ท่ีก าหนดแนวทางการเลือกข้อมลูของเรา เราตดัสินใจเลอืก
บนพืน้ฐานท่ีวา่เหตกุารณ์หรือข้อมลูนัน้สง่เสริมหรือบัน่ทอนคา่นิยมของเรา 

Baker ยกตวัอยา่งการท างานแปลของกลุม่ MEMRI มาแสดงให้เห็นถึงการเลือกสรรข้อมลู
ในการท างานแปล MEMRI เป็นกลุม่อาสาสมคัรท่ีแปลขา่วจากหนงัสือพิมพ์ภาษาอาหรับเพื่อสง่ให้
สื่อมวลชนและนกัวิชาการทัว่โลก Brian Whitaker นกัขา่ว The Guardian เป็นผู้หนึง่ท่ีได้รับข่าว
แปลจากองค์กรนี ้ Whitaker เขียนบทความเร่ือง Selective Memri ขึน้ใน ค.ศ. 2002  มีใจความ
วา่ MEMRI เป็นองค์กรท่ีก่อตัง้ขึน้โดยอดีตเจ้าหน้าท่ีหนว่ยขา่วกรองของอิสราเอล ข่าวและ
บทความท่ี MEMRI เลือกแปลจะมีลกัษณะเหมือนกนัหมด คือ “ถ้าไมเ่ป็นขา่วเก่ียวกบัด้านลบของ
อาหรับ ก็เป็นขา่วท่ีสนบัสนนุวาระทางการเมืองของอิสราเอล” ขณะท่ี Ken Livingstone 
นายกเทศมนตรีลอนดอนตัง้ข้อสงัเกตว่า MEMRI เป็นองค์กรท่ีมีเงินหนาและมีความเช่ียวชาญใน
การเสาะหาขา่วและบทความในสื่ออาหรับเพื่อน าไปเผยแพร่ในโลกตะวนัตก ซึง่เนือ้หาและ
ข้อความท่ีแปลมานัน้ล้วนแตส่ร้างภาพให้อิสลามดเูลวร้าย (Baker, 2006: 74) 
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Baker สรุปวา่ นกัแปลไมไ่ด้ร้อยเรียงเร่ืองเลา่อยา่งไร้เดียงสา หากแตใ่ช้กระบวนการ
เลือกสรรข้อมลูอยา่งเป็นระบบ แตจ่ะท าได้อยา่งมีประสทิธิภาพมากน้อยแคไ่หนนัน้เป็นอีกเร่ือง
หนึง่ (Baker, 2006: 75) 
  
2.1.6 การวางกรอบเร่ืองเล่าในการแปล (Framing narratives in translation) 
  นกัแปล ผู้จดัพิมพ์ บรรณาธิการ ฯลฯ ล้วนมีสว่นเก่ียวข้องในการเผยแพร่ เน้นย า้ ลดทอน
ความส าคญั หรือปรับเปลี่ยนมมุมองของเร่ืองเลา่ท่ีแฝงอยูใ่นต้นฉบบั โดยใช้กลวิธีตา่งๆ 
Baker ใช้แนวคดิเร่ือง “การก าหนดกรอบ” (framing) ในการวิเคราะห์กลวิธีในการปรับเปลี่ยน
องค์ประกอบตา่งๆ เพื่อผลติเร่ืองเลา่ส าหรับวฒันธรรมปลายทาง โดยตัง้สมมตฐิานวา่ นกัแปล
ไม่ได้เป็นเพียงผู้ รับงานมาแปลเท่านัน้ หากแตย่งัเป็นฝ่ายเลือกต้นฉบบัท่ีจะแปลเพื่อมีสว่นร่วมใน
การเผยแพร่เร่ืองเลา่หนึง่เป็นการเฉพาะ นกัแปลจึงต้องรับผิดชอบตอ่ตวับทท่ีเขาแปล เพราะไม่วา่
จะรู้ตวัหรือไมก็่ตาม นกัแปลมีสว่นในการสร้าง แลกเปลี่ยน และโต้แย้งความเป็นจริงบางอยา่งใน
สงัคม กลา่วอีกอย่างหนึง่ก็คือ การก าหนดกรอบเป็นกระบวนการท่ีเรามีสว่นร่วมในการสร้างความ
จริง (Baker, 2006: 105) 

การแปลมีสว่นในการก าหนดกรอบในหลายๆ ทาง ซึง่กระบวนการนีม้กัถกูกลบเกลือ่นซอ่น
เร้นจนผู้อา่นหรือผู้ ฟังไมท่นัได้สงัเกตเห็น 
 Draper (2002 อ้างถึงใน Baker, 2006: 106) วิเคราะห์โวหารท่ีใช้ในการก าหนดกรอบ
เหตกุารณ์ความรุนแรงท่ีเกิดขึน้ภายหลงัเหตกุารณ์ ก่อวินาศกรรม 11 กนัยายน 2001 โดยพบว่า
สหรัฐฯ สร้างความชอบธรรมให้แก่การกระท าของตนโดยการ “แปล” เหตรุุนแรงท่ีกระท าโดยฝ่าย
ตรงข้ามวา่เป็น “การก่อการร้าย” ซึง่ท าให้ประเทศมหาอ านาจอ่ืนๆ อยา่งรัสเซียและอินเดียด าเนิน
รอยตาม กลา่วคือ จดัการให้เหตรุุนแรงท่ีกระท าโดยฝ่ายตรงข้ามให้ไปอยูใ่นวาทกรรมการก่อการ
ร้ายและตดิป้ายวา่เป็นผลผลติของความชัว่ร้าย การก่อเหตรุุนแรงถกูจดัให้เข้าไปอยูใ่น “กรอบ
แม่บท” (master frame) และกลายเป็นสว่นหนึ่งของเร่ืองเลา่ว่าด้วยศตัรูของสหรัฐฯ โดยมีการ
ก าจดับริบททางประวตัิศาสตร์และแรงจงูใจในการก่อเหตทุิง้ไปเสีย เพื่อให้การก่อเหตรุุนแรงนัน้
เป็นการก่อการร้ายท่ีสมบรูณ์แบบ 

ชดุเหตกุารณ์เดียวกนัอาจถกูก าหนดกรอบไมเ่หมือนกนัเพื่อรองรับเร่ืองเลา่ท่ีตา่งกนั ผา่น
การให้ข้อมลูเก่ียวกบัฝ่ายตา่งๆ ในความขดัแย้งท่ีตา่งกนั ซึง่ท าให้เกิด “ความก ากวมของกรอบ” 
(frame ambiguity)  ตวัอยา่งเชน่ ความขดัแย้งท่ีน ามาสูค่วามรุนแรง อาจถกูเรียกวา่ “สงคราม” 
(war) “สงครามกลางเมือง” (civil war) “สงครามกองโจร” (guerrilla warfare)  “ปฏิบตัิการของ
ผู้ก่อการร้าย” (terrorist acts) หรือ “การกระทบกระทัง่” (low intensity act) ก็ได้ 
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Smith (1997 อ้างถงึใน Baker, 2006: 107) หยิบยกกรณีความขดัแย้งในเชเชนเพ่ือมาอธิบายเร่ือง
ความก ากวมของกรอบ โดยชีใ้ห้เห็นวา่ ฝ่ายท่ีสนบัสนนุการตอ่สู้ของชาวเชเชนยืนกรานวา่ความ
ขดัแย้งระหวา่งเชเชนกบัรัสเซียนัน้เป็น “สงครามระหว่างรัฐ” หรือ “การตอ่สู้ เพื่อเอกราช” เพราะ
หากไมเ่รียกเช่นนีแ้ล้ว ก็เท่ากบัยอมรับอ านาจอธิปไตยของรัสเซียเหนือดินแดนเชชเนียซึง่เป็นสิง่ท่ี
ฝ่ายเชเชนไมย่อมรับมาโดยตลอด 

ความก ากวมของกรอบ ซึง่หมายถงึ ความคลมุเครือท่ีเกิดจากการนิยามเหตกุารณ์หนึง่ๆ 
มกัจะเกิดขึน้เวลาท่ีคูข่ดัแย้งแตล่ะฝ่ายพยายามสร้างความชอบธรรมให้เร่ืองเลา่ท่ีฝ่ายตนผลิตขึน้ 
ประเด็นเร่ืองความก ากวมของกรอบนีไ้ด้รับการกลา่วถงึในบทความของ Harding  ด้วยเช่นกนั โดย 
Harding ชีใ้ห้เห็นวา่สื่อของรัฐบาลรัสเซีย คือ RIV-Novosti ใช้ค าเรียกผู้ก่อเหตจุบัตวัประกนัตา่ง
จาก Kavkazcenter ซึง่เป็นสื่อของฝ่ายเชเชนและ Caucasian Knot ซึง่เป็นสื่อขององค์กรสิทธิ
มนษุยชน กลา่วคือ RIV-Novosti เรียกผู้ก่อเหตวุา่ นกัรบแบง่แยกดนิแดน (separatist fighter) , 
ผู้ก่อการร้าย (terrorist) และคนร้าย (bandit) ในขณะท่ีสือ่อีก 2 แห่งเลือกใช้ค าอยา่งระมดัระวงั
มากกวา่ โดยพยายามเลือกใช้ค าท่ีเป็นกลางๆ เช่น กองก าลงัตดิอาวธุ (armed detachment) กลุม่
ติดอาวธุ (armed group) ผู้ ท่ีมีอาวธุ (armed people) และผู้ก่อเหต ุ(attackers) เป็นต้น 
(Harding, 2011: 47-52) 
 นกัแปลอาจสอดแทรกวาทกรรมบางอยา่งลงไปในตวับทแปล กลา่วคือ นกัแปลมีสว่นร่วม
ในการก าหนดกรอบของเร่ืองเลา่นัน่เอง การเติมโน่นนิดน่ีหน่อย หรือการเปลี่ยนถ้อยค าเป็นกลวิธี
ในการวางกรอบเพ่ือท าให้ตวับทต้นฉบบัสอดคล้องกบัเร่ืองเลา่ท่ีผู้แปลสนบัสนนุ หรืออยูใ่น
ขอบเขตของเร่ืองเลา่ท่ีผู้แปลคิดว่าเหมาะสม (Baker, 2006: 111) 
 Baker น าเสนอกลวิธีหลกั 4 ประการท่ีใช้เพื่อขบัเน้นเร่ืองเลา่ท่ีอยูใ่นตวับท ได้แก่ การ
ก าหนดกรอบโดยใช้การล าดบัเร่ืองและสถานท่ี, การก าหนดกรอบโดยใช้การเลือกสรรข้อมลู, การ
ก าหนดกรอบโดยใช้ถ้อยค าตีตราและการก าหนดกรอบโดยการเปลี่ยนต าแหนง่ผู้ ท่ีเก่ียวข้องใน
เหตกุารณ์ 
 

(1) การก าหนดกรอบโดยใช้การล าดบัเร่ืองและสถานท่ี (Temporal and spatial framing) 
 เป็นการก าหนดกรอบโดยน าตวับทมาใสไ่ว้ในบริบทของเวลาและสถานท่ีหนึง่ท่ีชว่ยขบั
เน้นเร่ืองเลา่ท่ีต้องการสื่อและโน้มน้าวให้ผู้ รับสารเช่ือมโยงเร่ืองเลา่นัน้เข้ากบัเร่ืองเลา่ในปัจจบุนั    
บริบทด้านเวลาและสถานท่ีมกัจะมีสว่นในการก าหนดความหมายและนยัของตวับทหรือค าพดู 
(Baker, 2006: 112) 
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(2) การก าหนดกรอบโดยใช้การเลือกสรรข้อมลู (Selective appropriation of texual 
material) 
 การเลือกสรรข้อมลู คือ การละหรือเติมข้อความโดยมีเป้าหมายเพ่ืออ าพราง ขบัเน้น 
หรือขยายความเร่ืองเลา่ท่ีถกูซอ่นอยูใ่นตวับทต้นฉบบั หรือเร่ืองเลา่ท่ีใหญ่กวา่ท่ีตวับทนัน้ด ารงอยู่ 
(Baker, 2006: 114) 
 Baker ตรวจสอบรูปแบบของการเลือกสรรข้อมลูในการน าเสนอขา่วของสื่อมวลชน และ
พบวา่การปรับเปลี่ยนเร่ืองเลา่โดยการละความ และ/หรือ เตมิข้อความบางอยา่งในกระบวนการ
แปลมกัถกูน ามาใช้เม่ือมีการกลา่วถงึบคุคลท่ีมีบคุลิกแบบ “อนัธพาล” เช่น ซดัดมั ฮสุเซนและโอซา
มา บนิลาเดน เป็นต้น (Baker, 2006: 118) 
 หนงัสือพิมพ์หวัสีสว่นใหญ่มีแนวโน้มท่ีจะขยายแง่มมุท่ีหวือหวาของเร่ืองเลา่สาธารณะ
เพื่อเพิ่มยอดขาย และมกัจะผลติซ า้เร่ืองเลา่ของทางการ โดยเฉพาะหนงัสือพิมพ์หวัสีในประเทศท่ี
ไม่คอ่ยเป็นประชาธิปไตย ซึง่นา่จะเป็นเพราะต้องการเอาใจผู้ ท่ีอยู่ในอ านาจหรืออยา่งน้อยก็เพื่อ
ไม่ให้ขดัแย้งกบัผู้ มีอ านาจ (Baker, 2006: 119) 
 (3) การก าหนดกรอบโดยการใช้ถ้อยค าตีตรา (Framing by labelling) 
 การใช้ถ้อยค าตีตรา หมายถึง ปฏิบตัิการทางวาทกรรม (discursive process) ท่ี
เก่ียวกบัการใช้ค าศพัท์ (lexical item) ช่ือเรียก (term) หรือ วลี (phrase) เพื่อเรียกบคุคล สถานท่ี 
กลุม่คน เหตกุารณ์ หรือ องค์ประกอบใดก็ตามในเร่ืองเลา่ เพราะการเลือกใช้ถ้อยค ายอ่มให้
ความหมายตอ่สิ่งนัน้ๆ แตกตา่งกนัออกไป (Baker, 2006: 122)  
 ถ้อยค าท่ีเราเลือกใช้เรียกองค์ประกอบหรือบคุคลท่ีอยูใ่นเร่ืองเลา่จะเป็นตวัก าหนด
กรอบความคดิและชีน้ าปฏกิิริยาของผู้ รับสารท่ีมีตอ่เร่ืองเลา่นัน้ ดงัจะเห็นได้จากการใช้ถ้อยค าร่ืนห ู
(euphemisms) ท่ีพบได้บอ่ยๆ  
 Reynolds (2004 อ้างถงึใน Baker, 2006: 122-123)  ศกึษาการใช้ถ้อยค าในโฆษณา
พืชตดัแตง่พนัธุกรรมของบริษัทมอนซานโตและตัง้ข้อสงัเกตวา่ “โฆษณาของมอนซานโตไม่มีค าวา่ 
‘ตดัแตง่พนัธุกรรม’ (genetically modified) หรือ ตวัย่อ ‘GM’ อยูเ่ลย แม้วา่สองค านีจ้ะเป็นค าท่ีใช้
กนัโดยทัว่ไปเม่ือพดูถึงพืชตดัแตง่พนัธุกรรม  ซึง่บริษัทท่ีรับท าโฆษณาชิน้นีเ้ปิดเผยวา่ ‘ลกูค้า (ซึง่
หมายถึงมอนซานโต) ขอให้หลีกเลี่ยงการใช้สองค านีเ้พราะวา่มนัเป็นค าท่ีท าให้ผู้บริโภคเกิด
ความรู้สกึไมด่ ีเราจงึเลี่ยงมาใช้ค าวา่ ‘เทคโนโลยีชีวภาพด้านอาหาร’ (food biotechnology) ซึง่ฟัง
ดร่ืูนหกูว่า” 
 ตวับทท่ีเก่ียวกบัการเมืองและการค้ามีการใช้ค าร่ืนหอูยูม่ากมาย เช่น ค าวา่ “comfort 
woman” ท่ีใช้เรียกผู้หญิงท่ีเป็นนางบ าเรอให้ทหารในกองทพัในช่วงสงครามโลกครัง้ท่ี 2  ค าวา่ 
“civilian contractor” เป็นค าท่ีใช้เรียกมือปืนรับจ้าง หรือ  ค าวา่ “neighbourhoods” ในเขต 
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Occupied Palestine เป็นค าร่ืนหขูองค าว่าถ่ินฐานอาณานิคม และค าวา่ “rationalization” แท้จริง
แล้วก็คือการไลล่กูจ้างออกนัน่เอง นกัแปลมกัจะภมูิใจกบัการใช้ความคดิสร้างสรรค์ในการแปล
ถ้อยค าเหลา่นี ้แตบ่างครัง้ก็ลืมนกึถึงบริบททางสงัคมและการเมืองท่ีค าเหลา่นีถ้กูน ามาใช้ (Baker, 
2006: 123) 
 การใช้ถ้อยค าตีตรานัน้ยงัรวมถึงการใช้ค าเรียกบคุคล-สถานท่ี และการตัง้ช่ือเร่ืองด้วย 
ซึง่เป็นวิธีการท่ีมีผลมากในการก าหนดกรอบ และการควบคมุการตีความเร่ืองเลา่ 
 MacIntyre (1988 อ้างถงึใน Baker, 2006: 123-124) เสนอวา่ ช่ือบคุคลหรือสถานท่ี 
มิได้ถกูตัง้ขึน้มาเพื่อใช้เรียกเท่านัน้ หากยงัถกูตัง้ขึน้มาเพื่อวตัถปุระสงค์บางอย่างด้วย กลุ่มคนท่ีมี
ความเช่ือเหมือนกนัและยอมรับอ านาจแบบเดียวกนัยอ่มใช้ค าเรียกช่ือบคุคลและสถานท่ีเหมือนๆ 
กนั ช่ือเป็นสิง่ท่ีใช้ปลกูฝังและเผยแพร่จดุยืนและประเพณีท่ีคนในสงัคมยดึถือร่วมกนั การช่วงชิง
การตัง้ช่ือเกิดขึน้เมื่อฝ่ายท่ีเป็นศตัรูกนัต้องการใช้ช่ือนัน้เพ่ือสร้างความชอบธรรมทางการเมืองและ
สงัคม และเพ่ือแสดงการไมย่อมรับช่ือท่ีเรียกโดยฝ่ายตรงข้าม 
 Baker ยกตวัอยา่งของการช่วงชิงการเรียกช่ือสถานท่ี เช่น ปัญหาการเรียกช่ือดินแดนใน
ปาเลสไตน์ ฝ่ายหนึง่เรียกวา่  West Bank อีกฝ่ายหนึง่เรียกวา่ Judea Samaria ซึง่เป็นประเดน็
ปัญหาในบริบทวา่ด้วยความขดัแย้งในตะวนัออกกลาง Judea Maria เป็นช่ือในคมัภีร์ไบเบิลท่ีใช้
เรียกดนิแดนในภาคใต้และภาคกลางของปาเลสไตน์ ซึง่ปัจจบุนัถกูอิสราเอลยดึครอง นกัแปลและ
บรรณาธิการของส านกัขา่วบบีีซีมีนโยบายว่า เม่ือใดท่ีอ้างค าพดูของนกัการเมืองอิสราเอลหรือ
รายงานขา่วท่ีน ามาจากสื่ออิสราเอล บีบซีีจะใช้ช่ือดัง้เดมิคือ Judea Maria แล้วใสช่ื่อ West Bank 
ไว้ในวงเลบ็ในการกลา่วถงึครัง้แรก เช่น The presentation of construction in Judea Maria 
[West Bank] constitute another manoeuvre by Prime Minister Ariel Sharon. แตก่ารกลา่วถึง
ครัง้ตอ่ๆ มาจะไมใ่สว่งเลบ็ (Baker, 2006: 123-124)  
 Baker แนะน าว่า นกัแปลควรศกึษาเร่ืองเลา่ท่ีครอบตวับทไว้ เพ่ือจะได้เลือกใช้ช่ือเรียก
สถานท่ีและบคุคลได้อยา่งเหมาะสม โดยเฉพาะในประเด็นท่ีมีความขดัแย้งสงู การหลบัหหูลบัตา
ใช้ช่ือเรียกตามผู้ เขียนต้นฉบบัหรือผู้พดูโดยปราศจากการพินิจพิเคราะห์ยอ่มเท่ากบัช่วยเผยแพร่
เร่ืองเลา่ใดเร่ืองเลา่หนึง่ ซึง่อาจจะเป็นเร่ืองเลา่ท่ีไม่ชอบธรรมก็เป็นได้ ทัง้นี ้นกัแปลอาจจะให้
ความเห็นหรือใสค่ าอธิบายไว้ในวงเลบ็ในฉบบัแปลก็ได้ ซึง่ผู้อา่นหลายคนอาจจะไมช่อบ แตอ่ยา่ง
น้อยการท าเช่นนี ้ก็ท าให้นกัแปลบอกจดุยืนของตวัเองตอ่เร่ืองเลา่นัน้ได้ Baker ยงัย า้อีกด้วยวา่ 
“ความเป็นกลางนัน้เป็นภาพลวงตา การแปลอยา่งซื่อสตัย์ตอ่ต้นฉบบัโดยไม่ตัง้ค าถามยอ่มไมใ่ช่
วิสยัของนกัแปลท่ีมีความรู้ และเราไม่มีทางถ่ายทอดเร่ืองเลา่ใดอยา่ง ‘เป็นกลาง’ ได้ เพราะคนท่ี
ถ่ายทอดเร่ืองเลา่นัน้เองก็ถกูเร่ืองเลา่ครอบง าอยูเ่ช่นกนั” (Baker, 2006: 127-128) 
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(4) การก าหนดกรอบโดยการเปลี่ยนต าแหน่งผู้ ท่ีเก่ียวข้องในเหตกุารณ์ (Repositioning of 
participants) 
 กลวิธีในการวางกรอบโดยการเปลี่ยนต าแหนง่แห่งท่ีของผู้ ท่ีอยูใ่นเหตกุารณ์มีความ
คล้ายคลงึกบัองค์ประกอบเร่ืองความเช่ือมโยงระหวา่งเร่ืองเลา่ (Relationality) ซึง่เป็นการจดัวาง
ความสมัพนัธ์ระหวา่งผู้ ท่ีอยูใ่นเหตกุารณ์นัน้เองและความสมัพนัธ์ระหวา่งผู้ ท่ีอยูใ่นเหตกุารณ์และ
นอกเหตกุารณ์ การเปลี่ยนแปลงต าแหนง่ของคนเหลา่นีย้อ่มเปลีย่นโครงสร้างของเร่ืองเลา่ท่ีแฝงอยู่
ในเหตกุารณ์นัน้และเร่ืองเลา่ท่ีครอบเหตกุารณ์นัน้อยู่ 
 ในกระบวนการแปล ต าแหน่งและความสมัพนัธ์ของผู้ มีสว่นเก่ียวข้องในเหตกุารณ์กบั
ผู้อา่นอาจถกูจดัวางเสียใหมผ่า่นถ้อยค าท่ีระบเุวลา สถานท่ี ค าบง่ชี ้ภาษาถ่ิน ระดบัภาษา การใช้
ฉายา และการชีเ้ฉพาะ ซึง่เป็นค าท่ีมีอยูม่ากมายจงึเอือ้ให้นกัแปลเปลีย่นความสมัพนัธ์ของสิง่
ตา่งๆ ได้อยา่งง่ายดาย เช่น ท่ีน่ี-ท่ีนัน่, ตอนนี-้ตอนนัน้, พวกเขา-พวกเรา, ผู้อา่น-ผู้ เลา่, ผู้อา่น-ผู้
แปล, ผู้ ฟัง-ลา่ม เป็นต้น  
 นกัแปลก าหนดกรอบเร่ืองเลา่ได้ใหมโ่ดยการเปลี่ยนต าแหนง่ของสิง่ตา่งๆ ให้อยูใ่นพืน้ท่ี
ทางสงัคมและการเมืองแบบใหม ่การเปลี่ยนต าแหน่งในการแปลยงัมีผลตอ่การเปลี่ยนชนิดของ
เร่ืองเลา่จากเร่ืองเลา่สว่นบคุคลไปเป็นเร่ืองเลา่สาธารณะ ซึง่มีผลท าให้ระดบัของความใกล้ชิดตอ่
เหตกุารณ์เปลีย่นแปลงไปด้วย เช่น ในการแปลเร่ือง To Lhasa and Beyond มีการเปลี่ยน
ไวยากรณ์และสรรพนามของผู้ เลา่เร่ืองจนท าให้ดเูหมือนผู้ เลา่ไมไ่ด้มีประสบการณ์ตรงในการ
เดินทางไปทิเบต ทัง้ท่ีต้นฉบบัภาษาฝร่ังเศสนัน้ใช้ไวยากรณ์และสรรพนามท่ีท าให้ผู้อา่นรู้สกึ
ใกล้ชิดกบัสถานท่ีและเหตกุารณ์ราวกบัได้ไปสมัผสัด้วยตนเอง  
 กรณีเช่นนีเ้กิดขึน้ในการแปลวรรณกรรมรัสเซียเช่นกนั  May (1994 อ้างถึงใน Baker, 
2006:139) ตัง้ข้อสงัเกตว่าในการแปลวรรณกรรมรัสเซียเป็นภาษาองักฤษนัน้ ผู้แปลมกัจะ “กด” 
เสียงของผู้ เลา่ พยายามไมใ่ห้มีมมุมองของผู้ เลา่ ตดัเสียงของผู้ เลา่หรือผู้ เขียนทิง้ไป ซึง่การท าเช่นนี ้
ท าให้เร่ืองเลา่สว่นบคุคลกลายเป็นเร่ืองเลา่สาธารณะได้ 
 กลา่วโดยสรุป ไมว่า่นกัแปลจะใช้กลยทุธ์ใดในการแปล ทางเลือกนัน้ยอ่มสง่ผลกระทบ
มากกวา่เพียงแคก่ารเปลี่ยนแปลงเนือ้หาหรือเหตกุารณ์ เร่ืองเลา่หนึง่ๆ ไมอ่าจแยกจากเร่ืองเลา่ท่ี
ใหญ่กวา่ท่ีอยูใ่นสงัคมนัน้ได้ และเร่ืองเลา่ท่ีอยูใ่นสงัคมนัน้ก็ไม่อาจแยกจากเร่ืองเลา่แมบ่ทท่ี
ไหลเวียนอยูใ่นสงัคมโลกได้ นกัแปลในฐานะท่ีเป็นผู้กระท าทางสงัคม (social actor) ยอ่มมีสว่นใน
การเป็นผู้ เผยแพร่เร่ืองเลา่ และผลกระทบท่ีเกิดขึน้กบัผู้คนจากการเผยแพร่และสร้างความชอบ
ธรรมให้เร่ืองเลา่นัน้ๆ  
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2.2 ศาสตร์แห่งเร่ืองเล่าและแนวคดิเร่ืองการก าหนดกรอบในแวดวงวิชาการไทย   
 ทฤษฎีเร่ืองเลา่ได้รับความสนใจจากนกัวิชาการไทยอยูไ่มน้่อย โดยเฉพาะในสาย
วรรณกรรม นพพร ประชากลุและชศูกัดิ ์ภทัรกลุวณิชย์13  เป็นนกัวิชาการคนแรกๆ ท่ีน าทฤษฎีนีม้า
เผยแพร่ในสงัคมไทยรวมทัง้ใช้ในการวิเคราะห์วิจารณ์วรรณกรรม  

เพื่อให้เห็นภาพวา่นกัวิชาการไทยอธิบายทฤษฎีเร่ืองเลา่วา่อยา่งไรบ้าง จงึขอหยิบยกงาน
เขียนบางชิน้ของนพพร ประชากลุท่ีพดูถงึเร่ืองเลา่ ได้แก่ บทความเร่ือง “สญัศาสตร์โครงสร้างกบั
การวิจกัษ์ภาพยนตร์” ซึง่เป็นค าน าเสนอของหนงัสือเร่ือง แล่เนือ้ เถือหนงั เล่ม 2  และจากค า
บรรยายในหวัข้อ “การเปลี่ยนแปลงกระบวนทศัน์ท่ีสมัพนัธ์กบัวิธีการเลา่เร่ืองในสื่อมวลชน”ท่ี
ตีพิมพ์ในหนงัสือ ยอกอกัษร ยอ้นความคิด มาดงันี ้
  นพพร (2542: (13) – (16)) อธิบายวา่ มนษุย์ทกุหนแหง่และทกุยคุสมยัล้วนผลิตและ
บริโภคเร่ืองเลา่ เร่ืองเลา่จงึปรากฏออกมาในหลากหลายรูปแบบ ไม่วา่จะเป็นนิทาน ต านาน 
จิตรกรรมฝาผนงั เร่ืองสัน้ นวนิยาย สารคดี ภาพยนตร์ หรือแม้ในยามฝัน มนษุย์ยงัฝันเป็นเร่ืองเลา่  
เร่ืองเลา่นัน้มีทัง้ท่ีถือกนัวา่อิงกบัข้อเท็จจริง (เช่น ข่าว สารคดี) และท่ีรับรู้กนัวา่เป็นเร่ืองสมมตขิึน้ 
(เช่น นวนิยาย ภาพยนตร์) อีกทัง้ยงัสามารถใช้สื่อท่ีเป็นถ้อยค าและสื่อท่ีเป็นภาพ 

“แตไ่ม่วา่รูปแบบท่ีปรากฏจะเป็นเช่นไร เร่ืองเลา่ (narrative) ล้วนมีนิยามร่วมกนัวา่เป็น
การน าเสนอเหตกุารณ์ชดุหนึง่ ซึง่มีกระบวนการเปลี่ยนแปลงจากสถานการณ์ตอนต้นไปสู่
สถานการณ์ตอนจบ เก่ียวข้องกบับคุคลจ านวนหนึง่แลด าเนินไปในสถานท่ี-เวลา” (นพพร, 2542: 
(13)) 

นพพรอธิบายเพิ่มเตมิวา่ ศาสตร์แห่งเร่ืองเลา่ (narratology) จะเน้นย า้อยูเ่สมอวา่ 
ความหมายท่ีสื่อโดยเร่ืองเลา่นัน้เป็นผลจากการประกอบสร้าง (construction) ตามแบบแผนทาง
วฒันธรรมของการเลา่เร่ือง ไม่วา่จะเป็นการก าหนดทิศทางการเดนิเร่ือง การเลา่อยา่งสงัเขปบ้าง 
ละเอียดบ้าง การจดัเรียงเหตกุารณ์ตามล าดบัเวลาหรือสลบัล าดบับ้าง หรือการเลือกมมุมองอยา่ง
รู้แจ้งหรืออยา่งรู้จ ากดั ดงันัน้ การจ าลองเอาแบบอยา่งจากโลกของความเป็นจริงมาใช้ในเร่ืองเลา่

                                                  

13 รศ.นพพร ประชากลุ อาจารย์ประจ าภาควิชาภาษาฝร่ังเศส คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ เป็น
ผู้ เช่ียวชาญด้านแนวคิดทฤษฎีด้านวรรณกรรมศกึษา และทฤษฎีร่วมสมยัอ่ืนๆ อยา่ง สตรีนิยม หลงัอาณานิคม 
โพสต์โมเดิร์น สญัศาสตร์ รวมถึงทฤษฎีการแปล อ.นพพร เสียชีวิตด้วยโรคมะเร็งเม่ือวนัท่ี 17 พฤศจิกายน 2550 
ด้วยวยั 51 ปี สว่น รศ.ชศูกัด์ิ ภทัรกลุวณิชย์ ปัจจบุนัเป็นอาจารย์ประจ าภาควิชาภาษาและวรรณคดีองักฤษ 
คณะศิลปะศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ มีความเช่ียวชาญด้านทฤษฎีวรรณกรรมร่วมสมยั โดยเฉพาะ
ทฤษฎีวรรณกรรมเก่ียวกบัตวับทและการเลา่เร่ือง 
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หนึง่ๆ จงึด าเนินไปภายใต้ตรรกะของการประกอบสร้างความหมายทางวฒันธรรม มากกวา่จะ
เป็นไปตามตรรกะในโลกของความเป็นจริง  ในกรณีเร่ืองเลา่ท่ีประกาศวา่เป็นเร่ืองสมมตจิาก
จินตนาการ เช่น วรรณกรรม ภาพยนตร์ การประกอบสร้างยอ่มเห็นได้ชดัเจนอยู ่สว่นกรณีของข่าว
หรือสารคดีซึง่ “ติดป้าย” ไว้วา่อิงกบัความเป็นจริงนัน้ เม่ือส ารวจพินิจลงไปในเนือ้ความอยา่ง
ละเอียดถ่ีถ้วน ก็จะเลง็เห็นได้ถึงบทบาทของกลวธีิประกอบสร้างเชน่กนั (นพพร, 2542: (13)-(14))  

“ถึงท่ีสดุแล้ว เร่ืองเลา่แตล่ะเร่ืองเปรียบเสมือนล าธารสายเลก็ๆ ซึง่แตกแขนงออกจาก
กระแสธารใหญ่แห่งความหมายท่ีสร้างโดยสงัคม-วฒันธรรม อนัได้แก่ บรรดา ‘อภิเร่ืองเลา่’ (grand 
narrative) หรือค าอธิบายใหญ่ๆ ทัง้หลายท่ีวา่ด้วยหญิง/ชาย วา่ด้วยพวกเรา/เขาอ่ืน ร่างกาย/จิตใจ 
สว่นรวม/สว่นตวั เปลือกนอก/เนือ้แท้ ฯลฯ เส้นทางของล าธารบางสายอาจดเูหมือนไหลห่างออกไป 
บ้างไหลอ้อม ไหลขวาง ไหลลดเลีย้ว แตใ่นท้ายท่ีสดุแล้ว บรรดาเร่ืองเลา่ทัง้หลายก็ล้วนแตพ่า่ยตอ่
แรงโน้มถ่วงของอภิเร่ืองเลา่ และหวนกลบัมาหลอ่เลีย้งกระแสใหญ่แห่งความหมาย ไมช้่าก็เร็ว” 
(นพพร, 2542: (36))  

ในค าบรรยายเร่ือง “การเปลีย่นแปลงกระบวนทศัน์ ท่ีสมัพนัธ์กบัวิธีการเลา่เร่ืองใน
สื่อมวลชน นพพร (2552: 329-343) อธิบายถึงความเป็นมาของ “ศาสตร์แห่งเร่ืองเลา่” วา่ องค์
ความรู้ท่ีศกึษาตวัเร่ืองเลา่หรือ narrative พฒันาขึน้อย่างจริงจงัในช่วงหลงัของคริสต์ศตวรรษท่ี 20 
จงึถือวา่เป็นองค์ความรู้ร่วมสมยั การศกึษาเร่ืองเลา่ได้กลายมาเป็นสาขาวิชาการเฉพาะอย่างเต็ม
ตวั มีการก าหนดวตัถปุระสงค์และวตัถท่ีุศกึษา มีการก าหนดวิธีการท่ีใช้ศกึษา ซึง่เรียกองค์ความรู้
นีร้วมๆ วา่เป็น “ศาสตร์แหง่เร่ืองเลา่” (narratology) ซึง่ก็คือ ศาสตร์ท่ีศกึษาตวั narrative ในช่วงท่ี
ผา่นมา ได้เกิดการเปลี่ยนแปลงกระบวนทศัน์ในการศกึษาเร่ืองเล่า 3 จดุใหญ่ๆ ได้แก่ 
 จดุแรก – การเปลี่ยนแปลงนิยามของเร่ืองเลา่ คือ เปลี่ยนจากเดมิท่ีมองว่าเร่ืองเลา่เป็น
ภาพสะท้อนของความเป็นจริง (reflection) มาเป็นการมองใหมว่า่เร่ืองเลา่ไมไ่ด้เป็นสิง่ท่ีสะท้อน
โลกของความเป็นจริง แตเ่ร่ืองเลา่มีการประกอบสร้างในตวัของมนัเอง  
 จดุท่ีสอง – การเปลี่ยนแปลงขอบเขตของเร่ืองเลา่ จากเดมิท่ีเร่ืองเลา่ถกูมองวา่จ ากดัอยูแ่ต่
เฉพาะในวรรณกรรม เป็นเร่ืองสมมต ิ(fiction) ขอบเขตของเร่ืองเลา่ได้ขยายจาก fiction เช่น เร่ือง
สัน้ นิยาม ออกไปสูต่วับทประเภท non-fiction เช่น ข่าว สารคดี ฯลฯ 
 ในประเด็นนี ้นพพร (2552: 335-336) อธิบายเพิ่มเติมวา่ “ถึงแม้ข่าวจะพยายามถ่ายทอด
ความเป็นจริง แตอ่ยา่งไรก็ตาม ก็ต้องผา่นกระบวนการของการเลา่เร่ือง ซึง่อยา่งน้อยต้องมีการ
เลือกวา่อะไรท่ีจะเอามาเลา่ อะไรส าคญั อะไรถกูกดไว้อยูใ่นมมุมืด อะไรถกูชใูห้เดน่ และการเลา่ก็
ไม่ใช่วา่เลา่ตัง้แตต้่นจนจบ เหตกุารณ์อาชญากรรมนัน้ มีการสลบัล าดบั chronology วา่พบศพ
ก่อนแล้วถึงไปช าแหละ บางทีอา่นไปอา่นมาก็ไม่ได้ตา่งไปจากนิยายสบืสวน ถ้าเราไมรู้่วา่ก่อนวา่นี ้
เป็นขา่ว อาจจะนกึว่าเป็นนิยาย” 
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จดุท่ีสาม – การเปลี่ยนแปลงวตัถปุระสงค์ในการศกึษา จากเดมิท่ีเน้นเร่ืองความซาบซึง้ 
(appreciation) เปลี่ยนมาเน้นท่ีความเข้าใจ (understanding) เป็นหลกัแทน คือ พยายามท า
ความเข้าใจกบัตวัเร่ืองเลา่มากกวา่  
 ส าหรับการศกึษาเร่ืองเลา่นัน้ นพพร (2552: 338-343) เสนอวา่ เร่ืองเลา่ท่ีเราน ามาศกึษา
นัน้แบง่ได้เป็น 2 ระดบั คือ ระดบัเนือ้ความหรือตวับทท่ีปรากฏ (discourse) และระดบัเนือ้เร่ือง 
(story) หรือระดบัโครงสร้าง (structure) 
 การศกึษาเร่ืองเลา่ในระดบัเนือ้ความ คือ การดวูา่เร่ืองเลา่ประกอบสร้างอยา่งไร มีแบบ
แผนตรรกะภายในอยา่งไร การเดินเร่ืองหรือองค์ประกอบของเร่ืองถกูก าหนดด้วยขนบหรือกติกา
อะไรบ้าง โดยสิง่แรกท่ีต้องดก็ูคือ องค์ประกอบและกลวธีิการน าเสนอ องค์ประกอบ ได้แก่ ตวัละคร 
สถานท่ี เวลา และพล็อต สว่นกลวิธี คือ ผู้ เลา่เร่ืองซึง่อาจจะปรากฏหรือไม่ปรากฏตวั, วิธีเลา่ การ
ล าดบัเหตกุารณ์ท่ีเลา่ เช่น เลา่ตามการเกิดก่อน-หลงั หรือ สลบัไปมา, มมุมองท่ีใช้ในเร่ืองเลา่ คือ 
น าเสนอผ่านสายตาใคร, ความสมจริงในการสร้างเร่ืองเลา่ 
 สว่นการศกึษาเร่ืองเลา่ในระดบัโครงสร้างนัน้ คือ การศกึษาไวยากรณ์ของเร่ืองเลา่ 
(narrative grammar) ท่ีเป็นตวัก ากบัและท าให้เรามองเห็นโครงสร้างความสมัพนัธ์ของหน่วย
ตา่งๆ ในเร่ืองเลา่ เป็นไวยากรณ์ท่ีสามารถอธิบายเร่ืองเลา่ได้ทกุชนิด ซึง่จะไมข่อลงรายละเอียดใน
ท่ีนี ้
  นพพรสรุปวา่ เร่ืองเลา่นัน้เป็นการประกอบสร้าง (construction) เพื่อส่ือความหมาย
บางอยา่ง ไมใ่ช่การเลียนแบบความจริง และ “เร่ืองเลา่ได้เข้ามาจดัระเบียบ จดัรูปทรง และสร้างนยั
ให้กบัมวลสิง่ท่ีจบัความหมายไมไ่ด้ มวลสิง่ท่ีหาจดุเร่ิมต้นและจดุสิน้สดุไม่ได้ เร่ืองเลา่ช่วยจดัวา่น่ี
จดุเร่ิมต้น น่ีจดุจบ ท าให้เห็นวา่มีการคล่ีคลาย เราอาจจะคดิวา่เราไมจ่ าเป็นต้องเร่ืองเลา่ ชีวิตเราก็
มีความหมาย แตถ้่าเราลองถามตวัเองให้แน่วา่ ความหมายท่ีเราคิดวา่มีนัน้มนัมาจากไหน อาจจะ
พบวา่มนัมาจากเร่ืองเลา่บางเร่ืองท่ีเราลืมไปแล้ววา่เป็นเร่ืองเลา่ท่ีเราถกูปลกูฝังเข้ามาในความคดิ
ของเราตัง้แตเ่รายงัเดก็” (นพพร, 2552: 358)  

ส าหรับแนวคดิเร่ืองการก าหนดกรอบ (framing) ซึง่ Baker (2006: 105-139) ได้กลา่วถึง
ในหนงัสือเร่ือง Translation and Conflict : A Narrative Account นัน้ นกัวิชาการด้านสื่อมวลชน
ไทยก็ได้น าแนวคิดดงักลา่วมาศกึษาการน าเสนอขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดน
ภาคใต้เช่นกนั ตวัอยา่งเชน่ งานของ เสริมศิริ นิลด า14 (2556: 131-132) ซึง่ศกึษาการก าหนดกรอบ
ในการน าเสนอข่าวความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้โดยพบวา่ องค์กรข่าวหรือผู้สื่อข่าวมี
ความพยายามท่ีจะก าหนดกรอบเพ่ือเสนอลกัษณะของความเป็นจริงบางประการไปสูส่งัคม โดย

                                                  
14อาจารย์หลกัสตูรวิชานิเทศศาสตร์ คณะวิทยาการจดัการ มหาวิทยาลยัราชภฏัเชียงราย 



31 
 

ผู้สื่อข่าวจะเลอืกบางแง่มมุหรือลกัษณะบางประการของความเป็นจริงในเหตกุารณ์ท่ีตนได้รับรู้มา
น าเสนอผ่านกระบวนการเลา่เร่ืองเพ่ือท าให้ผู้ รับสารมองเห็นความส าคญัหรือความนา่สนใจใน
แง่มมุของเหตกุารณ์เฉพาะท่ีตนเลือกมาเป็นขา่วได้ชดัเจนยิ่งขึน้ 

“ดงันัน้ หากเหตกุารณ์หนึง่ๆ ถกูเลา่เร่ืองด้วยวิธีตา่งกนัก็อาจจะท าให้ผู้ รับสารรับรู้ข่าวนัน้
แตกตา่งกนัออกไปได้ ขึน้อยูท่ี่วา่ผู้สง่สารอาศยักรอบใดในการเลา่เร่ืองนัน้ๆ และผู้ รับสารยอ่มจะได้
รับรู้ข่าวตา่งๆ ตามกรอบท่ีนกัขา่ววางเอาไว้” (เสริมศิริ, 2556:131) 

เสริมศิริพบวา่ กรอบท่ีผู้สื่อขา่วนิยมใช้น าเสนอขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้มีเพียง 3  ประเภท คือ ความขดัแย้ง (conflict)  มนษุย์ปถุชุนสนใจ (human 
interest) และ ผลกระทบ (effect) เช่น กรอบความขดัแย้งระหวา่งรัฐไทยกบัขบวนการแบง่แยก
ดินแดน ความขดัแย้งระหวา่งไทยพทุธกบัมสุลิม ความขดัแย้งระหวา่งภาครัฐกบัชาวบ้าน ฯลฯ 
กรอบการเสนอข่าวท่ีจ ากดัอยูเ่พียงไม่ก่ีแบบ ท าให้ความรับรู้ของสงัคมตอ่สถานการณ์ในจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้จ ากดัไปด้วยและไม่สอดคล้องกบัความเป็นจริงท่ีเกิดขึน้  
 
2.3 การน าแนวทางการศกึษาการแปลโดยใช้ทฤษฎีเร่ืองเล่ามาวจิัยการแปลข่าวเหตุการณ์
ความไม่สงบในจังหวัดชายแดนภาคใต้  
 ดงัท่ีได้กลา่วไว้ในตอนต้นของบทท่ี 2 วา่ ผู้วิจยัได้น าแนวทางการศกึษาการแปลโดยใช้
ทฤษฎีเร่ืองเลา่ (Narrative approach to translation) ของ Mona Baker มาใช้ศกึษาการแปลขา่ว
ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ เน่ืองจากขา่วเหตกุารณ์
ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้เป็นตวับทประเภทวจันปฏิบตัิ (pragmatics) ท่ีเก่ียวกบั
ประเด็นความขดัแย้ง ซึง่มีความใกล้เคียงกบัตวับทท่ี Baker น ามาศกึษา เช่น สงครามตอ่ต้านการ
ก่อการร้าย ความขดัแย้งระหวา่งอิสราเอล-ปาเลสไตน์  และความขดัแย้งในตะวนัออกกลาง เป็น
ต้น 
 พ.ศ. 2558 เป็นปีท่ีสถานการณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้เกิดขึน้ตอ่เน่ือง
มาเป็นปีท่ี 11 ถ้านบัจากเหตปุล้นปืนจากคา่ยทหารกองพนัพฒันาท่ี 4 อ.เจาะไอร้อง จ.นราธิวาส 
เม่ือวนัท่ี 4 มกราคม 2547 ซึง่ถือวา่เป็นจดุเร่ิมต้นของเหตรุุนแรงในพืน้ท่ี ตลอด 11 ปีท่ีผา่นมา 
สื่อมวลชนน าเสนอข่าวเหตกุารณ์ในภาคใต้แทบจะทกุวนั ทัง้ขา่วเหตรุุนแรงท่ีเกิดขึน้รายวนั ไมว่า่
จะเป็นระเบิด ยิง เผาท าลายสถานท่ีราชการ หรือแม้แตฆ่า่ตดัคอ และข่าวเชิงนโยบาย เชน่ การ
ประชมุของหน่วยงานด้านความมัน่คง นโยบายของกองทพั มติคณะรัฐมนตรีท่ีเก่ียวกบัการ
แก้ปัญหาความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ รวมทัง้ค าให้สมัภาษณ์ของผู้น ารัฐบาลและ
รัฐมนตรีท่ีเก่ียวข้อง 
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 สถานการณ์ความไม่สงบในภาคใต้ได้รับความสนใจจากตา่งประเทศและองค์กร
ระหวา่งประเทศมากพอสมควร เพราะเป็นเหตกุารณ์ท่ีมีความรุนแรง มีผู้ เสียชีวิตจ านวนมาก มี
ประเด็นเร่ืองการละเมิดสทิธิมนษุยชน รวมทัง้เก่ียวข้องกบัศาสนาอิสลามเพราะเหตกุารณ์เกิดขึน้
ในจงัหวดัท่ีประชากรสว่นใหญ่เป็นมสุลิม ขา่วสารข้อมลูท่ีถกูน าเสนอจงึไมไ่ด้มีแตภ่าษาไทย
เท่านัน้ แตย่งัมีการน าเสนอเป็นภาษาองักฤษโดยผู้สื่อขา่วส านกัขา่วตา่งประเทศท่ีประจ าอยูใ่นไทย 
และอีกสว่นหนึ่งได้รับการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพื่อน าเสนอในสื่อไทยภาค
ภาษาองักฤษอีกด้วย15 
 เม่ือพิจารณานิยามของ “เร่ืองเลา่สาธารณะ” โดย Somers และ Gibson (1994 อ้างถงึ
ใน Baker, 2006: 33)  ท่ีวา่ “เร่ืองเลา่สาธารณะ คือ เร่ืองเลา่ท่ีได้รับการอธิบายและเผยแพร่โดย
สถาบนัหลกัทางสงัคม เช่น สถาบนัครอบครัว สถาบนัทางศาสนา สถาบนัการศกึษาสื่อมวลชน 
และชาต”ิ ในชว่ง 10 ปีท่ีผา่นมา ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ได้พฒันามาเป็นเร่ืองเลา่
สาธารณะของสงัคมไทยแล้ว ซึง่ก็ไม่ตา่งจากเร่ืองเลา่สาธารณะอ่ืนๆ ท่ีมีหลายแบบ (version) 
ขึน้อยูก่บัวา่ “ผู้ เลา่” เป็นใคร  
 หากว่าผู้ เลา่เป็นรัฐไทย เร่ืองเลา่เก่ียวกบัความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้จะเน้น
ท่ีเร่ืองของการตอ่สู้ระหวา่งเจ้าหน้าท่ีรัฐกบักลุม่ท่ีต้องการแบง่แยกดนิแดนและความพยายามใน
การสร้างสนัตสิขุให้กลบัคืนมาในพืน้ท่ี แตถ้่าเป็นเร่ืองเลา่จากฝ่ายผู้ก่อความไมส่งบ ก็จะชเูร่ืองท่ี
ชาวมสุลมิถกูกดข่ีข่มเหงจากรัฐไทยตัง้แตอ่ดีต16 ท าให้พวกเขาต้องจบัอาวธุขึน้มาตอ่สู้ เพื่อทวงคนื
สทิธิของตน ในขณะท่ีองค์กรพฒันาเอกชนจะเผยแพร่เร่ืองเลา่ว่าด้วยการละเมิดสทิธิมนษุยชนทัง้
โดยฝ่ายรัฐและฝ่ายผู้ก่อเหต ุเป็นต้น    

                                                  
15 สื่อไทยท่ีน าเสนอข่าวสาร รวมทัง้ข่าวเหตคุวามไมส่งบในจงัหวดัภาคใต้เป็นภาษาองักฤษ เช่น หนงัสือพิมพ์
และเวบ็ไซต์บางกอกโพสต์, เดอะเนชัน่, ส านกัข่าวไทย, ส านกัข่าวกรมประชาสมัพนัธ์ และสื่ออิสระ เช่น เวบ็ไซต์
ประชาไท ศนูย์ข่าวอิศรา เป็นต้น 
16 International Crisis Group อธิบายถงึประวตัิศาสตร์ท่ีอยูเ่บือ้งหลงัเหตคุวามไมส่งบในจงัหวดัชายแดน
ภาคใต้วา่ไว้วา่ ชาวมสุลิมในพืน้ท่ีชายแดนภาคใต้ของไทยส่วนใหญ่เป็นคนเชือ้สายมาเลย์ พดูภาษามาเลย์
มากกวา่พดูภาษาไทย ครัง้หนึง่ดินแดนนีเ้คยเป็นสว่นหนึง่ของรัฐปาตานีท่ีเป็นอิสระและอยูภ่ายใต้การปกครอง
ของสลุต่าน ในปี 2445 สยามได้ผนวกรัฐปาตานีซึง่มีสลุต่านเป็นผู้ปกครองเข้ากบัไทยอยา่งเป็นทางการ โดย
ได้รับการรับรองจากสนธิสญัญาองักฤษและสยามปี 2452 ท่ีปักปันเขตแดนระหวา่งปาตานีกบัรัฐกลนัตนั เปรัค 
เคดะห์และปะลิสซึง่เป็นพืน้ท่ีของชาวมาเลย์ (อยูภ่ายใต้การปกครองขององักฤษในเวลานัน้และต่อมาเป็นของ
มาเลเซีย) ผู้ปกครองของปาตานีหลดุจากอ านาจและท าให้รัฐปาตานีถกูแบง่เป็นสามจงัหวดั คือปัตตานี ยะลา
และนราธิวาส นบัแตป่ระชาชนในพืน้ท่ีนีก้็กลายเป็นชนกลุม่น้อยเชือ้สายมาเลย์ท่ีแทบจะกลายเป็นพลเมืองชัน้
สอง ประวตัิศาสตร์นีก้ลายเป็นฉากให้กบัเหตกุารณ์ความรุนแรงในปัจจบุนั 
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 ค าถามก็คือ ในการแปลข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้นัน้ ผู้แปล
และกองบรรณาธิการท าไปเพื่อสนบัสนนุเร่ืองเลา่ในแบบใดหรือเผยแพร่เร่ืองเลา่ของใคร และใช้
กลวิธีใดบ้างในกระบวนการแปลเพ่ือให้ข่าวชิน้นัน้สอดคล้องกบัเร่ืองเลา่ท่ีผู้แปลและกอง
บรรณาธิการต้องการน าเสนอ 
 เพื่อท่ีจะตอบค าถามข้างต้น ผู้วิจยัใช้แนวทางการศกึษาการแปลโดยใช้ทฤษฎีเร่ืองเลา่
ของ Baker ซึง่แสดงให้เห็นถึงวธีิการท่ีนกัแปลน ามาใช้เพื่อสนบัสนนุหรือคดัค้านเร่ืองเลา่ โดย
จะต้องเร่ิมจากการท าความเข้าใจวา่ เร่ืองเลา่ (ซึง่แฝงตวัอยูใ่นรายงานข่าว) ไมเ่พียงน าเสนอความ
จริง แตย่งัสร้างความจริงอีกด้วย และนกัแปลมีสว่นส าคญัในการอธิบายและสนบัสนนุเร่ืองเลา่
ผา่นการแตง่เตมิ เน้นย า้ กลบเกลื่อนเนือ้หาและองค์ประกอบของเร่ืองเลา่นัน้   
 ผู้วิจยัคดัเลือกข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้จ านวน 30 ข่าว ท่ี
ตีพิมพ์ในหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ ระหวา่งวนัท่ี 28 กมุภาพนัธ์ 2556- 28 กมุภาพนัธ์ 2557 ซึง่
เป็นระยะเวลา 1 ปีตัง้แตรั่ฐบาลไทยเร่ิมมีการพดูคยุสนัตภิาพกบักลุม่ผู้ก่อความไมส่งบ ข่าวท่ีเลือก
มานีเ้ป็นขา่วท่ีผา่นกระบวนการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ รวมทัง้การบรรณาธิกรณ์ตาม
ขัน้ตอนการท างานของกองบรรณาธิการ บางกอกโพสต์ จากนัน้จงึน ามาวิเคราะห์โดยใช้แนวทาง
การศกึษาการแปลโดยใช้ทฤษฎีเร่ืองเลา่ของ Baker โดยมีประเด็นการวิเคราะห์หลกัๆ 3 หวัข้อ คอื 
 1.ข่าวความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้น าเสนอเร่ืองเลา่แบบใด ซึง่ Baker ได้แบง่
เร่ืองเลา่เป็น 4 ประเภทตามแนวทางของ Somers และ Somers&Gibson คือ เร่ืองเลา่ปัจเจก
บคุคล เร่ืองเลา่สาธารณะ เร่ืองเลา่วิชาการ และเร่ืองเลา่แมบ่ท 
 2.การแปลในกระบวนการสร้างเร่ืองเลา่ของขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้ โดยพิจารณาจากองค์ประกอบ 4 อยา่งของเร่ืองเลา่ ได้แก่ การล าดบัเร่ือง ความ
เช่ือมโยงของเร่ืองเลา่ การวางโครงเร่ือง และการเลือกสรรข้อมลู 
 3.กลวิธีการก าหนดกรอบเร่ืองเลา่ในการแปลข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้ ซึง่ Baker น าเสนอวา่กลวธีิหลกัๆ ในการก าหนดกรอบมีอยู ่4 แบบ คือ การ
ก าหนดกรอบโดยใช้การล าดบัเร่ืองและสถานท่ี การก าหนดกรอบโดยการเลือกสรรข้อมลู การ
ก าหนดกรอบโดยใช้ถ้อยค าตีตรา และการก าหนดกรอบโดยการเปลีย่นต าแหนง่ผู้ ท่ีเก่ียวข้องใน
เหตกุารณ์ 
 ในท่ีนีจ้ะขอสรุปประเด็นและค าถามส าคญัท่ี Baker กลา่วถึงบทบาทของการแปลกบั
การเผยแพร่เร่ืองเลา่มาไว้อีกครัง้หนึง่ เพื่อใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์การแปลขา่วความไมส่งบ
ในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ ดงันี ้
  การแปลท าหน้าท่ีอยา่งไรในโลกไร้พรมแดนท่ีเต็มไปด้วยความขดัแย้ง ซึง่คูข่ดัแย้ง
ตา่งก็อาศยัการแปลเป็นเคร่ืองมือในการสร้างความชอบธรรมให้ฝ่ายตน 
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  การแปลมีบทบาทอยา่งมากในการท าให้เร่ืองเลา่ “ดเูป็นธรรมชาติ” และเผยแพร่เร่ือง
นัน้ไปในสงัคมท่ีใช้ภาษาตา่งๆ กนั 
  นกัแปลพงึตระหนกัว่าตนเองมีสว่นในการอธิบายและสนบัสนนุเร่ืองเลา่ ซึง่มี
ผลกระทบตอ่สงัคมอยา่งไมอ่าจหลีกเลี่ยง แม้แตเ่ร่ืองท่ีเป็นวทิยาศาสตร์หรือประวตัิศาสตร์ก็ไม่ได้
ตรงไปตรงมาอย่างท่ีหลายคนคิด ทกุเร่ืองแฝงไว้ด้วยความมุง่หมายบางอยา่ง 
  การแปลมีบทบาทส าคญัอยา่งยิ่งในกระบวนการโน้มน้าวให้ผู้คนตีความเหตกุารณ์ท่ี
เกิดขึน้ให้สอดคล้องกบัเร่ืองเลา่ใดเร่ืองเลา่หนึง่ ขดัแย้งสว่นใหญ่ในปัจจบุนัไมไ่ด้จ ากดัขอบเขตอยู่
ในสงัคมใดสงัคมหนึง่ แตม่กัจะเก่ียวพนักบัประเทศอ่ืนๆ ด้วย แม้แตค่วามขดัแย้งท่ีเกิดขึน้ใน
ท้องถ่ินหนึง่ๆ บางครัง้ก็ยงัเก่ียวข้องกบัผู้ ท่ีมีวฒันธรรมและใช้ภาษาตา่งกนั เพราะสงัคมทกุวนันีมี้
ความเป็นพหวุฒันธรรมท่ีคนหลายเชือ้ชาตหิลายภาษามาอยูร่่วมกนั 
  ทกุครัง้ท่ีเร่ืองเลา่ถกูเลา่ซ า้หรือแปลเป็นภาษาอ่ืน เร่ืองเลา่นัน้จะถกูเจือปนด้วยเนือ้หา
จากเร่ืองเลา่อ่ืนๆ ท่ีผู้แปลยดึถืออยู ่รวมทัง้จากเร่ืองเลา่ท่ีไหลเวียนอยูใ่นสงัคมในช่วงท่ีท าการแปล 
และเร่ืองเลา่ท่ีได้รับการแปลหรือเลา่ซ า้นัน้ก็จะถกูเลา่ใหม่และไป “ปนเปือ้น” อยูใ่นเร่ืองเลา่อ่ืนๆ ใน
สงัคมและภาษาอื่นๆ ตอ่เน่ืองกนัไป 
  การแตง่เตมิ เน้นย า้ กลบเกลื่อนหรือกดทบัเนือ้หาและองค์ประกอบของเร่ืองเลา่แต่
ละแบบมกัเกิดขึน้ระหวา่งการถ่ายทอด ผลติซ า้ รวมทัง้การแปล 
  นกัแปลก็เป็นเช่นเดียวกบัผู้กระท าการในสงัคม (social actor) อ่ืนๆ ท่ีฝังตวัอยูใ่น
เร่ืองเลา่ท่ีหลากหลาย นกัแปลบางคนไม่เปิดเผยวา่ตนสนบัสนนุเร่ืองเลา่ใดบ้างและแปลตวับททกุ
อยา่งโดยไม่สนใจวา่ตวับทนัน้สนบัสนนุเร่ืองเลา่แบบใด แตน่กัแปลอีกสว่นหนึ่งจะไมย่อมแปลตวั
บทท่ีขดัแย้งกบัเร่ืองเลา่ท่ีตนยดึถือ ซึง่ไมว่า่จะยดึแนวทางใดนกัแปลก็ไม่อาจปฏิเสธความ
รับผิดชอบในฐานะท่ีเป็นสว่นหนึ่งของการเผยแพร่เร่ืองเลา่ผา่นการท างานแปลของตนได้ 
  การไมแ่ปลถ้อยค าท่ีเหยียดหยามสิง่ศกัดิส์ทิธ์ิหรือการห้ามอ้างถึงบางสิง่บางอยา่ง 
ล้วนถือวา่เป็นความพยายามในการปกป้องเร่ืองเลา่สาธารณะหลกัหรืออยา่งน้อยก็ไม่เข้าไปมีสว่น
ในการบอ่นท าลายเร่ืองเลา่สาธารณะนัน้ 
  นกัแปลมีบทบาทส าคญัในการเผยแพร่เร่ืองเลา่สาธารณะในสงัคมท่ีตนอยู ่และปรับ
ความคดิของคนในสงัคมให้มองโลกในแบบเดียวกบัเร่ืองเลา่สาธารณะนัน้ และยงัมีบทบาทในการ
เผยแพร่เร่ืองเลา่สาธารณะของประเทศหนึง่ไปสูป่ระเทศอ่ืน โดยมีวตัถปุระสงค์เพื่อท าให้เร่ืองเลา่
นัน้ได้รับการยอมรับในวงกว้างมากขึน้หรือเพื่อตอ่ต้านเร่ืองเลา่นัน้โดยการเปิดเผยให้คนตา่งชาติซึ่ง
มีมมุมองตอ่โลกท่ีแตกตา่งออกไปได้รับรู้ ซึง่อาจน าไปสูก่ารท้าทายเร่ืองเลา่นัน้ในท่ีสดุ 
  ความเช่ือมโยงของเร่ืองเลา่เป็นประเด็นท่ีเก่ียวข้องโดยตรงกบันกัแปล กลา่วคือ นกั
แปลจะน าเร่ืองเลา่ตา่งๆ มาผสมผสานกบัเร่ืองเลา่ท่ีก าลงัแปล เท่ากบัเป็นการสร้างเร่ืองเลา่ขึน้มา
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ใหมแ่ละเป็นการให้ความหมายใหมต่อ่เร่ืองเลา่นัน้ กระบวนการท่ีเกิดขึน้ในการแปลเร่ืองเลา่จาก
ภาษาหนึง่เป็นอีกภาษาหนึง่ส าหรับวฒันธรรมปลายทางนีท้ าให้เกิด “การปนเปือ้น” ของเร่ืองเลา่ 
(contamination) ขึน้อยา่งหลีกเลี่ยงไมไ่ด้ 
  การแปลสามารถเปลี่ยนรูปแบบการวางโครงเร่ืองของเร่ืองเลา่ได้อยา่งแนบเนียน โดย
การปรับโน่นนิดน่ีหน่อยเพื่อให้น า้หนกัของเร่ืองตา่งไปจากต้นฉบบั รวมทัง้การเลือกใช้ค าและการ
ให้ความหมาย 
  นกัแปลไมไ่ด้ร้อยเรียงเร่ืองเลา่อยา่งไร้เดียงสา หากแตใ่ช้กระบวนการเลือกสรรข้อมลู
อยา่งเป็นระบบ 
  นกัแปลไมไ่ด้เป็นเพียงผู้ รับงานมาแปลเท่านัน้ หากแตย่งัเป็นฝ่ายเลอืกต้นฉบบัท่ีจะ
แปลเพ่ือมีสว่นร่วมในการเผยแพร่เร่ืองเลา่หนึง่ ไม่วา่จะรู้ตวัหรือไม่ก็ตาม นกัแปลมีสว่นในการ
สร้างและโต้แย้งความเป็นจริงบางอยา่งในสงัคม 
  นกัแปลมีสว่นในการก าหนดกรอบของเร่ืองเลา่ด้วยการสอดแทรกวาทกรรมบางอย่าง
ลงไปในตวับทแปล การเติมข้อมลูหรือเปลี่ยนถ้อยค า เพ่ือท าให้ตวับทต้นฉบบัสอดคล้องกบัเร่ือง
เลา่ท่ีผู้แปลสนบัสนนุหรืออยูใ่นขอบเขตของเร่ืองเลา่ท่ีผู้แปลคดิวา่เหมาะสม 
  การแปลอยา่งซื่อสตัย์ตอ่ต้นฉบบัโดยไมต่ัง้ค าถามยอ่มไม่ใช่วิสยัของนกัแปลท่ีดี นกั
แปลไมอ่าจถ่ายทอดเร่ืองเลา่ใดอย่าง “เป็นกลาง” ได้เพราะตนเองก็ถกูเร่ืองเลา่อ่ืนๆ ครอบง าอยู่
เช่นกนั 
  นกัแปลก าหนดกรอบเร่ืองเลา่เสียใหมไ่ด้โดยการเปลีย่นต าแหนง่และความสมัพนัธ์
ของสิ่งตา่งๆ ให้อยูใ่นพืน้ท่ีทางสงัคมและการเมืองแบบใหม ่ผา่นการใช้ถ้อยค าระบเุวลา สถานท่ี 
ค าบง่ชี ้ภาษาถ่ิน ระดบัภาษา การใช้ฉายา และการชีเ้ฉพาะ ฯลฯ การเปลี่ยนต าแหนง่ในการแปล
ยงัมีผลตอ่การเปลี่ยนชนิดของเร่ืองเลา่จากเร่ืองเลา่สว่นบคุคลไปเป็นเร่ืองเลา่สาธารณะ ซึง่มีผลท า
ให้ระดบัของความใกล้ชิดตอ่เหตกุารณ์เปลีย่นแปลงไปด้วย 

นอกจากค าถามและประเดน็ส าคญัท่ี Baker น าเสนอไว้ข้างต้นแล้ว ในการวิเคราะห์การ
แปลขา่วความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ตามแนวทางทฤษฎีเร่ืองเลา่ ได้น าข้อสงัเกตของ
นพพร ประชากลุ มาประกอบด้วย เน่ืองจากคนสว่นใหญ่มกัจะเข้าใจตามทฤษฎีสื่อสารมวลชนวา่ 
“ข่าว” คือการน าเสนอความจริง แตน่พพร (2552: 329-343) โต้แย้งวา่ “ถึงแม้ข่าวจะพยายาม
ถ่ายทอดความเป็นจริง แตอ่ยา่งไรก็ตาม ก็ต้องผา่นกระบวนการของการเลา่เร่ือง ซึง่อย่างน้อยต้อง
มีการเลือกวา่อะไรท่ีจะเอามาเลา่ อะไรส าคญั อะไรถกูกดไว้อยูใ่นมมุมืด อะไรถกูชใูห้เดน่ และการ
เลา่ก็ไม่ใช่วา่เลา่ตัง้แตต้่นจนจบ เหตกุารณ์อาชญากรรมนัน้ มีการสลบัล าดบั chronology วา่พบ
ศพก่อนแล้วถึงไปช าแหละ บางทีอา่นไปอา่นมาก็ไม่ได้ตา่งไปจากนิยายสืบสวน ถ้าเราไมรู้่วา่ก่อน
วา่นีเ้ป็นขา่ว อาจจะนึกวา่เป็นนิยาย” และ “ในกรณีเร่ืองเลา่ท่ีประกาศวา่เป็นเร่ืองสมมตจิาก
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จินตนาการ เช่น วรรณกรรม ภาพยนตร์ การประกอบสร้างยอ่มเห็นได้ชดัเจนอยู ่สว่นกรณีของข่าว
หรือสารคดีซึง่ ‘ติดป้าย’ ไว้วา่อิงกบัความเป็นจริงนัน้ เม่ือส ารวจพินิจลงไปในเนือ้ความอยา่ง
ละเอียดถ่ีถ้วน ก็จะเลง็เห็นได้ถึงบทบาทของกลวธีิประกอบสร้างเชน่กนั” 
  ท่ีผา่นมา การศกึษาเก่ียวกบัการแปลขา่วมกัมุง่เน้นท่ีการค้นหากลวิธีการแปลให้ถกูต้อง
เท่ียงตรง แตก่ารศกึษาการแปลข่าวโดยใช้ทฤษฎีเร่ืองเลา่จะเปิดมมุมองใหมต่อ่การแปลขา่ว
กลา่วคือ ท าให้เราเห็นบทบาทของนกัแปลและกลวิธีการแปลขา่วในการสนบัสนนุหรือคดัค้านเร่ือง
เลา่ท่ีไหลเวียนอยูใ่นสงัคม ซึง่ถึงท่ีสดุแล้วจะช่วยให้ผู้ รับสารมีความรู้เท่าทนัเนือ้หาท่ีน าเสนอใน
สื่อมวลชนวา่ไมไ่ด้เป็นการน าเสนอความจริงเสนอไป แตเ่ป็นการประกอบสร้างความจริงเพื่อโน้ม
น้าวให้ผู้คนมีความคดิให้สอดคล้องกบัเร่ืองเลา่ใดเร่ืองเลา่หนึง่ 

การน าทฤษฎีเร่ืองเลา่มาศกึษาการแปลยงัท าให้ผู้แปลเองตระหนกัรู้และทบทวนตวัเองอยู่
เสมอวา่ การตดัสินใจแตล่ะครัง้ท่ีเกิดขึน้ระหวา่งการท างานแปลนัน้เกิดขึน้จากอะไร ใช่หรือไม่วา่
การตดัสินใจนัน้ได้รับอิทธิพลจากเร่ืองเลา่ท่ีตนเองยดึถือ ซึง่ยอ่มจะท าให้การท างานแปลเป็นไป
ด้วยความรอบคอบยิ่งขึน้ 
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บทที่ 3 
หลักการแปลข่าวทั่วไป 

และกระบวนการแปลข่าวของหนังสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ 
                
“การแปลข่าวมีเป้าหมายอยู่ทีก่ารปรบัตวับทเพือ่ตอบสนองความตอ้งการของผูร้บัข่าวสารที่
หลากหลาย ซ่ึงตอ้งอาศยัทัง้การจดัเรียงขอ้มูล การใหบ้ริบทและการเรียบเรียงข้ึนใหม่อย่างแยบยล
เพือ่ขบัเนน้ความส าคญัของข่าวช้ินนัน้ในสงัคมปลายทาง” --Esperanç a Bielsa and Susan 
Bassnett (2009:104) 
 
 แม้วา่ปัจจบุนัประเทศไทยจะมีงานวิชาการด้านการแปลและเทคนิคการแปลอยูจ่ านวน
มาก แตม่กัจะเป็นการกลา่วถึงการทฤษฎีการแปลและหลกัการแปลโดยทัว่ไป อีกทัง้สว่นมากจะ
มุง่เน้นท่ีการแปลตวับทประเภทวรรณกรรมและวรรณคดี แตต่วับทประเภทอื่นรวมทัง้ “ข่าว” ยงัมี
ผู้ให้ความสนใจน้อย เห็นได้จากการท่ี “หลกัการแปลข่าว” มกัจะเป็นเพียงหวัข้อยอ่ยในต าราด้าน
การแปลและเนือ้หาก็เป็นเพียงการกลา่วถงึการแปลข่าวอยา่งผิวเผนิ ใช้หลกัการการแปลพืน้ฐาน
ทัว่ไป และเกือบทัง้หมดเป็นต าราเก่ียวกบัการแปลขา่วจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
   Bielsa และ Bassnett (2009:17) ตัง้ข้อสงัเกตไว้น่าสนใจวา่ งานวิจยัเร่ืองของศาสตร์
การแปลมุง่เน้นศกึษาตวับทประเภทอ่ืนๆ มากกว่าท่ีจะศกึษาเร่ืองการแปลข่าว (news translation) 
ในขณะท่ีงานวิจยัด้านสื่อสารมวลชนก็มกัจะศกึษาเร่ืองการน าเสนอข่าวในภาษาใดภาษาหนึง่และ
ไม่คอ่ยให้ความสนใจกระบวนการแปลขา่ว 
 “งานศกึษาวิจยัเก่ียวกบัการผลิตและการน าเสนอขา่วในสื่อสิ่งพิมพ์และวิทยโุทรทศัน์นัน้
มีอยูจ่ านวนมาก ในขณะท่ีงานวิจยัด้านการแปลก็มีจ านวนเพิม่มากขึน้เร่ือยๆ สิง่ท่ีเราต้องการ
ขณะนีค้ือน างานวิจยัในสองแขนงนีม้าประกอบกนัเพ่ือศกึษาการผลิตและการน าเสนอขา่วข้าม
ภาษาและวฒันธรรม” (Bielsa และ Bassnett, 2009:17) 
 ในบทนีผู้้วิจยัได้แบง่เนือ้หาเป็น 2 สว่นหลกั คือ สว่นแรกว่าด้วยหลกัการแปลข่าวทัว่ไป
ท่ีอยูใ่นต าราด้านเทคนิคการแปล รวมถงึแนวคิดวา่ด้วยการแปลแบบเรียบเรียง (transediting) ซึง่
นกัวิชาการด้านการแปลของตา่งประเทศพบวา่เป็นลกัษณะพิเศษของการแปลขา่ว สว่นท่ีสอง
อธิบายถึงกระบวนการผลิตและการแปลข่าวของกองบรรณาธิการหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ เพื่อ
เป็นพืน้ฐานส าหรับการวิเคราะห์การแปลขา่วเหตกุารณ์ความไม่สงบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ของ
บางกอกโพสต์ ในบทท่ี 4 ตอ่ไป 
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3.1 หลักการแปลข่าวทั่วไป 
  3.1.1 หลกัการแปลข่าวภาษาไทย-องักฤษและองักฤษ-ไทย 
 เตือนจิตต์ จิตต์อารี (2548: 406) กลา่ววา่ การแปลขา่วแสดงให้เห็นถงึความสามารถ
ของนกัแปลได้เป็นอยา่งดี เพราะมีลกัษณะพิเศษตา่งจากการแปลตวับทประเภทอื่นตรงท่ี ต้อง
ค านงึถึงความเหมาะสมในการน าเสนอขา่วท่ีแปลนัน้ในรูปแบบของสื่อประเภทตา่งๆ ด้วย และใน
บางครัง้การแปลอาจต้องตดัรายละเอียดของเนือ้ข่าวบางสว่นออกเพื่อการประหยดัพืน้ท่ีการพิมพ์
หรือประหยดัเวลาของการน าเสนอขา่วทางวิทยแุละโทรทศัน์  
 เตือนจิตต์เสนอวา่ การแปลข่าวมีลกัษณะเป็นการแปลแบบเอาความ (free translation) 
เพราะความมุง่หมายอนัดบัหนึง่ของขา่วคอืการให้ข้อมลูท่ีถกูต้อง ภาษาท่ีใช้มีลกัษณะของตวัเอง
ทัง้ด้านค าศพัท์ โครงสร้างของค าและประโยค ความซบัซ้อนของประโยค การเรียงล าดบัความคดิ
ต้องง่ายและชดัเจน ผู้แปลต้องใช้วิธีการตดัตอน การยอ่และสรุปข่าวโดยดงึประเดน็ส าคญัของขา่ว
ท่ีแปลออกมา 
 หลกัในการแปลข่าวนัน้ ผู้แปลควรอ่านข่าวให้ตลอดและท าความเข้าใจก่อนแปล 
วางแผนวา่จะถ่ายทอดขา่วนัน้อย่างไรให้ผู้อา่นหรือผู้ ฟังเข้าใจอยา่งง่ายและสัน้ท่ีสดุ ซึง่อาจท าได้
โดยการเขียนร่างหรือเค้าโครงเร่ืองท่ีจะเลา่เป็นภาษาง่ายๆ ก่อนการแปล นอกจากนีผู้้แปลยงัต้อง
เลือกใช้ถ้อยค าหรือส านวนท่ีเหมาะสมเพื่อให้เข้ากบัข่าวแตล่ะประเภท เช่น ขา่วการเมือง ขา่ว
ชาวบ้าน เกร็ดข่าว เป็นต้น และควรใช้ถ้อยค าท่ีกระชบัและเข้าใจง่าย 
  นอกจากเทคนิคการแปลแล้ว ผู้แปลขา่วยงัต้องน าหลกัการเขียนข่าวมาใช้ประกอบการ
แปลด้วย กลา่วคือ ผู้แปลต้องดงึประเดน็ส าคญัในข่าวให้ผู้อา่นหรือฟังขา่วได้ทราบอยา่งครบถ้วน
ตามองค์ประกอบของขา่วคือ “5 W-1H” (Who, What, When, Where, Why, How) รักษา
คณุสมบตัิของขา่ว ได้แก่ ความถกูต้อง (accuracy) ความสมดลุ (balance) การรู้จกัเลือก 
(selection) การจดัล าดบัความส าคญัของข้อเท็จจริง (order) ความเท่ียงธรรม (fair) การไมเ่อาตวั
ของผู้แปลเข้าไปพวัพนั ควรมีจดุยืนในการแปล (objective) มีความชดัเจน (clear) กระชบั 
(concise) และทนัตอ่เหตกุารณ์ท่ีเป็นปัจจบุนั (current) (เตอืนจิตต์, 2548: 418) 
  เตือนจิตต์สรุปจรรยาบรรณของนกัแปลขา่ว 6 ข้อไว้ดงันี ้ 
1.ผู้แปลไมค่วรสอดแทรกความรู้สกึนกึคดิสว่นตวัในเนือ้ข่าว 
2.ผู้แปลต้องไมบ่ดิเบือนเนือ้ข่าวท่ีน าเสนอและต้องรักษาความหมายตามต้นฉบบัเดมิให้มากท่ีสดุ 
3.ผู้แปลต้องให้ข้อมลูถกูต้องแมน่ย า สามารถตรวจสอบแหลง่ท่ีมาได้ เพ่ือท าให้เกิดความน่าเช่ือถือ
4.ผู้แปลควรใช้ค าศพัท์ ส านวน ประโยคง่ายๆ กะทดัรัด ชดัเจน ถกูไวยากรณ์และสภุาพ 
5.ในกรณีท่ีเนือ้ข่าวไมช่ดัเจนหรือสัน้มาก ผู้แปลอาจท าเป็นเชิงอรรถก ากบัหรือข้อความอธิบาย
เพิ่มเตมิในวงเลบ็ 
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6.ผู้แปลต้องมีความรู้ด้านการใช้ภาษาและสนใจศกึษาหาความรอบรู้ในทกุๆ เร่ืองท่ีเป็นขา่ว ควรมี
หตูาเปิดกว้างเพื่อรับข้อมลูทนัสมยัตลอดเวลา และฝึกหดัแปลทกุขา่วท่ีได้รับมอบหมาย (เตือน
จิตต์, 2548: 406)  
 สทิธา พินิจภวูดล (2542: 123) เปรียบเทียบการแปลงานสื่อสารมวลชนกบัการแปลงาน
ประเภทอ่ืนๆ ไว้อยา่งน่าสนใจวา่ 
 “ในวงการแปลทางวิชาการและการแปลผลงานอ่ืนๆ ท่ีมีลขิสทิธ์ิ วิธีท่ีใช้แปลมกัจะเป็น
การแปลโดยตรงจากภาษาหนึง่มายงัอีกภาษาหนึง่ ผู้แปลจะรักษาความเท่ากนัของต้นฉบบักบับท
แปลไว้อยา่งเคร่งครัด เก็บรักษาเนือ้หาสาระและความหมายไว้ให้ครบ จะตดัตอ่เติมแตง่ไมไ่ด้ 
มิฉะนัน้จะเรียกว่าเป็นการแปลท่ีทรยศ แตใ่นวงการแปลงานสื่อสารมวลชนมีข้อจ ากดัหลายอย่างท่ี
ไม่เอือ้ตอ่การแปลโดยตรง เพราะข้อมลูข่าวสารเข้ามายงัสื่อแตล่ะวนัมีจ านวนมาก แตขี่ดจ ากดัใน
การน าเสนอมีน้อย ผู้ มีหน้าท่ีคดัเลือกข่าวหรือบรรณาธิการข่าวจ าเป็นต้องแปลให้ทนัการ โดยใช้วิธี
แปลโดยอ้อมซึง่ไมเ่คร่งครัดตอ่ต้นฉบบั แตจ่ะตดัตอ่ยอ่ขยายได้โดยไม่กระทบกระเทือนเนือ้หา
สาระของข่าว” 
 สทิธาน าเสนอขัน้ตอนการแปลข่าวซึง่เป็นวิธีการพืน้ฐานของการแปลข่าวทกุประเภท ทัง้
ข่าวการเมือง ข่าวเศรษฐกิจ ขา่วกีฬา ข่าวอาชญากรรม ไว้ดงันี ้

1.อา่นข้อความอย่างรวดเร็วเพ่ือตีความและท าความเข้าใจ ซึง่จดุท่ีเป็นอปุสรรคคือ
ค าศพัท์ท่ีไม่รู้จกัและมีหลายความหมาย ช่ือองค์กรและช่ือเฉพาะอ่ืนๆ 

2.แสวงหาค าตอบของสิง่ท่ีไมรู้่จกัและไม่เข้าใจ 
3.อา่นซ า้อีกครัง้หนึง่จนแน่ใจวา่มีความเข้าใจเร่ืองราวทัง้หมดอยา่งกระจ่างชดัแล้วจงึลง

มือเขียนบทแปล (สิทธา, 2542: 128-129) 
ผู้แปลข่าวท่ีเพิ่งเร่ิมงานจ าเป็นต้องได้รับการฝึกฝนการแปลอยา่งถกูหลกัวิชา เร่ิมด้วย

การศกึษาข่าวประเภทตา่งๆ และลีลาการเขียนขา่วซึง่ใช้ภาษาท่ีมีลกัษณะเฉพาะท่ีเรียกกนัวา่ 
“ภาษาหนงัสือพิมพ์” จากนัน้จึงฝึกฝนกระบวนการแปล ซึง่เร่ิมด้วยการอ่าน ตีความ และจบลงด้วย
การเขียนบทแปล ข้อควรระวงัในการเขียนบทแปลคือการใช้ภาษาท่ีเหมาะสมกบัประเภทของขา่ว 
และสิ่งท่ีต้องฝึกฝนเป็นพเิศษคือการแปลพาดหวัขา่ว (headline) ซึง่มลีกัษณะเป็นประโยคหรือวลี
สัน้ๆ เน้นประเดน็ส าคญัของขา่วเพื่อดงึความสนใจของผู้อา่น สิง่ส าคญัอีกประการหนึง่ในการ
ท างานแปลข่าว คือ ผู้แปลควรเก็บรวบรวมถ้อยค าส านวนเฉพาะด้านของข่าวไว้ให้มากท่ีสดุ พร้อม
ทัง้ความหมายและค าแปลท่ีเหมาะสมไว้เป็นคลงัค า (word bank) ซึง่จะชว่ยให้ท างานแปลข่าวได้
อยา่งรวดเร็วและลดความผดิพลาดในการแปล (สิทธา, 2542: 124-128) 

 ธนพล จาดใจดี (2543: 1-3) กลา่วถงึปัญหาการแปลขา่วจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ
วา่ ปัญหาหลกัอยูท่ี่การใช้ค าศพัท์ไม่ตรงกบัความหมายในภาษาไทย ผู้แปลสบัสนในการการใช้
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กาลหรือ tense  และย า้วา่ข่าวแตล่ะประเภท เช่น ขา่วการเมือง ข่าวเศรษฐกิจ ขา่วกีฬา ข่าว
อาชญากรรม มีค าศพัท์และส านวนเฉพาะ รวมทัง้เนือ้หาท่ีผู้แปลต้องศกึษาค้นคว้าเป็นพิเศษและ
ต้องอาศยัทกัษะและการเรียนรู้มากพอสมควร 

ขณะท่ี สพุรรณี ป่ินมณี (2555: 303) มองว่า ในการแปลต้นฉบบัจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษนัน้ ผู้แปลชาวไทยมกัไมมี่ปัญหาในการท าความเข้าใจต้นฉบบั แตปั่ญหาหลกัอยูท่ี่
กระบวนการถ่ายทอดเป็นภาษาองักฤษ เพราะการท่ีผู้แปลคนไทยท่ีไม่ใช่เจ้าของภาษาองักฤษจะ
ถ่ายทอดความหมายออกมาเป็นภาษาองักฤษให้เทียบเท่าเจ้าของภาษานัน้ยอ่มเป็นเร่ืองยาก ผู้
แปลต้องฝ่าฟันหลายดา่นกวา่จะแปลความหมายให้ตรงกนัได้ เช่น การเลือกใช้ค า ระดบั ลีลา สห
บท ส านวน น า้หนกัของค า การเขียนประโยค อนปุระโยค และสว่นขยาย 

สพุรรณี (2555: 82-85) รวบรวมเทคนิคการแปลท่ีส าคญั ซึง่ไมไ่ด้เจาะจงวา่เป็นเทคนิค
ของการแปลขา่ว ไว้ดงันี ้ 

1.การเตมิ (addition) คือ การขยายเพื่อความเข้าใจ 
2.การตดั (deletion) คือ การตดัข้อความในภาษาต้นฉบบัออกจากบทแปล เมื่อต้นฉบบัมี

ค า วลีหรือส านวนท่ีไม่ได้มีความส าคญัหรือเป็นประเดน็หลกัในข้อความ หรือเป็นสิ่งท่ีไม่ปรากฏใน
วฒันธรรมของภาษาแปล หรือตดัทิง้เพราะความหมายของค าเป็นท่ีทราบกนัดีอยูแ่ล้วในวฒันธรรม
ของภาษาแปล เช่น Chiang Mai, which is in the north of Thailand, is the birthplace of 
Thaksin Shinawatra, the ex-prime minister of Thailand. เม่ือแปลเป็นไทยอาจตดัสว่นขยายท่ี
ขีดเส้นใต้ทิง้ไป เพราะคนไทยยอ่มรู้จกัท่ีตัง้ของจงัหวดัเชียงใหมด่ีอยูแ่ล้ว  

3.การใช้ค าจ าแนกประเภทอย่างกว้างๆ (generalization) คือ การใช้ค าอยา่งกว้างๆ ใน
ภาษาแปลเพื่อบอกเลา่ลกัษณะของสิง่ของหรือกิจกรรมในข้อความต้นฉบบัท่ีอาจไมเ่ป็นท่ีรู้จกัหรือ
คุ้นเคยของผู้อา่นในภาษาแปล 

4.การใช้ค ายืมหรือค าทบัศพัท์ (loan word/borrowed word) คือ การน าค าจากภาษาอื่น
มาใช้ในภาษาของผู้พดู ค ายืมนัน้มีทัง้เข้ามาผสมกลมกลนืจนเป็นสว่นหนึง่ของภาษาผู้พดูแล้ว ซึง่
เรียกวา่ loan word และค าทบัศพัท์ (borrowed word) ซึง่ทีแรกเป็นของใหมใ่นภาษาหนึ่ง แตใ่ช้ไป
นานๆ เข้าก็กลายเป็นสวนหนึง่ของภาษานัน้ๆ 

5.การแทนท่ีด้วยสิง่ท่ีปรากฏในวฒันธรรมภาษาแปล (cultural substitute) คือ วิธีการ
แปลท่ีผู้แปลใช้สิง่ท่ีเหมือนกนัหรือคล้ายกนั หรือมีความเท่าเทียมกนัประการใดประการหนึง่ใน
วฒันธรรมภาษาแปล เพ่ือน ามาแทนท่ีสิง่ท่ีไม่เป็นท่ีรู้จกัหรือไม่ปรากฏในวฒันธรรมภาษาแปล
เพื่อให้ผู้อา่นเข้าใจหรือเกิดภาพท่ีตรงกนัหรือท่ีเรียกว่า “equivalence by cultural substitute” เชน่ 
น า้พริก-dip  พระฉนัเพล-lunch ประเคน-offerings เป็นต้น 
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6.การถอดตวัอกัษร (transliteration) คือ เทคนิคการถอดตวัอกัษรโดยการเลียนเสียงค าใน
ต้นฉบบั ซึง่ต้องอ้างอิงกบักฎเกณฑ์ทางสทัศาสตร์และหลกัการถอดตวัอกัษรจากภาษาหนึง่เป็นอีก
ภาษาหนึง่อยา่งมีระบบ เช่น ช่ือคน ช่ือประเทศ เมือง สถานท่ี สิง่ประดิษฐ์ อปุกรณ์ เป็นต้น  

สพุรรณี (2555: 304) สรุปวา่ “การเขียนอธิบายความคดิของตนเองเป็นเร่ืองยากอยูแ่ล้ว 
แตก่ารเขียนอธิบายความคดิของคนอื่นยิ่งยากกว่าหลายเท่า และถ้าเป็นการอธิบายความคิดของ
คนอ่ืนด้วยภาษาอ่ืน ความยากก็จะยิ่งเพิ่มขึน้เป็นทวีคณู นกัแปลต้องตเป็นทัง้นกั ‘อา่น’ ความคดิ
ของคนอ่ืน และนกัเขียนอธิบายความคิดของคนอ่ืนไปด้วย” 
 จากการทบทวนงานวิชาการภาษาไทยท่ีเก่ียวกบัเทคนิคการแปลข่าวจากภาษาองักฤษ
เป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ผู้วิจยัพบวา่มีประเดน็ท่ีน่าสนใจดงันี ้
 1.งานแปลข่าวมีลกัษณะเฉพาะท่ีแตกตา่งจากการแปลตวับทประเภทอ่ืนๆ ตรงท่ีผู้แปล
ต้องใช้ทัง้ทกัษะด้านการแปลและทกัษะด้านการเขียนข่าว ซึง่ต้องอาศยัความรวดเร็ว การจบั
ประเด็น การเรียบเรียงข้อมลู การเขียนพาดหวัขา่ว และการติดตามขา่วสาร เหตกุารณ์ปัจจบุนั
อยา่งรอบด้าน  
 2.การแปลขา่ว ไมใ่ช้การแปลแบบตรงตวั ไม่เคร่งครัดตอ่ต้นฉบบัเหมือนกบัการแปลงานท่ี
มีลขิสทิธ์ิ ต าราบางเลม่เสนอวา่การแปลขา่วใช้เทคนิคการแปลแบบเอาความ (free translation) 
และบางครัง้ก็เรียกการแปลข่าววา่เป็นการ “ถอดความ” มากกวา่จะเป็น “การแปล” 

การแปลงานสือ่สารมวลชนถกูแยกจากงานแปลทางวิชาการและงานอ่ืนๆ อยา่งชดัเจน 
เพราะการแปลงานวิชาการหรือวรรณกรรมนัน้ผู้แปลจะต้องรักษาความเท่ากนัของต้นฉบบักบับท
แปลอยา่งเคร่งครัด เก็บเนือ้หาและความหมายให้ครบ มิฉะนัน้จะเรียกว่าเป็น “การแปลท่ีทรยศ” 
แตใ่นการแปลงานสื่อสารมวลชนหรือการแปลขา่ว จะใช้วิธีการแปลแบบไม่เคร่งครัดตอ่ต้นฉบบั 
ตดั ยอ่ ขยายได้แตต้่องไมก่ระทบเนือ้หาสาระของขา่ว 

แนวทางการแปลเช่นนีเ้ป็นการแปลท่ียดึหน้าท่ีในการน าเสนอข้อมลูให้ผู้ รับสารปลายทาง
เป็นหลกัซึง่ตรงกบัทฤษฎีการแปล Skopostheorie ของ Katharina Reiss และ Hans Vermeer ท่ี
ยดึวตัถปุระสงค์หรือเป้าหมายของการแปลเป็นหลกั โดยผู้แปลจะต้องประเมินวา่ใครเป็นผู้ รับสาร
ปลายทาง จากนัน้จงึท าการแปลโดยอาจตดัทอนหรือเพิ่มเตมิเนือ้หาให้เหมาะสมกบัผู้ รับสาร ผู้
แปลอาจตดัสินใจเปลี่ยนแปลงหน้าท่ีเดิมของตวับทต้นฉบบัเพื่อน าเสนอข้อมลูตามสถานการณ์
ของผู้ รับสารในภาษาปลายทาง ทฤษฎีนีม้องวา่ การแปลไมใ่ช่เป็นเพียงการถ่ายโอนตวับทเท่านัน้ 
แตย่งัเป็นการสร้างตวับทใหมข่อง “สาร” ท่ีต้องการสง่ด้วย (วรรณา, 2552: 11-18)   
 3.แม้วา่ขัน้ตอนและหลกัการพืน้ฐานในการแปลข่าวนัน้ไมต่า่งจากการท างานแปลทัว่ไป 
คือ เร่ิมจากการอา่นต้นฉบบัให้เข้าใจอยา่งถ่องแท้ ค้นหาค าศพัท์หรือข้อมลูท่ีไม่รู้ และเขียนบทแปล 
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ผู้แปลควรมีคลงัค าศพัท์เพื่อให้แปลได้รวดเร็วและแม่นย าขึน้ มีการใช้เทคนิคการแปล เช่น การเติม 
การตดั การใช้ค ายืม หรือค าทบัศพัท์ เหมือนกบัการท างานแปลตวับทประเภทอื่นๆ 
 4.ต าราด้านการแปลขา่วสว่นใหญ่เป็นการให้ค าแนะน าเชิงเทคนิคหรือเรียกอีกอยา่งวา่
เป็นต าราประเภท “how-to” องค์ความรู้เก่ียวกบัการแปลข่าวจงึคอ่นข้างจ ากดั ไม่มีการวิเคราะห์
ถึงการตดัสินใจในการแปล ทางเลือกในการแปล และผลกระทบจากการแปลในแง่มมุตา่งๆ ทัง้ท่ี
ปัจจบุนัมีการน าทฤษฎีหลายอยา่งมาวิเคราะห์การท างานแปลและการน าเสนอขา่ว เชน่ ทฤษฎี
เร่ืองเลา่ (Narrative theory) วาทกรรมวิเคราะห์ (Discourse analysis) สญัศาสตร์ (Semiotics 
theory) และวฒันธรรมศกึษา (Cultural studies) เป็นต้น 

นอกจากนีต้ าราสว่นใหญ่ยงัเป็นเร่ืองของการแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย มีเพียง
สว่นน้อยท่ีศกึษาการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ อีกทัง้ยงัไมส่ะท้อนภาพการท างานท่ี
แท้จริงของผู้ ท่ีท าหน้าท่ีแปลข่าวในกองบรรณาธิการสื่อมวลชน รวมถงึกระบวนการแปลขา่วซึง่มี
ปัจจยัตา่งๆ ท่ีต้องค านงึถึงมากกวา่เทคนิคการแปล 
 ประเด็นท่ีผู้วิจยัเห็นวา่ส าคญัท่ีสดุและควรแก่การศกึษาเพิ่มเตมิคือ แนวทางการแปลข่าว
ท่ีมิได้เป็นการแปลตามต้นฉบบัอยา่งเคร่งครัด แตเ่ป็นการเรียบเรียงขึน้ใหมห่รือเป็นการถอดความ
ซึง่สอดคล้องกบัความเห็นของนกัวิชาการตา่งประเทศอย่าง Bielsa และ Bassnett (2009) ท่ี
ท าการศกึษาวจิยัการแปลข่าวของส านกัขา่วตา่งประเทศและได้ข้อสรุปวา่การแปลข่าวมิได้เป็น 
“การแปล” เพื่อถ่ายทอดข้อมลูจากภาษาหนึง่เป็นอีกภาษาหนึง่ตามนิยามท่ีรับรู้กนัโดยทัว่ไปของ
การแปล แตใ่นการแปลข่าว ตวับทจะถกูเปลี่ยนรูป (reshape) ตดัตอ่ (edit) สงัเคราะห์ 
(synthesize) และแปลงโฉม (transform) เพื่อตอบสนองการรับรู้ข่าวสารของผู้อา่นกลุม่ใหม ่ซึง่
เป็นลกัษณะเฉพาะของการแปลขา่วท่ีเรียกว่าเป็น “การแปลแบบเรียบเรียง” (transediting) ท่ีจะ
กลา่วถึงตอ่ไป  
 
 3.1.2 การแปลขา่วในส านกัขา่วระดบัโลก (News agencies) และการแปลแบบเรียบ
เรียง (Transediting) 
 หนงัสือเร่ือง Translation in Global News ของ Bielsa และ Bassnett (2009) ได้
ศกึษาการแปลขา่วในส านกัขา่วระดบัโลก 3 แห่ง คือ Reuters,  Agence France-Presse ( AFP) 
และ Inter Press Service (IPS) ซึง่ถือวา่เป็น “หนว่ยด้านการแปลขนาดใหญ่” เน่ืองจากส านกัขา่ว
เหลา่นีถ้กูออกแบบมาเพื่อรองรับการแปลข้อมลูปริมาณมหาศาลให้ได้อยา่งถกูต้อง นา่เช่ือถือและ
รวดเร็ว (Bielsa and Bassnett, 2009: 56) 
 จากการสมัภาษณ์บคุลากรในส านกัขา่วทัง้ 3 แหง่ หลายคนมองวา่การแปลขา่วเป็นการ
ตีความ (interpreting) มากกวา่การแปล (translation) ผู้แปลขา่วจะต้องท างานแขง่กบัเวลาและ
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ต้องสงัเคราะห์ข้อมลูจากหลายแหลง่มาประกอบกนัอย่างรวดเร็ว (Bielsa and Bassnett, 2009: 
16) 
 วตัถปุระสงค์ของการแปลข่าว ซึง่ถือวา่เป็นสว่นหนึง่ของการผลติข่าว คอื การถ่ายทอด
ข้อมลูอยา่งชดัเจนและรวดเร็วเพื่อให้ผู้อา่นเข้าใจได้ทนัที หลกัการด้านสื่อสารมวลชน เชน่ 
ความเร็ว เนือ้ท่ีและเวลาท่ีจ ากดั รวมทัง้แบบแผนการเสนอขา่ว (genre) จงึมีความส าคญัในการ
ท างานแปลไม่น้อยไปกวา่หลกัการด้านภาษาและการแปล (Bielsa and Bassnett, 2009: 57) 
 Maria Jose Tapia (อ้างถึงใน Bielsa and Bassnett, 2009: 63) สรุปลกัษณะส าคญั
ของการแปลขา่วท่ีไว้ดงันี ้
 1.วตัถปุระสงค์ส าคญัของการแปลข่าว คือ เพื่อถ่ายทอดข้อมลู (transmit information) 

2.ผู้แปลขา่วท างานแปลเพื่อตอบสนองมวลชน (mass audience) ดงันัน้จงึต้องใช้
ภาษาท่ีสื่อความหมายชดัเจนและตรงไปตรงมา 
3.ผู้แปลขา่วท างานแปลเพื่อตอบสนองผู้ รับสารในบริบทด้านภมูิศาสตร์ ช่วงเวลาและ
วฒันธรรมท่ีเฉพาะเจาะจง และปรับเปลี่ยนไปตามสื่อท่ีน าเสนอ 

 4.การแปลขา่วถกูจ ากดัด้วยเวลาและเนือ้ท่ีการน าเสนอ 
5.ผู้แปลขา่วมกัจะท าหน้าท่ี “แปลแบบย้อนกลบั” (backtranslators) และ “พิสจูน์
อกัษร” (proofreaders) ไปพร้อมๆ กนั  

 ในการแปลข่าวนัน้ ผู้แปล17 จะต้องแปลขา่วเพ่ือให้เหมาะกบับริบทใหมซ่ึง่ถกู 
ก าหนดด้วยรูปแบบและชนิดของสื่อท่ีตนสงักดัอยู ่ขา่วท่ีแปลแล้วจงึแตกตา่งจากต้นฉบบั
คอ่นข้างมาก ลกัษณะส าคญัอีกประการหนึง่ของการแปลข่าวก็คือ ในกระบวนการแปลนัน้ผู้แปล
จะมีการตรวจสอบข้อมลู แก้ไข ปรับเปลี่ยน ขดัเกลาเพื่อให้ข่าวมีความสมบรูณ์พร้อมท่ีจะเผยแพร่ 
ซึง่เป็นกระบวนการเดยีวกบัการบรรณาธิกรณ์ (editing) นัน่เอง (Bielsa and Bassnett, 2009: 
63) 
 ด้วยเหตนีุ ้Karen Stetting (1989 อ้างถงึใน Bielsa and Bassnett, 2009: 63) จงึเสนอ
แนวทางการแปลท่ีเรียกว่า “การแปลแบบเรียบเรียง” (transediting)18 โดยอธิบายวา่ transediting 
“เป็นค าท่ีใช้เรียกพืน้ท่ีสีเทาท่ีอยูร่ะหวา่งการบรรณาธิกรณ์ (editing) กบัการแปล (translating)” 

                                                  
17 Bielsa และ Bassnett เรียกผู้แปลข่าววา่ “news translator” และ “journalist” สลบักนัไป แสดงให้เหน็วา่เส้น
แบง่ระหวา่ง “นกัแปลข่าว” กบั “นกัข่าว” นัน้คลมุเครือ ซึง่ Biesla และ Bassnett ได้อธิบายประเดน็นีไ้ว้ใน
หนงัสือ Translation in Global News  วา่บางครัง้นกัข่าวก็ต้องท าหน้าท่ีแปลข่าวด้วยในขณะที่นกัแปลก็ต้องท า
หน้าท่ีเสมือนนกัข่าวท่ีเขียนข่าวขึน้ใหมด้่วย เป็นท่ีน่าสงัเกตวา่ ความคลมุเครือท่ีนีเ้กิดขึน้ในกระบวนการแปลข่าว
และผลิตข่าวของสื่อมวลชนไทยเช่นกนั 
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 Stetting (1989 อ้างถึงใน Bielsa and Bassnett, 2009: 63) อธิบายเพิม่เตมิวา่ จริงอยู่
ท่ีวา่การบรรณาธิกรณ์เป็นสว่นหนึง่ของกระบวนการแปลอยูแ่ล้ว เน่ืองจากผู้แปลมีหน้าท่ีต้องปรับ
บทแปลตามปัจจยัด้านวฒันธรรมและเง่ือนเวลา รวมทัง้แก้ปัญหาท่ีเกิดขึน้จากความไมส่มบรูณ์
ของต้นฉบบั แตก่ารแปลในงานสื่อสารมวลชนมีการใช้การแปลแบบเรียบเรียงเป็นหลกัเพื่อ
ตอบสนองกลุม่ผู้ รับสาร จงึอาจเรียกได้วา่การแปลแบบเรียบเรียงเป็นเทคนิคท่ีใช้ในการท างานแปล
ท่ีคาบเก่ียวกนัระหวา่งการแปลและการบรรณาธิกรณ์ ซึง่ก็คืองานด้านสื่อสารมวลชนและการผลติ
ข่าวนัน่เอง 
 Ya-Mei Chen (2011: 119) ศกึษากลวิธีการแปลแบบเรียบเรียง (transediting) ในการ
แปลขา่วจากภาษาองักฤษเป็นภาษาจีนของสื่อไต้หวนัและได้ข้อสรุปวา่ การแปลแบบเรียบเรียงถกู
ก าหนดด้วยปัจจยัหลกั 3 อยา่ง คือ ข่าวต้นฉบบั ผู้ รับข่าวสารปลายทาง และความต้องการของสื่อ
ท่ีน าขา่วแปลชิน้นัน้ๆ ไปเผยแพร่ ผู้แปลขา่วมีบทบาทส าคญัในกระบวนการแปลแบบเรียบเรียงใน
ฐานะท่ีเป็นผู้กลัน่กรองข้อมลูหรือ “ผู้ เฝ้าประต”ู (gate-keeper) ซึง่จะต้องใช้วิจารณญาณท่ี
เหมาะสมในการท างานแปลภายใต้เง่ือนไขท่ีหลากหลาย 
 Ma Jing-xiu (2006, อ้างถงึใน Ya-Mei Chen, 2011:120) สรุปลกัษณะส าคญัของการ
แปลแบบเรียบเรียงไว้วา่ “ในด้านหนึ่งผู้แปลข่าวจะต้องเคร่งครัดตอ่ต้นฉบบัในแง่ของการถ่ายทอด
ข้อเท็จจริง แตใ่นแง่ของภาษาและการน าเสนอ ผู้แปลอาจปรับเปลี่ยนได้เพื่อให้การสือ่สารเป็นไป
อยา่งมีประสิทธิภาพและเหมาะสมกบัวฒันธรรมของผู้ รับข่าวสารปลายทาง” 
 เพื่อให้เห็นภาพท่ีชดัเจนวา่ในการแปลแบบเรียบเรียงนัน้ ผู้แปลขา่วมีการปรับเปลี่ยน
เพิ่มเตมิเสริมแตง่ หรือตดัทอนเนือ้ข่าวอยา่งไรบ้าง Bielsa and Bassnett (2009: 64) ได้สรุป
ลกัษณะการท างานท่ีส าคญัๆ ของผู้แปลขา่วไว้ดงันี ้
 1.เปลี่ยนพาดหวัขา่วและความน า (Change of title and lead): ผู้แปลมกัเขียนสว่นท่ี
เป็นพาดหวัขา่วและความน าขึน้ใหมเ่พื่อให้เหมาะกบักลุม่ผู้ รับข่าวสารปลายทางและเพื่อให้
สอดคล้องกบัรูปแบบของสื่อท่ีน าเสนอ 

                                                                                                                                               
18 ผู้วิจยัเลือกท่ีจะแปล transediting วา่ “การแปลแบบเรียบเรียง” ซึง่เป็นค าเดียวกบัท่ีอาจารย์นพพร ประชากลุ
ใช้เรียกการแปลแบบ traduction libre ในหนงัสือเร่ือง ศาสตร์แห่งการแปล รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบติั 
(2540: (3)) เน่ืองจากผู้วิจยัเหน็ว่ามีความหมายใกล้เคียงกนั อาจารย์นพพรอธิบายวา่ “การแปลแบบเรียบเรียง
หรือการแปลแบบอิสระ (traduction libre) เป็นการจบัเอาความคิดหลกัๆ ในต้นฉบบัมาถ่ายทอด โดยน าเนือ้หา
มาปรับแตง่เสียใหม ่เช่น ตดัทอนข้อความบางตอนออก เพิ่มการขยายความบางแหง่เข้าไป ดดัแปลงรายละเอียด
ข้อเทจ็จริงไปตามวฒันธรรมของผู้อา่น ฯลฯ ผลงานท่ีได้ออกมาแม้จะใช้ภาษาเป็นธรรมชาติ อา่นเข้าใจง่าย แต่
สิ่งท่ีเข้าใจมกัจะหา่งไกลจากสารท่ีสื่อไว้แตเ่ดิม จนเราไมอ่าจถือเราบทเรียบเรียงใหมเ่ป็นตวัแทนของต้นฉบบัได้” 
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 2.ตดัข้อมลูท่ีไม่จ าเป็นทิง้ไป (Elimination of unnecessary information): ข้อมลู
บางอยา่งกลายเป็นสิง่ท่ีฟุ่ มเฟือยและไม่จ าเป็น ซึง่อาจเป็นเพราะข้อมลูนัน้เป็นสิง่ท่ีผู้ รับสาร
ปลายทางทราบดีอยูแ่ล้ว หรือเพราะลงรายละเอียดและเฉพาะเจาะจงเกินไปส าหรับกลุม่ผู้ รับสาร
ปลายทางซึง่อยูใ่นประเทศและวฒันธรรมท่ีแตกตา่งออกไปจงึไมมี่ความจ าเป็นท่ีจะต้องรับรู้ข้อมลู
เหลา่นัน้ 
 3.เพิ่มเตมิข้อมลูประกอบขา่ว (Addition of important background information): เม่ือ
กลุม่ผู้ รับข่าวสารเปลี่ยนไป ก็ยอ่มจ าเป็นต้องให้ข้อมลูเพิ่มเตมิในสว่นท่ีผู้ รับข่าวสารปลายทาง
อาจจะไมท่ราบมาก่อน เพื่อช่วยให้ท าความเข้าใจเนือ้หาของข่าวได้ดีและถกูต้องขึน้ 
 4.เปลี่ยนล าดบัยอ่หน้า (Change in order of paragraphs): การเช่ือมโยงข้อมลูและ
ประเด็นในข่าวอาจเปลี่ยนไปตามบริบทของผู้ รับสารปลายทางและรูปแบบการน าเสนอของสื่อแต่
ละประเภท 
 5.สรุปความ (Summarizing information): ผู้แปลขา่วมกัใช้กลวิธีสรุปความเม่ือต้อง
แปลขา่วให้สัน้กระชบัเพื่อให้ความยาวพอดีกบัเนือ้ท่ีและเวลาในการน าเสนอขา่ว 
 จากการใช้กลวิธีข้างต้น อาจสรุปได้วา่ผลผลติของการแปลข่าวคือ การเขียนข่าวขึน้ใหม่
อีก 1 ชิน้ในอีกภาษาหนึง่ส าหรับผู้ รับสารปลายทางท่ีอยูใ่นบริบทใหม ่ดงันัน้ผู้แปลจึงมีหน้าท่ีเป็น
ผู้ผลิตตวับทหรือผู้ เขียนขา่ว ซึง่แตกตา่งไปจากบทบาทของผู้แปลท่ีรับรู้กนัโดยทัว่ไป กลา่วคือผู้
แปลขา่วมีหน้าท่ีเหมือนกบันกัขา่วท่ีเป็นผู้ เลือกข้อมลู ประเด็นส าคญัของข่าวและเรียบเรียงเนือ้หา
ให้ข่าวชิน้นัน้มีผลกระทบสงูสดุ 
    Bielsa and Bassnett (2009: 65) เสนอวา่การแปลข่าวตา่งจากการแปลตวับท
ประเภทวรรณกรรมตรงท่ีผู้แปลไม่จ าเป็นต้องเคารพและซื่อตรงตอ่ต้นฉบบัอยา่งเคร่งครัด สว่นหนึง่
เป็นเพราะเป้าหมายของการแปลขา่วก็คือเพื่อให้ข้อมลูขา่วสารท่ีชดัเจนและตรงประเด็น อีกทัง้ใน
การแปลขา่วนัน้ไมไ่ด้ใช้ต้นฉบบัเพียงชิน้เดียวแตเ่ป็นการรวบรวมข้อมลูมาจากหลายแหลง่เพ่ือให้
ข่าวนัน้มีความสมบรูณ์มากท่ีสดุ ผู้ เขียนต้นฉบบัจงึไมไ่ด้มีคนเดียวและหลายครัง้ไมป่รากฏช่ือ 
นกัวิชาการในตา่งประเทศท่ีศกึษาเร่ืองการแปลข่าวให้ความเห็นวา่ สิง่ท่ีเป็นประเดน็ปัญหาในการ
แปลขา่วคือเร่ืองของความเป็นกลาง (objectivity) ของผู้แปล มากกวา่ปัญหาเร่ืองความซื่อตรงตอ่
ต้นฉบบั  
    ในเชิงโครงสร้างการท างานของกองบรรณาธิการส านกัขา่วตา่งประเทศ เป็นท่ีน่าสนใจ
วา่ส านกัขา่วตา่งประเทศสว่นใหญ่ไม่ได้จ้างนกัแปลมาท าหน้าท่ีแปลข่าวโดยตรงเน่ืองจากมองวา่
การแปลขา่วไม่ได้แยกออกจากการเขียนข่าวและการบรรณาธิกรณ์ ผู้ ท่ีท าหน้าท่ีแปลข่าวหลกัๆ คอื
บรรณาธิการประจ าโต๊ะข่าวซึง่สวมบทบาทเป็นทัง้ผู้แปลข่าวและตรวจสอบความถกูสมบรูณ์ของ
ข่าวก่อนท่ีจะเผยแพร่ข่าวออกไป กระบวนการแปลและการบรรณาธิกรณ์นีป้ระกอบด้วยการ
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เลือกสรรข้อมลู การแก้ไขข้อความท่ีผิด การตรวจสอบความถกูต้อง การเติมสว่นท่ีขาด การขยาย
ประเด็น หรือการตดัทอนเนือ้หาบางสว่นเพื่อให้ข่าวชิน้นัน้สมบรูณ์ท่ีสดุ 
 สรุปได้วา่การแปลเป็นกระบวนการหนึง่ของการผลิตข่าว การแปลขา่วจงึต้องค านึงถึง
หลกัการเขียนข่าว ด้วยเหตนีุส้ านกัขา่วสว่นมากจึงเลือกท่ีจะจ้างผู้สื่อขา่วมากกวา่นกัแปล เพราะ
ผู้สื่อข่าวมีทกัษะด้านการท าขา่วและเขียนข่าวท่ีดีกวา่ หรือถึงแม้วา่ส านกัขา่วบางแห่งจะจ้างนกั
แปลเพ่ือท าหน้าท่ีแปลขา่วโดยตรง นกัแปลท่ีอยูใ่นส านกัขา่วก็ต้องท าหน้าท่ีเหมือนผู้สื่อข่าวด้วย 
(Bielsa and Bassnett , 2009: 57)  
  “การแปลแบบเรียบเรียง” เป็นสิง่ท่ีแทบไมไ่ด้รับการพดูถึงทัง้ในวงการวิชาชีพสื่อมวลชน
และวงการวิชาการด้านการแปลของไทย ทัง้ท่ีการแปลแบบเรียบเรียงเป็นปฏิบตัิการทางภาษาท่ี
น่าสนใจอยา่งยิ่ง เพราะเป็นสว่นส าคญัในกระบวนการท างานของสื่อมวลชน ตวัอยา่งเช่น ในกอง
บรรณาธิการหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ ผู้แปลขา่วเป็นผู้ ท่ีมีบทบาทส าคญัในการเลือกสรรข้อมลู
จากต้นฉบบัข่าวหลายชิน้ เลือกประเด็นน าของข่าว รวมทัง้เตมิข้อมลูประกอบข่าว (background) 
และขยายความในสว่นท่ีจ าเป็นเพื่อให้ผู้อา่นเข้าใจข่าวนัน้ได้ดีขึน้ จนอาจเรียกได้วา่เป็นการเขียน
ข่าวขึน้ใหม ่1 ชิน้ ซึง่ตรงกบัข้อสงัเกตของ Bielsa and Bassnett ท่ีอ้างถึงข้างต้น 
 ประเด็นท่ีต้องวิเคราะห์ตอ่ไปก็คือ การท่ีผู้แปลขา่วท าหน้าท่ี 2 บทบาท คือ เป็นทัง้ผู้แปล
และเป็นผู้สื่อขา่วหรือผู้ เขียนข่าวท าให้เกิดความขดัแย้งในตวัเองหรือไม่ เพราะในขณะท่ีการแปล
ต้องมีความซือ่ตรงตอ่ต้นฉบบั แตบ่ทบาทของการเป็นผู้สื่อข่าวหรือ “ผู้ เฝ้าประต”ู (gate-keeper) 
นัน้ท าให้ผู้แปลมีหน้าท่ีกลัน่กรองและเรียบเรียงข้อมลูท่ีจะแปลได้ 
 จากประสบการณ์การท างานของผู้วิจยัในฐานะผู้สื่อขา่วและรองบรรณาธิการข่าวใน
ประเทศ หนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ ซึง่จะต้องท างานร่วมกบัผู้แปลข่าว (rewriter) และบางครัง้ 
จะต้องท าหน้าท่ีแปลขา่วด้วยตนเอง ผู้วิจยัพบวา่ผู้ ท่ีท าหน้าท่ีแปลขา่วจะให้ความส าคญักบัการท า
หน้าท่ีเป็น “ผู้ เฝ้าประต”ู มากกวา่การท าหน้าท่ีของนกัแปล กลา่วคือ การแปลข่าวนัน้มุง่ให้ได้ข่าวท่ี
สมบรูณ์ มีข้อมลูครบถ้วนรอบด้านมากกวา่การยดึให้ตรงกบัต้นฉบบัเดิม ผู้แปลจะตดัทอนหรือน า
ข้อมลูบางสว่นจากต้นฉบบัข่าวหลายชิน้มาเรียบเรียนเป็นขา่วชิน้ใหม ่รวมทัง้ปรับรูปแบบประโยค
ให้กระชบัขึน้หรือสลบัต าแหน่งประโยคเพื่อให้สื่อสารได้ตรงประเดน็ยิ่งขึน้ แตข่ณะเดียวกนัผู้แปล
ข่าวก็จะต้องรักษาใจความส าคญัของขา่วเอาไว้ โดยเฉพาะในสว่นท่ีเป็นการหยิบยกค าพดูของ
บคุคล (direct quote) ซึง่ผู้แปลจะต้องแปลให้ตรงกบัต้นฉบบัอยา่งเคร่งครัด   
 อยา่งไรก็ตาม การตดัสินใจวา่จะตดัข้อมลูสว่นไหนทิง้ เก็บสว่นไหนไว้ หรือน าประเด็น
ใดขึน้เป็นประเด็นน าของข่าว ไมไ่ด้เป็นการตดัสินใจของผู้แปลแตเ่พียงผู้ เดียว แตม่าจากการ
ก าหนดประเดน็ของท่ีประชมุข่าวและหวัหน้าขา่วท่ีรับผิดชอบ (ดรูายละเอียดกระบวนการแปลข่าว
ของหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ ในข้อ 3.2) มีบางครัง้ท่ีผู้สื่อข่าวไม่พอใจท่ีข่าวของตนถกูตดัทอน
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หรือน าไปรวมกบัข่าวในเร่ืองเดียวกนัท่ีผู้สื่อข่าวคนอื่นๆ สง่มา เน่ืองจากเห็นวา่ท าให้ขาด
รายละเอียดหรือบริบทของขา่วไป 
 ผู้วิจยัมองวา่ จดุท่ียากของการท างานแปลข่าวท่ีต้องสวมบทบาททัง้เป็นนกัแปลและ
เป็นผู้สื่อข่าวในเวลาเดียวกนัก็คือ การรักษาความสมดลุระหวา่งสองบทบาทนี ้เพราะด้านหนึ่งผู้
แปลมีหน้าท่ีต้องรับผิดชอบตอ่ต้นฉบบัข่าวท่ีผู้สื่อข่าวสง่มา ซึง่ผู้สื่อข่าวยอ่มคาดหวงัวา่จะได้รับ
การแปลอย่างครบถ้วนและตรงกบัต้นฉบบั ในขณะเดียวกนัผู้แปลขา่วก็ต้องท าหน้าท่ีกลัน่กรอง
และเรียบเรียงข้อมลูเพื่อเขียนเป็นขา่วให้ได้ตามประเด็นและความยาวตามท่ีหวัหน้าขา่วก าหนด
ด้วย 
 การแปลขา่วและบทบาทของผู้แปลขา่วในส านกัขา่วตา่งประเทศตามท่ี Bielsa and 
Bassnett อธิบายนัน้มีทัง้สว่นท่ีเหมือนและตา่งจากของกองบรรณาธิการหนงัสือพิมพ์บางกอก
โพสต์ สว่นท่ีตา่งคือ บางกอกโพสต์ มีการรับนกัแปลเพ่ือท าหน้าท่ีแปลข่าวจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษโดยตรง แตเ่ป็นท่ีน่าสงัเกตวา่ต าแหน่งของผู้แปลขา่วนัน้เรียกวา่ “rewriter” ไม่ใช่ 
“translator” และสว่นท่ีเหมือนคือ ผู้ท าหน้าท่ีแปลขา่วจะต้องมีทกัษะด้านสื่อสารมวลชนเพราะ
จะต้องเป็นผู้ เรียบเรียงข้อมลูตา่งๆ และเขียนขา่วขึน้จากต้นฉบบัข่าวภาษาไทยท่ีมาจากหลาย
แหลง่ 
 
3.2 กระบวนการท างานและการแปลข่าวของกองบรรณาธิการหนังสือพิมพ์ บางกอก
โพสต์  

3.2.1 ประวตัแิละข้อมลูพืน้ฐานของหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ 
หนงัสือพิมพ์บางกอกโพสต์ เป็นหนงัสือพิมพ์รายวนัภาษาองักฤษ พิมพ์และจ าหน่ายโดย

บริษัท โพสต์ พบัลิชชิง จ ากดั (มหาชน) ออกฉบบัปฐมฤกษ์เม่ือวนัท่ี 1 สงิหาคม 2489  ขณะนี ้
(พ.ศ.2558) หนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ ตีพิมพ์มาแล้ว 68 ปี เป็นหนงัสือพิมพ์ภาษาองักฤษท่ี
เก่าแก่ท่ีสดุฉบบัหนึง่ของประเทศ และได้รับความเช่ือถือทัง้จากชาวไทยและชาวตา่งประเทศ  

ข้อมลูเก่ียวกบับริษัท โพสต์ พบัลิชชิง ท่ีรายงานตอ่ตลาดหลกัทรัพย์แห่งประเทศไทยระบุ
วา่ เป็นบริษัทผลิตและจ าหน่ายหนงัสือพิมพ์ นิตยสาร และหนงัสือ รวมถึงข้อมลูข่าวสาร ผา่น
ช่องทางมลัตมีิเดีย อาทิ โทรทศัน์ วิทย ุและสื่อดิจิทลั ผู้ ถือหุ้นรายใหญ่ 3 อนัดบัแรก ได้แก่ South 
China Morning Post Publishers Limited (20.28%) นายสทุธิเกียรติ จิราธิวฒัน์ (19.22%) และ
บริษัท คอม-ลงิค์ จ ากดั (11.20%)19  

                                                  
19 http://www.set.or.th/set/factsheet.do?symbol=POST&language=th&country=TH [15 กมุภาพนัธ์ 
2558] 

http://www.set.or.th/set/factsheet.do?symbol=POST&language=th&country=TH
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วิสยัทศัน์ของ บริษัท โพสต์ พบัลิชชิง คือ การเป็นผู้น าในอตุสาหกรรมสื่อของประเทศไทย 
โดยผา่นช่องทางสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อดจิิทลัท่ีมีความหลากหลาย ด้วยการน าเสนอขา่วสารและข้อมลู
ท่ีแม่นย า ครบครันด้วยเนือ้หาและหวัข้อด้านธุรกิจและไลฟ์สไตล์ท่ีทนัตอ่เหตกุารณ์และสอดคล้อง
กบัความต้องการและความสนใจท่ีเปลีย่นแปลงตลอดเวลาของผู้อา่นและผู้ชมกลุม่เป้าหมาย20 

ปัจจบุนั บริษัท โพสต์ พบัลชิชิง ผลิตสื่อท่ีหลากหลายทัง้ประเภทสิง่พมิพ์ ได้แก่ 
หนงัสือพิมพ์รายวนัภาษาไทย โพสต์ทูเดย์ หนงัสือพิมพ์แทบลอยด์แจกฟรี M2F และ Student 
Weekly รวมถึงสื่อออนไลน์ (www.bangkokpost.co.th) และรายการโทรทศัน์ แตห่นงัสือพิมพ์
บางกอกโพสต์ ยงัเป็นผลติภณัฑ์หลกัขององค์กรและเป็นหนงัสือพิมพ์รายวนัภาษาองักฤษอนัดบั
หนึง่ของประเทศทัง้ในแง่ของจ านวนผู้อา่น ยอดจ าหน่ายและรายได้จากการโฆษณา โดยมุง่หวงัให้
บางกอกโพสต์เป็นทัง้ “หน้าตา่งสูป่ระเทศไทย” และ “หน้าตา่งสูอ่าเซยีน”  

แบบแสดงรายการข้อมลูประจ าปีของบริษัท โพสต์ พบัลชิชิง แนะน าหนงัสือพิมพ์บางกอก
โพสต์ไว้วา่ “เป็นหนงัสือพิมพ์รายวนัท่ีน าเสนอขา่วในลกัษณะเป็นกลาง มีการตีพิมพ์บท
วิพากษ์วิจารณ์ท่ีตรงประเดน็ เสริมด้วยบทความท่ีวิเคราะห์เจาะลกึทัง้ในสว่นของขา่วในประเทศ 
ข่าวตา่งประเทศ ข่าวธุรกิจ ข่าวเศรษฐกิจและการเงิน ข่าวการเมือง และข่าวสงัคม 
ยงัคงรักษาต าแหน่งหนงัสือพิมพ์ภาษาองักฤษอนัดบั 1 ของประเทศไทยได้อยา่งเหนียวแน่น ทัง้ 
ในแง่ของผู้อา่น ยอดขาย และโฆษณา มีการเพิ่มการรายงานข่าวให้ครอบคลมุธุรกิจทัง้ในเอเชีย 
และประเทศในกลุม่อาเซียน” 21 
 

รูปท่ี 2 หนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์  

 

                                                  
20 รายงานประจ าปี 2556 บริษัท โพสต์ พลบัลิชชิง จ ากดั (มหาชน)
http://www.postpublishing.co.th/annualreport/annual2013/Total%20Annual%20Report%202013_THAI
%20Final.pdf  [15 กมุภาพนัธ์ 2558] 
21 http://www.postpublishing.co.th/56-1/2012%2056-1%20web.pdf [15 กมุภาพนัธ์ 2558] 

http://www.bangkokpost.co.th/
http://www.postpublishing.co.th/annualreport/annual2013/Total%20Annual%20Report%202013_THAI%20Final.pdf
http://www.postpublishing.co.th/annualreport/annual2013/Total%20Annual%20Report%202013_THAI%20Final.pdf
http://www.postpublishing.co.th/56-1/2012%2056-1%20web.pdf
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ข้อมลูจาก Audit Bureau of Circulation  ณ เดือนมีนาคม 2557 ระบวุา่บางกอกโพสต์มี
ยอดจ าหน่ายเฉลี่ยอยูท่ี่  35,550 ฉบบัตอ่วนั22 แม้วา่ธุรกิจสื่อในเครือโพสต์ พบัลิชชิงจะเติบโตขึน้
ตามล าดบั แตมี่ข้อมลูท่ีน่าสนใจวา่รายรับจากโฆษณาและยอดจ าหน่ายหนงัสือพิมพ์บางกอกโพ
สต์มีแนวโน้มลดลง ซึง่สว่นหนึง่อาจเป็นเพราะพฤตกิรรมการรับข่าวสารของผู้บริโภคเปล่ียนไป โดย
มีรับข่าวสารทางสื่อออนไลน์มากขึน้ คนอา่นและซือ้หนงัสือพิมพ์น้อยลง ข้อมลูจาก
เอกสารรายงานผลการด าเนินงานไตรมาสท่ี 3/2557 ระบวุา่  ยอดโฆษณาของหนงัสือพิมพ์ลดลง
ร้อยละ 13.9 จากจานวน 415.7 ล้านบาท เป็น 358.1 ล้านบาท ขณะท่ียอดขายหนงัสือพิมพ์ลดลง
ร้อยละ 8.1 จากจานวน 73.1 ล้านบาท เป็น 67.2 ล้านบาท โดยยอดโฆษณาหนงัสือพิมพ์บางกอก
โพสต์ลดลงมากท่ีสดุ     
 หนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ ประกอบด้วย section ตา่งๆ ดงันี ้
1) Main section: เป็นสว่นหลกัของหนงัสือพิมพ์ ประกอบด้วยขา่วในประเทศ ขา่วตา่งประเทศ 
และข่าวกีฬา รวมทัง้บทบรรณาธิการ หน้าบทความ บทวิเคราะห์และคอลมัน์แสดงความคิดเห็น  
2) Business section: น าเสนอข่าวเศรษฐกิจโดยเฉพาะ ทัง้ขา่วเศรษฐกิจในประเทศและ
ตา่งประเทศ รวมทัง้รายงานข่าวเก่ียวกบับริษัทเอกชน ตลาดหุ้น ราคาสนิค้าและพลงังาน   
3) Life section: เป็นสว่นท่ีน าเสนอสารคดีเก่ียวกบัการเดินทางท่องเท่ียว ศิลปะ วฒันธรรม 
ภาพยนตร์ สขุภาพ ไลฟ์สไตล์ ขา่วสงัคม รวมถึงเทคโนโลยี นวตักรรมและยานยนต์ 
4) Bangkok Post Sunday: บางกอกโพสต์ฉบบัวนัอาทิตย์มีความแตกตา่งพิเศษจากวนัอื่นๆ ทัง้
ในด้านการออกแบบและเนือ้หาท่ีนอกจากจะน าเสนอขา่วปกติแล้ว ยงัมีฉบบัแทรกท่ีเป็น
หนงัสือพิมพ์ขนาดแทบลอยด์ ได้แก่ Brunch, Spectrum และ Sports Sunday ท าให้หนงัสือพิมพ์
ฉบบัวนัอาทิตย์ของบางกอกโพสต์มีความหนามากกวา่ฉบบัอ่ืนๆ ซึง่มกัจะมีเนือ้หาน้อยเพราะมี
ข่าวสารเกิดขึน้ไมม่าก   
 
รูปท่ี 3 หนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ แบง่ตาม Section 

          
     Main section           Business section              Life section                 Bangkok Post Sunday 

                                                  
22

 http://www.abc.org.uk/Certificates/19288961.pdf  [15 กมุภาพนัธ์ 2558] 

http://www.abc.org.uk/Certificates/19288961.pdf
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 ข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ซึง่เป็นหวัข้อของงานวิจยัชิน้นีไ้ด้รับ 
การตีพิมพ์อยูใ่นหมวดข่าวในประเทศซึง่อยูใ่นสว่นของ Main section ซึง่บริหารจดัการและ
ควบคมุดแูลโดย “โต๊ะข่าวในประเทศ” (Local news desk) ซึง่จะขออธิบายกระบวนการและ
โครงสร้างการท างานดงัตอ่ไปนี ้

3.2.2 กระบวนการผลิตขา่วและแปลข่าวของกองบรรณาธิการหนงัสือพิมพ์บางกอกโพสต์  

ตามท่ีกลา่วไปแล้วข้างต้นวา่หนงัสือพิมพ์บางกอกโพสต์แบง่เป็น 4 เซคชัน่ ซึง่แตล่ะเซคชัน่
จะมี “โต๊ะขา่ว” ท่ีรับผิดชอบกระบวนการผลติข่าว ซึง่โดยทัว่ไปจะเร่ิมตัง้แตก่ารสง่ผู้สือ่ข่าวไปท า
ข่าว ขา่วท่ีเขียนเป็นภาษาไทยจะถกูสง่ให้ผู้แปลแปลเป็นภาษาองักฤษ จากนัน้จงึสง่ให้หวัหน้าขา่ว
และบรรณาธิการประจ าโต๊ะตรวจสอบความถกูต้อง แล้วสง่ให้ subeditor ซึง่เป็นเจ้าของภาษา 
(native speaker) ตรวจสอบความถกูต้องของไวยากรณ์ ความถกูต้องและใสพ่าดหวัขา่ว ก่อนท่ีจะ
สง่เนือ้หาไปท่ีแผนก Layout เพื่อจดัหน้าหนงัสือพิมพ์ 

ในท่ีนีจ้ะอธิบายเฉพาะกระบวนการท างานโดยละเอียดของ “โต๊ะข่าวในประเทศ” ซึง่
รับผิดชอบเนือ้หาขา่วในประเทศ (Local news) รวมทัง้ขา่วเหตกุารณ์ความไม่สงบในจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้ท่ีเป็นหวัข้อของการวิจยัชิน้นี ้ดงันี ้23  

ก) จ านวนคนและต าแหนง่หน้าท่ี 
โต๊ะข่าวในประเทศมีพนกังานประมาณ 30 คน (ไม่รวม stringer หรือผู้สื่อข่าวท่ีประจ าอยู่

ในตา่งจงัหวดัซึง่สง่ขา่วให้สือ่หลายแห่ง) แบง่ตามหน้าท่ีได้เป็น 4 กลุม่ คือ  
-ผู้สื่อข่าว (Reporter) 16-18 คน ซึง่แบง่ย่อยเป็น “สาย” ตา่งๆ ได้แก่ สายการเมืองและ

นโยบายสาธารณะ, สายอาชญากรรมและความมัน่คง, สายตา่งประเทศ, สายการศกึษาและ
วฒันธรรม, สายสิง่แวดล้อม สขุภาพและชมุชนเมือง, สายคมนาคมและข่าวภมูิภาค ผู้สื่อข่าว
สว่นมากจะท างานภาคสนาม คือ อยู่ประจ าหน่วยงานส าคญัตามสายงานท่ีรับผิดชอบ เช่น 
ท าเนียบรัฐบาล, รัฐสภา, กระทรวงคมนาคม, กระทรวงศกึษาธิการ, กองบงัคบัการกองปราบปราม 
หรือถกูสง่ไปท าขา่วตามท่ีตา่งๆ  ผู้สื่อข่าวหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ มีทัง้ผู้สื่อขา่วท่ีเขียนข่าวเป็น
ภาษาองักฤษและภาษาไทย  

-ผู้แปลข่าว (Rewriter) 7 คน ประกอบด้วยหวัหน้าผู้แปลข่าว 1 คน และผู้แปลขา่ว 6 คน 
หวัหน้าผู้แปลข่าวมีหน้าท่ีแบง่งานให้ผู้แปล ซึง่แตล่ะคนจะแปลขา่วเฉลี่ยวนัละ 3-4 ข่าว  

                                                  
23

 ข้อมลูในสว่นนีไ้ด้จากประสบการณ์ตรงของผู้วิจยัท่ีท างานในโต๊ะข่าวในประเทศ หนงัสือพิมพ์บางกอกโพสต์ 

ระหวา่งปี 2544-2557 โดยมีต าแหน่งเป็นผู้สื่อข่าว ผู้ช่วยบรรณาธิการข่าว และรองบรรณาธิการข่าวตามล าดบั 
ทัง้นีจ้ านวนพนกังาน การแบง่สายงาน และโครงสร้างของโต๊ะข่าวในประเทศมีจะมีการเปลี่ยนแปลงเพ่ือเพิ่ม 
ประสทิธิภาพในการท างานเป็นระยะๆ ข้อมลูนีเ้ป็นข้อมลู ณ ปี 2557 
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-ผู้ช่วยบรรณาธิการข่าว (Assistant news editor)  4 คน รับผิดชอบข่าวในแตล่ะสาย มี
หน้าท่ีมอบหมายงานให้ผู้สื่อข่าว คดิประเดน็ขา่ว ตรวจสอบความถกูต้องและความสมบรูณ์ของ
ข่าว ต าแหน่งผู้ช่วยบรรณาธิการข่าวเทียบเท่าต าแหน่ง “หวัหน้าขา่ว” ในสื่ออ่ืนๆ 

 -บรรณาธิการข่าวและรองบรรณาธิการข่าว ต าแหน่งละ 1 คน มีหน้าท่ีทัง้ด้านการบริหาร
และดแูลเนือ้หาข่าว เช่น ก าหนดประเดน็และทิศทางขา่วร่วมกบัผู้ช่วยบรรณาธิการขา่ว ตรวจสอบ
ความถกูต้องและความสมบรูณ์ของข่าวทกุชิน้ในขัน้ตอนสดุท้ายก่อนตีพิมพ์ ประชมุร่วมกบั
บรรณาธิการหนงัสือพิมพ์, บรรณาธิการฝ่ายภาพ และ subeditor เพื่อสรุปประเด็นส าคญัของขา่ว
และแผนการน าเสนอ  

ผู้วิจยัสรุปโครงสร้างการท างานของกองบรรณาธิการ บางกอกโพสต์ เป็นแผนผงั ดงันี ้ 
  

 
 
รูปท่ี 4 แผนผงัแสดงโครงสร้างการท างานของกองบรรณาธิการหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ 

        



52 
 

ข) ขัน้ตอนและกระบวนการท างาน 
ในแตล่ะวนัผู้ชว่ยบรรณาธิการข่าวจะตรวจสอบประเดน็และเหตกุารณ์ท่ีจะต้องตดิตาม

แล้วจงึมอบหมายในผู้สื่อข่าวไปท าขา่ว  ผู้สื่อข่าวจะรายงานความคืบหน้าเป็นระยะๆ วา่ได้ประเดน็
ข่าวตามท่ีมอบหมายหรือไม ่ถ้าขา่วนัน้มีประเด็นท่ีส าคญั น่าสนใจก็จะเขียนขา่วและสง่ขา่วเข้ามา
ท่ีกองบรรณาธิการ ขา่วท่ีสง่มาเป็นภาษาไทยจะถกูสง่ให้ผู้แปลขา่ว (rewriter) แปลก่อนจะสง่ให้
รองบรรณาธิการข่าวและบรรณาธิการข่าวตรวจแก้ ส าหรับข่าวท่ีสง่มาเป็นภาษาองักฤษก็จะเข้า
กระบวนการตรวจแก้โดยตรง 

โต๊ะข่าวในประเทศมีการประชมุข่าววนัละ 4 ครัง้ ดงันี ้
-ประชมุ 10.00 น. บรรณาธิการข่าวหรือผู้แทนเข้าประชมุร่วมกบับรรณาธิการหนงัสือพิมพ์

บางกอกโพสต์, บรรณาธิการเซคชัน่อื่นๆ และบรรณาธิการภาพ เพ่ือวางแผนข่าวประจ าวนั รวมทัง้
แลกเปลี่ยนความคิดเห็น-ข้อเสนอแนะของเนือ้หาหนงัสือพิมพ์ฉบบัท่ีผา่นมา 
 -ประชมุ 14.00 น.เป็นการประชมุเฉพาะโต๊ะข่าวในประเทศและฝ่ายภาพ เพื่อสรุปวา่ในวนั
นัน้จะน าเสนอขา่วใดบ้าง โดยผู้ช่วยบรรณาธิการข่าว (หวัหน้าขา่ว) แตล่ะสายจะเป็นผู้น าเสนอ
ประเด็นข่าวตอ่ท่ีประชมุ จากนัน้ท่ีประชมุจะร่วมกนัตดัสินใจวา่จะน าเสนอขา่วใดท่ีหน้าใด ข่าวใด
เป็นขา่วน าหน้า 1 (front page lead) เลือกภาพประกอบข่าว 
 -ประชมุ 16.00 น.เป็นการประชมุเฉพาะโต๊ะข่าวในประเทศ ครัง้ท่ี 2 เพื่อทบทวนวา่
แผนการน าเสนอขา่วท่ีวางไว้เหมาะสมและได้เนือ้หาตามท่ีต้องการหรือไม่ หรือมีเหตกุารณ์ส าคญั
อ่ืนๆ เกิดขึน้หรือไม่ เป็นการปรับแผนการน าเสนอขา่วรอบสดุท้าย 
 -ประชมุ 18.00 น. บรรณาธิการข่าวหรือรองบรรณาธิการข่าวประชมุร่วมกบัหวัหน้าซบัเอดิ
เตอร์ (subeditor) ซึง่มีหน้าท่ีตรวจแก้ข่าวภาษาองักฤษขัน้สดุท้ายให้มีความถกูต้องทัง้ด้าน
ไวยากรณ์และข้อมลู รวมทัง้พาดหวัขา่ว และตรวจสอบหน้าหนงัสือพิมพ์ท่ีจดัหน้าเสร็จแล้วรอบ
สดุท้ายก่อนสง่พิมพ์ 

ค) การแปลขา่วของโต๊ะข่าวในประเทศ 
ผู้ท าหน้าท่ีแปลข่าวจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในกองบรรณาธิการ บางกอกโพสต์ มี

ช่ือต าแหน่งวา่ “rewriter” ซึง่สะท้อนให้เห็นวา่เขาและเธอไม่ได้มีหน้าเพียงแค ่“การแปล” แตย่งั
ต้อง “เรียบเรียงขึน้ใหม่” โดยให้ได้ความยาวตามท่ีก าหนดอีกด้วย ซึง่จากการท างานในกอง
บรรณาธิการหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ ผู้วิจยัสรุปได้วา่ เหตท่ีุเรียกต าแหนง่ผู้แปลข่าววา่ 
“rewriter” เป็นเพราะ 

1) โครงสร้างการเขียนขา่วภาษาไทยแตกตา่งจากขา่วภาษาองักฤษ ขา่วท่ีผู้สื่อข่าวสง่มา
เป็นภาษาไทยจงึต้องผา่นการเรียบเรียงใหมใ่ห้เป็นไปตามแบบแผนการเขียนขา่วภาษาองักฤษท่ี
เน้นประเด็นส าคญัของขา่วมากกวา่จะเขียนไลเ่รียงไปตามล าดบัก่อนหลงั 
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2) ข่าวบางข่าวเกิดจากการน าขา่วหลายๆ ชิน้มาประกอบกนัขึน้ใหม ่จงึต้องมีการตดัทอน
เนือ้หาบางสว่นออกไป และน าเนือ้หาจากหลายขา่วนัน้มาร้อยเรียงให้เป็นขา่วเดียวกนั 
 การเรียกต าแหนง่ผู้แปลขา่ววา่ rewriter นัน้ ยงัสอดคล้องกบัหน้าท่ีของผู้แปลขา่วท่ีท า
หน้าท่ี “แปลแบบเรียบเรียง” หรือ transediting ตามท่ี Karen Stetting (1989 อ้างถงึใน Bielsa 
and Bassnett, 2009: 63) เสนอไว้วา่ เป็นการแปลท่ีผสมผสานระหวา่งการบรรณาธิกรณ์ 
(editing) และการแปล (translating) นัน่เอง 
 แม้วา่ผู้แปลขา่วจะไมมี่การแบง่เป็นสายตา่งๆ เหมือนนกัขา่วและต้องสามารถแปลขา่ว
ได้ทกุสาย แตผู่้แปลแตล่ะคนก็จะมีความถนดั ความเช่ียวชาญและความสนใจเฉพาะทาง ดงันัน้จึง
มกัจะได้รอบหมายให้แปลขา่วในสายท่ีตนเช่ียวชาญ เชน่ ผู้แปลบางคนถนดัแปลข่าวด้านการ
คมนาคม บางคนถนดัแปลขา่วการเมือง หรือสิ่งแวดล้อม เป็นต้น การให้ผู้แปลแปลข่าวท่ีตนถนดั 
มีความรู้และตดิตามอย่างใกล้ชิดช่วยให้ได้งานแปลท่ีมีคณุภาพ ถกูต้องแมน่ย าและรวดเร็ว 

ทัง้นี ้ผู้แปลขา่วประจ าโต๊ะข่าวในประเทศหลายคนเคยเป็นผู้สื่อข่าวภาคสนามมาก่อน 
กลา่วคือมีพืน้ฐานในการจบัประเด็นและเขียนขา่วเป็นอย่างด ีจงึอาจกลา่วได้วา่ผู้ ท่ีประสบการณ์
ในการเป็นผู้สือ่ข่าวมาก่อนมกัจะได้รับพิจารณาเป็นพิเศษหากสมคัรเข้ามาท างานในต าแหน่ง 
rewriter เพราะในการแปลขา่วนัน้ ทกัษะด้านการเขียนข่าวส าคญัไมน้่อยกวา่ความสามารถด้าน
การแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 

ในการแปลข่าว เม่ือผู้แปลมีข้อสงสยัก็จะสอบถามจากผู้ช่วยบรรณาธิการข่าวท่ีรับผิดชอบ
ข่าวนัน้ๆ หรืออาจสอบถามจากผู้สื่อข่าวโดยตรงได้ 

ในกรณีท่ีมีขา่วดว่นหรือผู้สือ่ข่าวไมส่ามารถพิมพ์ขา่วสง่ได้ ผู้แปลขา่วอาจได้รับมอบหมาย
ให้รับข่าวจากนกัขา่วทางโทรศพัท์แล้วเขียนข่าวเป็นภาษาองักฤษ 

ข่าวท่ีผา่นการแปลเป็นภาษาองักฤษแล้วจะเข้าสูก่ระบวนการตรวจแก้โดยรอง
บรรณาธิการขา่วหรือบรรณาธิการข่าวซึง่นอกจากจะตรวจสอบความถกูต้องแล้ว ยงัต้องดปูระเด็น
น าให้เป็นไปตามท่ีวางแผนในห้องประชมุข่าวและเพิ่มหรือลดความยาวของข่าวให้พอดีกบัท่ี
ก าหนดไว้ จากนัน้สง่ให้ subeditor ตรวจสอบความถกูต้องด้านภาษาและพาดหวัขา่ว ก่อนสง่ให้
แผนกจดัหน้าหนงัสือพิมพ์ (layout) ตอ่ไป 

ส าหรับการใสช่ื่อผู้สื่อข่าว (byline) ในขา่วท่ีตีพมิพ์นัน้ กองบรรณาธิการมีหลกัเกณฑ์วา่ 
หากขา่วชิน้นัน้แปลจากต้นฉบบัของผู้สื่อข่าว 1-3 คนจะใสช่ื่อผู้สื่อข่าวทกุคน แตห่ากเกินกวา่นัน้จะ
ใช้ค าวา่ “Post reporters” เน่ืองจากเนือ้ท่ีจ ากดัไม่สามารถใสช่ื่อผู้สื่อข่าวทกุคนได้ แตจ่ะไมมี่การ
ใสช่ื่อผู้แปลในขา่วท่ีตพีิมพ์ ซึง่ผู้วิจยัเห็นวา่ การไม่ใสช่ื่อของผู้แปลขา่วเป็นการท าให้ผู้แปลเป็น
บคุคลท่ีไม่มีตวัตนในกระบวนการแปล แม้วา่ผู้แปลจะมีบทบาทส าคญัในการเรียบเรียงขา่วชิน้นัน้
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ขึน้มาก็ตาม และยงัสะท้อนให้เห็นวา่กองบรรณาธิการให้ความส าคญักบัผู้สื่อข่าวท่ีเป็นผู้ เขียนหรือ
เจ้าของผลงาน มากกวา่ผู้แปล 

แตห่ากมองอีกด้านหนึ่งจะเห็นวา่ การใสช่ื่อผู้สื่อข่าวท าให้ผู้สื่อข่าวต้องรับผิดชอบตอ่
เนือ้หาท่ีตนน าเสนอ ตา่งจากผู้แปลท่ีเม่ือไมมี่ช่ือและไมมี่ตวัตนในกระบวนการเขียนข่าว ก็ไม่ถกู
คาดหวงัวา่จะต้องแสดงความรับผิดชอบตอ่สาธารณะตอ่เนือ้หาข่าวท่ีเผยแพร่ออกไป เว้นแตเ่ม่ือมี
ความผิดพลาดเกิดขึน้ก็จะมีการตรวจสอบภายในกองบรรณาธิการ 

ผู้วิจยัสรุปกระบวนการแปลข่าวจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของโต๊ะข่าวในประเทศ 
หนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ เป็นแผนผงั ดงันี ้  

 
รูปท่ี 5 แผนผงัแสดงขัน้ตอนแปลข่าวจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของโต๊ะข่าวในประเทศ หนงัสือพิมพ์ 
บางกอกโพสต์ 

 
 
3.2.3 การน าเสนอข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้  
หนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ น าเสนอขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดน

ภาคใต้มาอยา่งตอ่เน่ืองนบัตัง้แตค่วามขดัแย้งรอบลา่สดุปะทขุึน้จากเหตกุารณ์ปล้นปืนท่ีคา่ยทหาร
ในจ.นราธิวาสเม่ือพ.ศ. 2547 และด าเนินตอ่เน่ืองมาจนถึงขณะนี ้ 

นอกจากข่าวและยงัมีการน าเสนอในรูปของรายงานพิเศษ (special report) สารคดีข่าว 
(news feature) บทสมัภาษณ์พิเศษ (exclusive interview) บทบรรณาธิการ บทความ บท
วิเคราะห์ คอลมัน์แสดงความคิดเห็น ตลอดจนภาพชดุเม่ือมีเหตกุารณ์ใหญ่เกิดขึน้ และ 
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Infographic เช่น แผนท่ีจดุเกิดเหต ุล าดบัเหตกุารณ์ เป็นต้น ซึง่เนือ้หาทัง้หมดนีมี้การน าเสนอใน
ทกุเซคชัน่ของหนงัสือพิมพ์ ไมไ่ด้จ ากดัอยูเ่พียงในสว่นของขา่วในประเทศเท่านัน้  
 ข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัภาคใต้นัน้มาจากนกัขา่วหลายสาย ดงันี ้
  -นกัขา่วภมูิภาค (stringer) ซึง่ประจ าอยูใ่นจงัหวดัยะลา ปัตตานี นราธิวาสและสงขลา 
ข่าวสว่นมากเก่ียวกบัสถานการณ์ความรุนแรงท่ีเกิดขึน้ในพืน้ท่ี, เสยีงสะท้อนจากผู้ได้รับผลกระทบ
จากเหตกุารณ์ และความเคล่ือนไหวของภาครัฐในพืน้ท่ี เช่น ทหาร ต ารวจ ฝ่ายปกครอง เป็นต้น 
 นกัขา่วภมูิภาคโดยสว่นมากจะเป็นนกัขา่วท่ีเป็นคนในพืน้ท่ี องค์กรสือ่แตล่ะแห่งมกัจะมี
นกัขา่วภมูิภาคประจ าอยูใ่นจงัหวดัใหญ่ๆ หรือประจ าศนูย์ข่าว เช่น ศนูย์ข่าวภาคใต้ ศนูย์ข่าวภาค
ตะวนัออกเฉียงเหนือ นกัขา่วภมูิภาคคนหนึ่งอาจรับสง่ขา่วให้สื่อหลายแห่งในคราวเดียวกนั 
เน่ืองจากบคุลากรมีจ ากดั ส าหรับหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ มีนกัขา่วภมูิภาคประจ าอยูท่ี่จงัหวดั
ยะลา ปัตตานี นราธิวาส และสงขลา จงัหวดัละ 1 คน ทัง้นี ้บางกอกโพสต์ เคยสง่นกัขา่วและ
ช่างภาพข่าวจากสว่นกลางไปประจ าอยูใ่นจงัหวดัชายแดนภาคใต้อยูช่ว่งหนึง่ แตเ่น่ืองจาก
สถานการณ์ความรุนแรงท่ีเพิ่มขึน้จงึเรียกทีมข่าวกลบัเพื่อความปลอดภยั 
  -นกัขา่วการเมือง ขา่วภาคใต้จากนกัขา่วการเมืองมกัเป็นเร่ืองของการแก้ปัญหาความไม่
สงบฯ ในเชิงนโยบาย รวมทัง้การเจรจา, ปฏิกิริยาของนายกรัฐมนตรี รัฐมนตรีท่ีเก่ียวข้อง ตลอดจน
ฝ่ายค้านและฝ่ายนิติบญัญตัิเม่ือเกิดเหตรุุนแรงหรือเก่ียวกบัความคืบหน้าในการเจรจา 
 -นกัขา่วสายความมัน่คง รายงานความเคลื่อนไหวจากหน่วยงานความมัน่คง ได้แก่ 
กองทพั ส านกังานต ารวจแห่งชาต ิสภาความมัน่คงแห่งชาต ิกองอ านวยการรักษาความมัน่คง
ภายในราชอาณาจกัร เป็นต้น 
 -นกัขา่วสายตา่งประเทศ รายงานขา่วทา่ที แถลงการณ์ขององค์กรตา่งประเทศ เช่น 
องค์กรด้านสทิธิมนษุยชน องค์การความร่วมมืออิสลาม สหภาพยโุรป ท่ีติดตามปัญหาความไม่
สงบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ของไทยโดยเฉพาะในประเด็นเร่ืองการใช้ความรุนแรง สิทธิของ
ผู้ ต้องหาในคดีความมัน่คงและการใช้กฎหมายพิเศษ   
 นอกจากนีย้งัมีรายงานขา่วจากภาคประชาสงัคม องค์กรสทิธิมนษุยชน นกัวิชาการและ
เวทีเสวนาตา่งๆ เก่ียวกบัเหตกุารณ์ความสงบฯ ซึง่ผู้สื่อขา่วจะผลดัเปลีย่นกนัไปท าขา่วตามท่ีกอ
งบรรณาธิกามอบหมายหรือตามความสนใจ 
 ด้วยความท่ีขา่วเหตกุารณ์ความไม่สงบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้มาจากนกัขา่วหลายสาย 
ยิ่งเมื่อมีเหตกุารณ์ใหญ่หรือเหตกุารณ์ส าคญั นกัขา่วก็จะสง่ขา่วเข้ามาหลายชิน้เพราะมีความ
เคลื่อนไหวจากหลายฝ่าย ซึง่เป็นหน้าท่ีของบรรณาธิการข่าวท่ีจะวางแผนการน าเสนอ รวมทัง้
ประเมินคณุคา่ขา่ววา่ขา่วชิน้ไหนควรน าเสนอในหน้าไหน ขา่วไหนควรน ามารวมกนัเป็นขา่วเดียว 
ข่าวชิน้ไหนท่ีจะน าเสนอแยกตา่งหาก หรือจะน าข้อมลูใดมาท าเป็น Infographic ประกอบข่าว    
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 กระบวนการทัง้หมดท่ีกลา่วมานีเ้ป็นท่ีมาของขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้ท่ีได้รับการแปลและน าเสนอในเซคชัน่ขา่วในประเทศของหนงัสือพิมพ์ บางกอก
โพสต์ ซึง่ผู้วิจยัได้คดัเลือกมาทัง้หมด 30 ขา่วเพ่ือน ามาวเิคราะห์ในบทตอ่ไป  
 
3.3 แนวทางการศึกษาการแปลในกระบวนการสร้างเร่ืองเล่าของ Mona Baker กับ
กระบวนการแปลข่าวของหนังสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ 

เม่ือน าแนวทางการศกึษาการแปลในกระบวนการสร้างเร่ืองเลา่ของ Mona Baker ซึง่ได้
น าเสนอไว้ในบทท่ี 2 มาวิเคราะห์กระบวนการแปลขา่วของหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ ผู้วิจยั
พบวา่ ผู้แปลหรือท่ีเรียกว่า rewriter ประจ ากองบรรณาธิการจะต้องรับหน้าท่ี 2 บทบาท คือ เป็นทัง้
ผู้สื่อข่าวท่ีน าขา่วและข้อมลูตา่งๆ มาเรียบเรียงขึน้เป็นขา่วใหมชิ่น้หนึง่ และเป็นทัง้ผู้แปลท่ีจะต้อง
แปลขา่วโดยยดึตามต้นฉบบัท่ีผู้สื่อข่าวสง่มา นัน่หมายถึงวา่ผู้แปลต้องอยูก่บัเร่ืองเลา่วิชาการ 2 
เร่ืองท่ีซ้อนทบักนั คือ เร่ืองเลา่วิชาการว่าด้วยการแปลและเร่ืองเลา่วิชาการด้านสื่อสารมวลชน 
ขณะท่ีเร่ืองเลา่วิชาการว่าด้วยการแปลมีใจความส าคญัอยูต่รงท่ีการแปลต้นฉบบัจากภาษาหนึ่ง
เป็นอีกภาษาหนึง่โดยไมเ่ข้าไปแทรกแซงกบัต้นฉบบั แตว่ิชาการด้านสื่อมวลชนผู้ ท่ีท าหน้าท่ี
รายงานขา่วจะต้องท าหน้าท่ีเหมือน “คนเฝ้าประต”ู (gate-keeper) ท่ีคอยกลัน่กรอง ตดัทอน หรือ
เติมข้อมลูเพื่อให้ข่าวชิน้นัน้สมบรูณ์ครบถ้วนรอบด้านท่ีสดุ 

อีกประเด็นหนึง่ท่ีน่าสนใจคือ ในฐานะท่ีเป็นสื่อมวลชนประเภทสิ่งพิมพ์ หนงัสือพิมพ์ 
บางกอกโพสต์ ท าหน้าท่ีเป็นผู้สร้าง ผลิตซ า้ สนบัสนนุและเผยแพร่เร่ืองเลา่ตา่งๆ ท่ีไหลเวียนอยูใ่น
สงัคมไทย ทัง้เร่ืองเลา่สว่นบคุคล เร่ืองเลา่สาธารณะ เร่ืองเลา่วิชาการ ไปจนถึงเร่ืองเลา่แมบ่ท 

เน่ืองจาก บางกอกโพสต์ เป็นหนงัสือพิมพ์ไทยท่ีน าเสนอข่าวเป็นภาษาองักฤษ บทบาทใน
การผลติซ า้และเผยแพร่เร่ืองเลา่ของ บางกอกโพสต์ จงึเกิดขึน้ทัง้ในบทบาทของสื่อมวลชนและ
บทบาทของผู้ ท่ีแปลขา่ว/เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในสงัคมไทยไปสูส่งัคมโลก ซึง่ทัง้การน าเสนอขา่วและ
การแปลนัน้มีกระบวนการท างานอยา่งเป็นระบบ เช่น การประชมุข่าวเพ่ือคดัเลือกข่าวและประเดน็
ท่ีจะน าเสนอ รูปแบบการน าเสนอ การจดัล าดบัความส าคญัของขา่ว การเรียบเรียงเนือ้หาข่าวก่อน
จะสง่แปลเป็นภาษาองักฤษ และกระบวนการตรวจแก้ต้นฉบบัท่ีต้องผา่นหลายขัน้ตอน 

Baker ได้หยิบยกข้อสงัเกตของ Bennett and Edelman (1985 อ้างถึงใน Baker, 2006: 
20) วา่ด้วยการ “ปนเปือ้น” (contamination) ในเร่ืองเลา่ว่า ทกุครัง้ท่ีเร่ืองเลา่ถกูเลา่ซ า้หรือแปล
เป็นภาษาอ่ืน  เร่ืองเลา่นัน้จะถกูเจือปนด้วยเนือ้หาจากเร่ืองเลา่อ่ืนๆ ท่ีผู้ เลา่หรือผู้แปลยดึถืออยู ่
รวมทัง้จากเร่ืองเลา่ท่ีไหลเวียนอยูใ่นสงัคม ณ เวลานัน้  และเร่ืองเลา่ท่ีได้รับการแปลหรือเลา่ซ า้นัน้
ก็จะถกูเลา่ใหม่และไป “ปนเปือ้น” อยูใ่นเร่ืองเลา่อ่ืนๆ ในสงัคมและภาษาอื่นๆ ตอ่เน่ืองกนัไป ซึง่
เม่ือพิจารณาจากกระบวนการเสนอข่าวและแปลขา่วของ บางกอกโพสต์ ท่ีมีหลายขัน้ตอน
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นบัตัง้แตผู่้สื่อข่าวเขียนข่าวสง่เข้ามาท่ีกองบรรณาธิการ ท่ีประชมุข่าวคดัเลือกข่าวและประเด็นท่ีจะ
น าเสนอ หวัหน้าขา่วตรวจสอบความถกูต้องและเรียบเรียงเนือ้หา ผู้แปลท าการแปลข่าวก่อนสง่ให้
บรรณาธิการขา่วและซบัเอดเิตอร์ตรวจสอบรอบสดุท้าย ยอ่มแสดงให้เห็นวา่ขา่วนัน้มีโอกาสสงูท่ี
จะเกิดการ “ปนเปือ้น” จากเร่ืองเลา่อ่ืนๆ ท่ีบคุคลท่ีอยูใ่นกระบวนการผลติข่าวทัง้หมดยดึถือ 
 แม้วา่การเจือปนผสมผสานกนัของเร่ืองเลา่จะเป็นเร่ืองท่ีหลีกเลี่ยงได้ยาก แตผู่้วิจยัเห็น
วา่เป็นเร่ืองส าคญัอย่างยิ่งท่ีทัง้กองบรรณาธิการ บางกอกโพสต์ และผู้อา่นจะต้องตระหนกัถึงการ
ปนเปือ้นท่ีวา่นี ้เพ่ือให้การเสนอขา่วและการเสพรับข่าวสารเป็นไปอยา่งรู้เท่าทนั ซึง่รวมทัง้การ
น าเสนอและการแปลขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ท่ีผู้วิจยัจะวิเคราะห์ใน
บทท่ี 4 ตอ่ไปด้วย 
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บทที่ 4  
การวิเคราะห์ตัวอย่างข่าว  

  
ในบทท่ี 2 ผู้วิจยัได้ทบทวนแนวทางการศกึษาการแปลในกระบวนการสร้างเร่ืองเลา่ 

(narrative approach to translation) ของ Mona Baker ซึง่เสนอวา่นกัแปลและลา่มไมไ่ด้ท า
หน้าท่ีแปลตวับทจากภาษาต้นทางเป็นภาษาปลายทางเท่านัน้ แตเ่ป็นผู้ ท่ีมีบทบาทอยา่งมากใน
การก าหนดกรอบ (framing) ในการแปลเพื่อสนบัสนนุ/เผยแพร่เร่ืองเลา่ใดเร่ืองเลา่หนึง่ สว่นบทท่ี 3 
ได้กลา่วถงึหลกัการแปลข่าว ซึง่มีลกัษณะเฉพาะท่ีแตกตา่งจากการแปลตวับทประเภทอื่น
เน่ืองจากต้องใช้ทกัษะด้านการเขียนขา่วมาประกอบ นอกจากนีย้งัให้ข้อมลูเก่ียวกบักระบวนการ
แปลขา่วของกองบรรณาธิการหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ เป็นข้อมลูพืน้ฐานส าหรับการวิเคราะห์
ข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ 

 ส าหรับบทท่ี 4 เป็นการวิเคราะห์ข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้
ของหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ เพื่อดวูา่การแปลข่าวมีสว่นในการสร้างเร่ืองเลา่เก่ียวกบัเหตกุารณ์
ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้หรือไม่ อยา่งไร 

ข่าวท่ีน ามาศกึษามีจ านวน 30 ข่าว เป็นขา่วท่ีตีพิมพ์ในสว่นของขา่วในประเทศระหวา่ง
วนัท่ี 28 กมุภาพนัธ์ 2556 – 28 กมุภาพนัธ์ 2557 ซึง่เป็นเวลา 1 ปีนบัตัง้แตก่ารพดูคยุสนัตภิาพ
ระหวา่งทางการไทยกบักลุม่บีอาร์เอ็นเร่ิมต้นขึน้ 

ในการคดัเลือกขา่วท่ีน ามาศกึษานัน้ ผู้วิจยัใช้วิธีการค้นหาขา่วจากฐานข้อมลูข่าว 
(archive) ของหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ เร่ิมจากการก าหนดชว่งระยะเวลาท่ีตพีิมพ์ (28 ก.พ.
2556-28 ก.พ.2557) แล้วค้นหาขา่วท่ีมีค าวา่ “BRN” ปรากฏอยู ่จากนัน้คดัเลือกเฉพาะขา่วท่ี
ผู้สื่อข่าวสง่มาเป็นภาษาไทยและถกูแปลเป็นภาษาองักฤษซึง่มีทัง้หมด 131 ข่าว แล้วจึงเลือก
เฉพาะข่าวท่ีตพีิมพ์ในหน้า 1 ของหนงัสือพิมพ์เพราะถือวา่เป็นขา่วท่ีเป็นเหตกุารณ์ส าคญัซึง่มี
จ านวน 30 ข่าว24 

ผู้วิจยัวิเคราะห์ข่าวทัง้ 30 ข่าว ตามแนวทางการศกึษาการแปลโดยใช้ทฤษฎีเร่ืองเลา่ของ 
Baker โดยแบง่การวิเคราะห์เป็น 3 ประเดน็ คือ 

1.การแปลขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้น าเสนอเร่ืองเลา่แบบใด 
2.องค์ประกอบของเร่ืองเลา่ท่ีพบในขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ 
3.กลวิธีการก าหนดกรอบเร่ืองเลา่ในการแปลข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดั

ชายแดนภาคใต้ 

                                                  
24

 ดรูายการข่าว 30 ข่าวที่น ามาศกึษาได้ในภาคผนวก ก. 
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4.1 เร่ืองเล่าที่ถูกน าเสนอผ่านการแปลข่าวความไม่สงบในจังหวัดชายแดนภาคใต้ 

Baker ได้แบง่เร่ืองเลา่เป็น 4 ประเภทตามแนวทางของ Somers และ Somers&Gibson 
คือ เร่ืองเลา่ปัจเจกบคุคล เร่ืองเลา่สาธารณะ เร่ืองเลา่วิชาการ และเร่ืองเลา่แมบ่ท 
 เม่ือพิจารณาจากค าอธิบายของ Baker ถึงลกัษณะของเร่ืองเลา่แตล่ะประเภท ผู้วิจยั
พบวา่ขา่วความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้น าเสนอเร่ืองเลา่สาธารณะ (Public narrative) 
ซึง่หมายถึงเร่ืองเลา่ท่ีแพร่หลายอยูใ่นสงัคมใดสงัคมหนึง่และได้รับการอธิบาย/เผยแพร่โดยสถาบนั
หลกัทางสงัคม เช่น สถาบนัครอบครัว สถาบนัศาสนา สถาบนัการศกึษา และสื่อมวลชน  
 จากการวิเคราะห์ตวัอยา่งข่าวทัง้ 30 ข่าว พบวา่ขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้น าเสนอเร่ืองเลา่สาธารณะ 3 เร่ือง ได้แก่ 
 4.1.1 การตอ่สู้ระหวา่งรัฐไทยและผู้ก่อความไม่สงบ (ขบวนการแบง่แยกดนิแดน) 
 เร่ืองเลา่สาธารณะว่าด้วยการตอ่สู้ระหวา่งรัฐไทยและผู้ก่อความไมส่งบ หรือท่ีฝ่ายรัฐไทย
เรียกวา่ขบวนการแบง่แยกดนิแดน ถกูน าเสนอในข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดน
ภาคใต้ผา่นการอ้างถงึความขดัแย้งท่ีเกิดขึน้นานหลายปี ยอดรวมผู้ เสยีชีวิตในเหตกุารณ์ ค าให้
สมัภาษณ์ของเจ้าหน้าท่ีรัฐเก่ียวกบัการเหตรุุนแรง เป็นต้น ท่ีน่าสนใจก็คือ มีการน าเสนอเร่ืองเลา่นี ้
ในลกัษณะท่ีท าให้รัฐไทยดเูป็นฝ่าย “ถกูกระท า” หรือ “ถกูคกุคาม” โดยไมไ่ด้กลา่วถงึท่ีมาหรือ
สาเหตขุองความรุนแรงท่ีเกิดขึน้ กลา่วอีกอยา่งหนึ่งคือ ข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้น าเสนอเร่ืองเลา่วา่ด้วยการตอ่สู้ระหวา่งรัฐไทยและผู้ก่อความไมส่งบจากมมุของ
รัฐไทยมากกวา่จากมมุของผู้ก่อเหตท่ีุมองวา่ พวกเขาตา่งหากท่ีเป็นฝ่ายถกูกระท า/ถกูคกุคาม จงึ
ต้องลกุขึน้มาจบัอาวธุตอ่สู้และบางครัง้ และยงัมีข้อมลูอีกด้วยวา่ความรุนแรงท่ีเกิดขึน้บางครัง้เป็น
การกระท าของเจ้าหน้าท่ีไทย 

รายงานของ International Crisis Group (ICG) เร่ือง "ปัญหาภาคใต้ของไทย การลกุฮือ
ไม่ใช่สงครามศาสนา" (พฤษภาคม 2005) ระบวุา่ สาเหตหุนึง่ท่ีความรุนแรงในจงัหวดัชายแดน
ภาคใต้เพิ่มขึน้ คือ ความกลวัและไม่พอใจเจ้าหน้าท่ีของรัฐท่ีจบักมุประชาชนโดยไมมี่การตัง้ข้อหา 
การถกูเจ้าหน้าท่ีต ารวจทารุณ และความล้มเหลวของรัฐบาลในอนัท่ีจะสร้างความยตุิธรรมให้เกิด
ขึน้กบัเหยื่อและครอบครัวผู้ เคราะห์ร้าย การเปลี่ยนแปลงอยา่งรวดเร็วทางสงัคมเป็นอีกปัจจยัหนึง่
ท่ีท าให้เกิดความรู้สกึขาดความมัน่คงในชีวิตและอดึอดัใจในหมูช่มุชนมสุลิมมาเลย์ รวมทัง้
ความรู้สกึว่าวิถีชีวิต คา่นิยมและวฒันธรรมของพวกเขาก าลงัได้รับผลกระทบ 

ทวา่เร่ืองเลา่แบบท่ี ICG น าเสนอข้างต้นนีป้รากฏอยูน้่อยมากในขา่วทัง้ 30 ข่าวท่ีน ามา
ศกึษา ซึง่เมื่อเปรียบเทียบกบัต้นฉบบัข่าวภาษาไทย ก็พบว่าน าเสนอเร่ืองเลา่สาธารณะนีจ้ากมมุ
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ของภาครัฐเป็นหลกัเช่นกนั ขณะท่ีบางข่าว ผู้แปลหรือผู้ตรวจแก้ต้นฉบบัแปลได้เติมข้อมลูท่ีไม่มีใน
ต้นฉบบัภาษาไทยเข้าไป ท าให้เห็นภาพของการคกุคามรัฐไทยและผู้บริสทุธ์ิชดัเจนยิง่ขึน้ เชน่  

 
The [peace talks] deal is the first formal engagement between the government and rebel group 
accused of inciting armed insurgency in the far South. The nine-year southern unrest has claimed 
more than 5,500 lives. (Govt, BRN ink peace talks pact , 1 March 2013) 

  
ข้อความท่ีขีดเส้นใต้ไม่มีในต้นฉบบัข่าวภาษาไทย แตเ่ป็นสว่นท่ีผู้แปลหรือผู้ตรวจแก้

ต้นฉบบัเติมเข้ามา เพื่อให้ข้อมลูวา่เหตกุารณ์ความรุนแรงวา่เกิดขึน้มานาน 9 ปีแล้ว และมี
ผู้ เสียชีวิตกว่า 5,500 คน ซึง่การรายงานยอดผู้ เสียชีวิตโดยไม่มีค าอธิบายหรือการกลา่วถงึเง่ือนไข
ท่ีท าให้เกิดความรุนแรง เป็นการตอกย า้เร่ืองเลา่สาธารณะวา่ด้วยการตอ่สู้ระหวา่งรัฐไทยและผู้ก่อ
ความไมส่งบในแบบท่ีรัฐไทยเป็นฝ่ายถกูคกุคามให้เดน่ชดัยิ่งขึน้ 

ข่าวเหตลุอบวางระเบดิ วางเพลงิและลอบยิงหลายจดุ ใน จ.ปัตตานี ยะลา นราธิวาสและ
สงขลา เม่ือวนัท่ี 9 ต.ค. 2556 เป็นอีกตวัอยา่งหนึ่งของการเสนอเร่ืองเลา่วา่ด้วยการตอ่สู้ระหวา่งรัฐ
ไทยและขบวนการแบง่แยกดนิแดนท่ีคกุคามรัฐไทย โดยพาดหวัขา่วและโปรยข่าวมีดงันี ้ 
 
Wave of violence leaves three dead 
Multiple bombing, arson and gun attacks in the deep South early yesterday left a female teacher and 
two rangers dead in one of the biggest coordinated waves of suspected insurgent violence in years. 
 
The government said the attacks in Narathiwat, Yala, Pattani and Songkhla were intended to mark the 
founding anniversaries of the Barisan Revolusi Nasional (BRN) and Pattani United Liberation 
Organisation (Pulo). 
 
More than 40 attacks were reported across 17 districts of these four provinces. 
(Wave of violence leaves three dead, 10 October 2013) 

 
 ข่าวชิน้นีเ้ป็นตวัอยา่งของการใช้กลวิธีการแปลแบบเรียบเรียง (transediting) ท่ีชดัเจน 
กลา่วคือ มีการสรุปความ การเขียนพาดหวัขา่วและความน าขึน้ใหม่25 ซึง่ไมมี่อยูใ่นต้นฉบบัข่าว
ภาษาไทย แตเ่ป็นการน าข้อมลูตา่งๆ ท่ีอยูใ่นต้นฉบบัข่าวภาษาไทยมาเรียบเรียงใหม่ 

                                                  
25 ดรูายละเอียดเก่ียวกบัการแปลแบบเรียบเรียง (transediting) ได้ในบทที่ 3 
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ข่าวนีถ้กูแปลและเรียบเรียงขึน้จากขา่วภาษาไทยท่ีผู้สื่อข่าวสง่มาทัง้หมด 13 ข่าว แตล่ะ
ข่าวเป็นการรายงานเหตกุารณ์ในพืน้ท่ีท่ีผู้สื่อข่าวรับผิดชอบ เช่น ผู้สื่อข่าว จ.ปัตตานี สง่ขา่ว 
“ระเบิดตู้  ATM กลางเมืองปัตตานี 7 จดุ มีผู้ ได้รับบาดเจ็บและอาการหอืูอ้ 10 ราย”, ผู้สื่อข่าว
ประจ าจ.นราธิวาส สง่ขา่ว “ขว้างระเบิด เผาและยิง อบต.-อนามยั-ฐานนปพ. 4 อ าเภอท่ีนราฯ” 
และ “โจรใต้วางระเบดิทหารพราน” เป็นต้น 
  แนวทางการแปลและเรียบเรียงขา่วนี ้ได้ตอกย า้เร่ืองเลา่ท่ีวา่รัฐไทยและผู้บริสทุธ์ิต้อง
เผชิญและตกเป็นเหย่ือของเหตรุุนแรงท่ีกระท าโดยกลุม่กบฏ (insurgent violence) ผา่นการ
น าเสนอข้อมลู ได้แก่ 

-การเน้นจ านวนผู้ เสียชีวิตพร้อมทัง้ให้รายละเอียดของเหย่ือผู้ เสียชีวิตวา่เป็น “ครูผู้หญิง” 
(female teacher) และทหารพราน 2 คน 

-การรวบรวมจ านวนเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้และพืน้ท่ีท่ีได้รับผลกระทบ (More than 40 
attacks were reported across 17 districts of these four provinces) 

-การเตมิข้อความขยายท่ีวา่ “[The series of attacks was] one of the biggest 
coordinated waves of suspected insurgent violence in years.” ซึง่เป็นการตอกย า้ว่าเหตุ
รุนแรงเกิดขึน้หลายครัง้ในช่วงหลายปีท่ีผา่นมา  

นอกจากนี ้การอ้างความเห็นของเจ้าหน้าท่ีรัฐวา่เหตรุุนแรงใน 3 จงัหวดัภาคใต้ คือ การ
แสดงศกัยภาพในโอกาสใกล้วนัครบรอบวนัสถาปนากลุม่บีอาร์เอ็น ขบวนการพโูล และกลุม่เบอร์
ซาต ูเป็นการเช่ือมโยงเหตกุารณ์ความไมส่งบเข้ากบักลุม่เหลา่นี ้เป็นท่ีน่าสงัเกตด้วยวา่ ในต้นฉบบั
ข่าวภาษาไทย พล.ท.ภราดร พฒันาถาบตุร เลขาธิการสภาความมัน่คงแห่งชาต ิ(สมช.) ในขณะ
นัน้เป็นผู้ให้สมัภาษณ์โดยเขาใช้ค าว่า “การก่อกวน” แตใ่นขา่วภาษาองักฤษใช้ค าวา่ “attack” ซึง่
แปลว่า “การโจมตี” ท่ีมีความหมายรุนแรงกวา่ นอกจากนี ้พล.ท.ภราดรยงัระบดุ้วยวา่เหตกุารณ์
ความไมส่งบท่ีเกิดขึน้ “ไม่ได้มีความรุนแรงหรือกระทบแก่ตวับคุคล เป็นระเบดิท่ีไม่รุนแรง สว่นใหญ่
จะเป็นประทดัยกัษ์” แตค่วามเห็นนีไ้ม่ปรากฏในข่าวท่ีแปลเป็นภาษาองักฤษ 

แม้วา่ขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบฯ จะเน้นการน าเสนอเร่ืองเลา่การตอ่สู้ระหวา่งรัฐไทย
และขบวนการแบง่แยกดนิแดนในลกัษณะท่ีรัฐไทยเป็นฝ่ายถกูคกุคาม แตก็่มีการน าเสนอข้อมลู
บางสว่นท่ีโต้แย้งเร่ืองเลา่ดงักลา่วและน าเสนอเร่ืองเลา่นีจ้ากมมุของฝ่ายท่ีไม่ใช่รัฐบาลด้วย เชน่ 
ค าให้สมัภาษณ์ของนายยาสรี คาน บตุรชายของรองประธานองค์กรเอกราชปัตตานี (พโูล) ท่ีกลา่ว
วา่สนัตภิาพในจงัหวดัชายแดนภาคใต้จะไมเ่กิดขึน้ตราบใดท่ีรัฐบาลยงัไมย่อมรับภาษา วฒันธรรม
และสิทธิในการก าหนดอนาคตตวัเองของคนในพืน้ท่ี ซึง่การแปลสามารถเก็บประเดน็ได้คอ่นข้าง
ครบถ้วน แตมี่การสลบัยอ่หน้าโดยน าค าพดู (direct quote) ขึน้มาก่อน ดงันี ้ 
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 อีกตวัอยา่งหนึง่ของการน าเสนอข้อมลูท่ีโต้แย้งเร่ืองเลา่ท่ีวา่รัฐไทยถกูคกุคามจาก
ขบวนการแบง่แยกดนิแดน คือ ข้อมลูจากสมาคมผู้หญิงเพ่ือสนัตภิาพท่ีน าเสนอสถิติวา่ความ
รุนแรงท่ีเกิดขึน้ในพืน้ท่ีนัน้เป็นเหตกุารณ์ท่ีเก่ียวกบัการแบง่แยกดนิแดนเพียงสว่นน้อย แตส่ว่นใหญ่
เป็นความขดัแย้งเร่ืองผลประโยชน์ ความขดัแย้งสว่นตวัและเร่ืองยาเสพตดิ แตมี่การบดิเบือน
ข้อมลูให้เป็นปัญหาจากการแบง่แยกดนิแดน 
 แตข้่อสงัเกตก็คือ ในต้นฉบบัภาษาไทยมีเนือ้หาสว่นนีค้อ่นข้างยาว แตเ่ม่ือแปลเป็น
ภาษาองักฤษแล้วเหลือเพียง 3 ประโยคเท่านัน้ 
 
ข่าวภาษาไทย น.ส ปาตีเมาะ เปาะอิแตดาโอะ นายกสมาคมผู้หญิงเพ่ือสนัติภาพกลา่ววา่ เหตกุารณ์การแบง่แยก

ดินแดนนัน้ความจริงมีเพียง 20% เทา่นัน้ และยาเสพติดมีถงึ 30% ซึง่เป็นสิ่งท่ีชาวบ้านต้องการให้
ภาครัฐเข้ามาแก้ไขปัญหาให้มากท่ีสดุ ส าหรับ 50% ท่ีเหลือ เป็นเร่ืองของการขดัแย้งผลประโยชน์
และความขดัแย้งสว่นตวัเทา่นัน้ แตมี่การบิดเบือนข้อมลูให้เป็นปัญหาจากความต้อง   การ
แบง่แยกดินแดน เพ่ือท่ีเจ้าหน้าท่ีอาจจะไม่ต้องตามตวัผู้ก่อเหต ุและชาวบ้านเองก็จะได้รับเงิน
เยียวยาจากความสญูเสีย  
“รัฐลืมค านงึถงึคณุภาพชีวิตของประชาชนในพืน้ท่ี ไมเ่คยมีรัฐบาลชดุไหนที่เอาข้อเสนอของ

 ข่าวภาษาไทย ยาสรีมองวา่ การตอ่สู้ ท่ีผ่านมาท าให้ปัตตานีขาดการพฒันาทัง้เศรษฐกิจ และสงัคม แต่การ
แก้ปัญหาต้องรู้ถงึความคาดหวงัของคนในพืน้ท่ี ท่ีผ่านมารัฐไทยต้องการให้ผสมกลมกลืน โดยไม่
เคารพตอ่ความคาดหวงัของคนในพืน้ท่ี 
เขามองวา่ คนในพืน้ท่ีคาดหวงัว่า รัฐไทยต้องยอมรับภาษา วฒันธรรม สิทธิในการก าหนดอนาคต
ตวัเอง ดงันัน้เร่ืองเอกราช การปกครองรูปแบบพิเศษ เป็นเพียงกระบวนการโดยพืน้ฐานเพ่ือ
ตอบสนองอารมณ์ความรู้สกึท่ีว่านี ้ แตจ่ะได้หรือไม ่ต้องสูจ่ดุท่ีมีเป้าหมาย อย่ามองแคก่ระบวนการ 
การแก้ปัญหานัน้ทกุฝ่ายจะต้องมองเหน็ตรงกนั คือความต้องการท่ีแท้จริงท่ีวา่นี ้
"เรา(คนปัตตานี ซึง่หมายถงึประชาชนและนกัต่อสู้ ) สามารถเช่ือมัน่ตอ่รัฐไทยได้แคไ่หน  ทัง้ๆ ท่ีไม่
เคยให้เกียรติเรา ซึง่เป็นประสบการณ์ท่ีเกิดขึน้มาตัง้แตช่่วงปี 2523” 

ข่าวที่ตีพิมพ์ 
 
 

“How much can we [the citizens of Pattani and the militant fighters] trust the Thai 
authorities when they have not treated us with dignity?” he said, referring to the 
government-sponsored insurgent defection programme in the past.  
He said the programme had failed because the government was not sincere in solving 
the basic problems affecting local people.  
Locals expected the state to genuinely embrace the differences in culture, language and 
the rights of people in the far South to determine their own future.   
(Peace talks fail to halt bomb attacks, 3 March 2013) 
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ชาวบ้านมาใช้แก้ปัญหา สิง่ท่ีชาวบ้านต้องการคือ ให้แก้ไขปัญหายาเสพติด คณุภาพการศกึษา 
ความปลอดภยัในชีวิตและทรัพย์สิน และความยตุิธรรมเทา่นัน้” น.ส. ปาตีเมาะ กลา่ว 
น.ส. ปาตีเมาะ ยงัเรียกร้องเพิ่มเติมอีกวา่ ผู้หญิงคือเพศท่ีได้รับผลกระทบจากการใช้ความรุนแรง
มากท่ีสดุ เพราะนอกจากปัญหาดงักลา่วข้างต้นแล้ว ปัญหาสงัคมยงัเป็นสิ่งท่ีต้องเผชิญในพืน้ท่ี
สามจงัหวดัชายแดนใต้ ทัง้ปัญหาการข่มขืน การกดข่ีข่มเหง รวมถงึ “กฎของชมุชน” ท่ีมีการละเมิด
สิทธิ เพียงแต่ยงัไมไ่ด้รับความใสใ่จและช่วยเหลือ รวมถงึท่ีพึง่จากรัฐอยา่งแท้จริงเม่ือมีปัญหา
เกิดขึน้ 

ข่าวที่ตีพิมพ์ 
 
 

Meanwhile, Patimoh Poh-ee-tae Da-oh, a leader of the women's advocate group “We 
Peace”, yesterday said only 20% of southern unrest incidents were the work of 
separatists. Up to 50% of the cases were linked to personal conflicts, Ms Patimoh told a 
seminar on solutions to the deep South violence, organised by the Thai Broadcast 
Journalists Association. Another 30% were connected to drug problems, she added.  
(South hit by two bomb blasts, 18 July 2013) 

 
4.1.2 การเจรจาสนัตภิาพคอืหนทางดบัไฟใต้ 
เน่ืองจากตวัอยา่งขา่วท่ีน ามาศกึษา เป็นขา่วในช่วง 1 ปีหลงัจากท่ีสภาความมัน่คง

แห่งชาติ (สมช.) น าโดยพล.ท.ภราดร พฒันถาบตุร เลขาธิการสมช.ในขณะนัน้เร่ิมกระบวนการ
พดูคยุสนัตภิาพกบักลุม่บีอาร์เอ็น “การเจรจาสนัตภิาพ” จงึเป็นเร่ืองเลา่สาธารณะอีกเร่ืองหนึง่ท่ีถกู
น าเสนอในขา่วผ่านการให้ความเห็นของหลายฝ่าย ทัง้เจ้าหน้าท่ีรัฐ คนท้องถ่ิน นกัวิชาการ องค์กร
พฒันาเอกชน ตลอดจนนกัการเมืองฝ่ายค้าน ซึง่สว่นใหญ่มองว่า การเจรจาหรือการพดูคยุเป็น
หนทางท่ีจะยตุิเหตรุุนแรงในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ แม้วา่การเจรจาจะไมอ่าจท าให้เหตรุุนแรงท่ี
เกิดขึน้รายวนัหมดไปในทนัทีได้ แตน่ี่เป็นก้าวแรกท่ีส าคญัท่ีจะน าสนัตสิขุกลบัคืนมา โดยผู้ ท่ีตอก
ย า้เร่ืองเลา่นีม้ากท่ีสดุ คือ พล.ท.ภราดร เลขาสมช. ซึง่เป็นหวัหน้าคณะเจรจาของฝ่ายไทย 

ตวัอยา่งด้านลา่งนี ้เป็นค าพดูของ พล.ท.ภราดรท่ีย า้ถึงความส าคญัของการเจรจา
สนัตภิาพว่าเป็นหนทางยตุคิวามรุนแรงแตไ่ม่ยืนยนัวา่จะต้องใช้เวลานานเท่าไหร่ถึงจะส าเร็จ ซึง่
เป็นค าพดูท่ีปรากฏอยูใ่นเกือบทกุขา่วท่ีน ามาศกึษา สงัเกตได้วา่ในการแปลขา่ว ผู้แปลมีการปรับ
บทแปลเพื่อให้มีความสละสลวย กระชบัและตรงประเดน็มากขึน้ ซึง่ผลก็คือท าให้เร่ืองเลา่
สาธารณะท่ีอยูเ่บือ้งหลงัข้อความเหลา่นีเ้ดน่ชดัขึน้ด้วย 

 
ตวัอยา่ง 1 
ข่าวภาษาไทย “ไมใ่ช่วา่ลงนามวนันีแ้ล้ว ภาคใต้จะสงบเลย ไม่มีการก่อเหตเุลย คงไมใ่ช่ ก็คงมีตอ่ไป แตอ่าจจะดี

ขึน้ๆ หากการเจรจาส าเร็จ แตก่็ไมรู้่วา่จะเร็วแคไ่หน แตผ่มก็จะพยายามท าเต็มท่ี”  พล.ท.ภราดร 
กลา่ว  
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ข่าวที่ตีพิมพ์ 
 

“Will violence continue in the deep South? I believe so. But I also believe the situation will 
get better if we succeed in these negotiations. I don't know how soon that can be. I can 
only try my best,” Lt Gen Paradorn said. 
(Govt, BRN ink peace talks pact, 1 March 2013) 

 
ตวัอยา่ง 2 
ข่าวภาษาไทย [พล.ท.ภราดร] กลา่ววา่ ยงัไมส่ามารถระบไุด้วา่ [กระบวนการเจรจา] จะใช้ระยะเวลาเทา่ไหร่ และ

ต้องพดูคยุกนัก่ีครัง้ แต่มัน่ใจวา่การเร่ิมต้นเจรจาจะท าให้สถานการณ์ตา่งๆ ดีขึน้เพราะเป็นการเปิด
กว้างการแสดงความคิดเหน็เพ่ือแก้ปัญหา และเช่ือวา่กลุม่ตา่งๆ ในพืน้ท่ีท่ีมีอยูป่ระมาณ 6-8 กลุม่ 
จะร่วมเจรจาด้วย เพราะแตล่ะกลุม่มีความเช่ือมโยงกนั 

ข่าวที่ตีพิมพ์ 

 
“The situation will get better. The peace talks process will allow for exchanges of 
opinions in solving the problem,” he said. “I believe other groups will jump on the 
bandwagon.”  
It is thought six to eight insurgent groups are involved in the southern violence, but the 
BRN is said to be one of the most active.  
However, Lt Gen Paradorn said it was too early to tell how long the peace process would 
take. (Govt denies pact stirred fresh unrest, 2 March 2013) 

 
สิง่ท่ีน่าสนใจในตวัอยา่งนี ้คอื การเปลี่ยนค าพดูท่ีอ้างมาโดยอ้อม (indirect quote) มา

เป็นการอ้างอิงโดยตรง (direct quote) ซึง่ท าให้ข้อความนัน้นา่สนใจและน่าเช่ือถือมากยิง่ขึน้
เพราะเป็นท่ีรู้กนัวา่ข้อความในอญัประกาศเป็นค าพดูท่ีอ้างจากผู้พดูโดยตรง โดยไม่ผา่นการเรียบ
เรียงของผู้สื่อข่าวหรือเรียบเรียงน้อยท่ีสดุ 

นอกจากนีผู้้แปลยงัมีการสลบัประโยค โดยเอาประโยคท่ีอยูด้่านหลงัในต้นฉบบั มาไว้
ด้านหน้าในฉบบัแปล เพ่ือเน้นความส าคญัและดงึความสนใจของผู้อา่น (fronting) ในกรณีนีผู้้แปล
ให้ความส าคญักบัประเด็นท่ี พล.ท.ภราดรกลา่ววา่การเจรจาจะท าให้สถานการณ์ดขีึน้ จงึสลบั
ข้อความในสว่นนีม้าไว้ด้านหน้าแทน 
 อยา่งไรก็ตาม เร่ืองเลา่วา่ด้วย “การเจรจาสนัตภิาพคือทางออก” นีถ้กูท้าทายและตัง้
ค าถามโดยนกัการเมืองฝ่ายค้าน ในหลายขา่วมีความคดิเห็นของส.ส.จากพรรคประชาธิปัตย์ ซึง่
เป็นพรรคฝ่ายค้านในขณะนัน้ แสดงความไม่เช่ือมัน่วา่การเจรจาจะยตุิความรุนแรงได้จริง เชน่  
 
Meanwhile, Democrat Party spokesman Chavanond Intarakomalyasut said yesterday there might an 
ulterior motive behind the peace talks agreement with the BRN. (Peace talks fail to halt bomb 
attacks, 3 March 2013) 
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Democrat MP Ong-art Klampaibul yesterday urged the negotiating team to ensure the peace 
process would not be exploited for political interests. He said the talks would bear fruit if the 
government keeps the national interest in mind. (BRN YouTube clip threatens talks , 29 April 2013) 

 
 4.1.3 ความรุนแรงรายวนัในจงัหวดัชายแดนภาคใต้และชะตากรรมของเหย่ือผู้บริสทุธ์ิ 
 ความรุนแรงท่ีเกิดขึน้แทบจะทกุวนัในจงัหวดัชายแดนภาคใต้และชะตากรรมของเหยื่อผู้
บริสทุธ์ิตลอดจนครอบครัวผู้สญูเสีย เป็นเร่ืองเลา่สาธารณะอีกเร่ืองหนึง่ท่ีถกูน าเสนอในข่าว
เหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ เช่น เหตรุะเบิดท่ีร้านไอศกรีมกลางเมืองปัตตานี
เม่ือวนัท่ี 21 มี.ค.2556 เป็นเหตใุห้เด็กชายวยั 9 ขวบเสียชีวิตและมีผู้บาดเจ็บจ านวนมาก ซึง่ผู้วิจยั
ได้หยิบยกบางสว่นของข่าวมาให้ดเูป็นตวัอยา่งดงันี ้
   
 
ข่าวภาษาไทย จยย.บอมบ์ กลางตลาดเปิดท้าย ใจกลางเมืองปัตตานี เดก็ 8 ขวบเสียชีวติและบาดเจบ็ 

10 คน ปาเรซ  
เม่ือเวลา 13.40 น.วนัท่ี 21 มี.ค.พล.ต.ต.เอกภพ ประสทิธ์ิวฒันชยั ผบก.ภ.จ.ปัตตานี  รับรายงาน
เกิดเหตรุะเบิดท่ีหน้าร้านเบเกอรี จ าหน่ายไอศกรีม เลขที่ 44 ถ.สวุรรณมงคล ถ.อาเนาะรู ย่านตลาด
นดัเปิดท้าย ใจกลางเมืองเขตเทศบาลเมืองปัตตานี จึงพร้อมด้วยก าลงัต ารวจทหารและชดุเก็บกู้
และท าลายวตัถรุะเบิด และต ารวจพิสจูน์หลกัฐานปัตตานี พร้อมนายประมขุ ลมลู ผู้วา่ราชการ
จงัหวดัปัตตานี และหวัหน้าสว่นตา่งๆ ร่วมเดินทางไปตรวจสอบท่ีเกิดเหต ุ ปรากฏว่าก าลงัน าคนท่ี
ถกูสะเก็ดระเบิดขึน้รถหน่วยกู้ภยัสนัติปัตตานีอย่างโกลาหล  จากนัน้รถดบัเพลิงเทศบาลเมือง
ปัตตานี ได้ฉีดน า้ดบัเพลงิ จยย.ที่ถกูแรงระเบิดไฟไหม้ พร้อมทัง้ได้กัน้บริเวณพืน้ท่ีเกิดเหต ุเพราะ
อาจจะมีลกูระเบิดท่ีสอง จากนัน้ได้ท าการปิดสญัญาณทกุชนิด เข้าไปเคลียร์พืน้ท่ี พบสะเก็ดระเบิด
และชิน้สว่นยานพาหนะกระจดักระจายไปทัว่พืน้ท่ี  และพบซากรถ จยย.บอมบ์ ฮอนด้าเวฟสีน า้เงิน
พงัยบัเยิน  และพบรถ จยย.ของชาวบ้านถกูเพลิงเสียหายทัง้อีก 4 คนั และเสียหายบางสว่นอีก 8 
คนั นอกจากนัน้พบรถยนต์ท่ีถกูแรงระเบิดเสียหายเกือบทัง้คนัจ านวน 3 คนั แรงระเบิดยงัท าให้
ส านกังานคมุประพฤติปัตตานี, ส านกังานสหกรณ์ออมทรัพย์ต ารวจปัตตานีชัน้ลา่งพงัเสียหาย และ
มีอาคารพาณิชย์เสียหายบางสว่น กระจกประตหูน้าตา่งแตกอีก 10 กวา่หลงั 
ผู้บาดเจ็บ ท่ีถกูแรงระเบิดประกอบด้วย เด็กชายนิโซเฟีย นิสานิ อาย ุ8 ขวบ ทนพิษบาดแผลไมไ่หว
เสียชีวิตระหวา่งสง่โรงพยาบาล  นายอนนัต์ เยี่ยมค านวณ เจ้าของร้านเบเกอรีบาดเจ็บสาหสั สง่
ห้องไอซีย ูรายช่ือผู้บาดเจ็บคนอ่ืนๆ ได้แก่ นางรอกีเยาะ เหมาะสมาน, นางรอนา เหมาะสมาน, 
นายอนัวา เจ๊ะลี, นางศภุรักษ์ กาลเมฆ,นายฉตัรชยั กมัลา, นายซ าซดูิง ตาเย๊ะ,นางแวลีเมาะ เจะ
เลาะ, รตต.สชุาติ สมเอียด, นายอาหามะ เวาะเยาะ,นายอดิศร แวอีซอ, โดยมีบาดแผล ถกูแรง
ระเบิดและสะเก็ดระเบิดตามร่างกาย อาการปลอดภยั 
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จากการสอบสวนทราบวา่ท่ีเกิดเหตเุป็นตลาดนดัซึง่มีพอ่ค้าแมค้่าเร่ิมทยอยน าสินค้ามาจ าหน่าย  
และมีคนจ านวนมากมาจบัจ่ายซือ้ของช่วงเวลา 17.00-21.00 น. โดยก่อนเกิดเหต ุด.ช.นิโซเฟีย ได้
ยืนซือ้น า้แข็งท่ีหน้าร้านเบเกอรี และนายอนนัต์เจ้าของร้านได้ออกมาขายของ เจ้าหน้าท่ีคาดวา่ก่อน
หน้านัน้มีคนร้ายน ารถ จยย.ประกอบระเบิดแสวงเคร่ืองใสไ่ว้ในกลอ่งเหลก็หนกั 5 กก.มาจอดไว้
หน้าร้าน จากนัน้คนร้ายจดุชนวนระเบิดด้วยวิทยสุื่อสาร ท าให้ด.ช.นิโซเฟียและนายอนนัต์ และผู้ ท่ี
อยูบ่ริเวณนัน้ได้รับบาดเจ็บและเสียชีวิต สว่นรถ จยย.บอมบ์นัน้คาดวา่เป็นรถท่ีถกูขโมยมา ขณะนี ้
เจ้าหน้าท่ีก าลงัอยูร่ะหวา่งตรวจสอบซึง่เช่ือวา่เป็นการสร้างสถานการณ์ร้ายของกลุม่ผู้ ไมห่วงัดี  

ข่าวที่ตีพิมพ์ 
 

A nine-year-old boy was killed and 14 people wounded by a bomb that was triggered in 
front of an ice-cream shop in downtown Pattani yesterday. 
The 5kg bomb hidden in a motorcycle parked in front of the ice-cream shop on 
Suwanmongkol Road in Muang district was detonated remotely about 1.30pm. Nisofian 
Nisani, nine, was buying ice at the shop at the time of the blast and was pronounced 
dead on the way to the hospital. 
The boy's mother, Waeleemoh Jehloh, and Anan Yiamkamnuan, the ice-cream shop 
owner, are among the 14 others who were injured. 
The explosion also damaged the ice-cream shop, 12 motorcycles, three cars and 
shattered the windows of 10 nearby buildings, including a probation office and police 
cooperative shop. 
The area is an evening market site and some merchants had begun setting up stalls 
when the bomb exploded. (Boy killed in ice-cream shop bomb blast, 22 March 2013) 
  

 
อีกตวัอยา่งหนึง่ของการบรรยายเหตกุารณ์โดยละเอียดเพื่อตอกย า้ถงึความรุนแรงและ

ความน่าสงสารของเหยื่อ คือ ขา่วระเบดิท่ี อ.รือเสาะ จ.นราธิวาส ซึง่มีต ารวจเสียชีวิต 3 นาย 
 

The officers were travelling in a pickup truck in Ban Rueso when the bomb went off. The 90kg 
explosive device was buried under the road surface and detonated as the vehicle approached a 
canal bridge. The pickup truck was thrown into the canal by the force of the explosion. Body parts 
were scattered across the road. (Blast fails to derail talks, 16 March 2013) 

 
 นอกจากนีย้งัมีการน าเสนอเร่ืองเลา่เก่ียวกบัเหตรุุนแรงรายวนักบัชะตากรรมของเหยื่อ

ผา่นการเลือกแปลค าพดูและบรรยายรายละเอียดของเหตกุารณ์เพื่อท าให้เร่ืองเลา่ว่าด้วยชะตา
กรรมของเหย่ือผู้บริสทุธ์ิเดน่ชดัขึน้ เชน่การเตมิวลีท่ีวา่ “violent attacks against innocent 
civilians” ในตวัอยา่งข่าวตอ่ไปนี ้
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ข่าวภาษาไทย เราได้ขอให้มีการลดเหตคุวามรุนแรงในทกุพืน้ท่ีจงัหวดัชายแดนภาคใต้ โดยตวัแทนกลุม่บีอาร์เอ็นจะใช้
เวลาไปสื่อสารกบักองก าลงัและหาวิธีการต่างๆ วา่จะท าอยา่งไร […] ทัง้นี ้คณะพดูคยุของสองกลุม่จะ
มีการไปพบกนัอีกครัง้ในวนัท่ี 29 เม.ย.  

ข่าวที่ตีพิมพ์ 

 
The period from now until the day when both sides meet again will be a test to see if the 
BRN can end violent attacks against innocent civilians, Lt Gen Paradorn said. 
(Captain killed, 14 troops hurt in Narathiwat ambush, 30 March 2013) 

 
 เร่ืองเลา่สาธารณะทัง้ 3 เร่ือง คือ การตอ่สู้ระหวา่งรัฐไทยและผู้ก่อความไมส่งบ (ขบวนการ
แบง่แยกดนิแดน), การเจรจาสนัตภิาพคือหนทางดบัไฟใต้ และ ความรุนแรงรายวนัในจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้และชะตากรรมของเหย่ือผู้บริสทุธ์ิ เป็นเร่ืองเลา่ท่ีถกูน าเสนอผ่านกระบวนการแปล
ข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ ซึง่จากการวิเคราะห์ตวัอยา่งข่าวพบวา่ผู้
แปลขา่วใช้กลวิธีตา่งๆ เชน่ การเลือกสรรข้อมลู การให้ข้อมลูประกอบ (background) การขยาย
ความ การเลือกค าศพัท์ การวางโครงเร่ืองของขา่ว ฯลฯ เพ่ือขบัเน้นเร่ืองเลา่นัน้ให้เดน่ชดัขึน้ ซึง่จะ
กลา่วถึงในข้อ 4.2 และ 4.3 ตอ่ไป 
 
4.2 องค์ประกอบของเร่ืองเล่าในข่าวเหตุการณ์ความไม่สงบในจังหวัดชายแดนภาคใต้ 

หวัข้อนี ้ผู้วิจยัจะวิเคราะห์องค์ประกอบ 4 ประการของเร่ืองเลา่ท่ีพบในขา่วเหตกุารณ์
ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ ได้แก่ เง่ือนเวลา ความเช่ือมโยงของเร่ืองเลา่ การวางโครง
เร่ือง และการเลือกสรรข้อมลู 
 4.2.1 การล าดบัเร่ือง (Temporality) 
 ตามท่ีได้อธิบายถึงกระบวนการแปลขา่วของหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ ไว้ในบทท่ี 3 
วา่ ผู้แปลมีหน้าท่ีแปลและเรียบเรียงข้อมลูจากต้นฉบบัข่าวภาษาไทยหลายข่าว ขา่วภาคใต้บาง
ข่าวเป็นการแปลและเรียบเรียงขึน้จากข่าวภาษาไทยมากกวา่ 10 ชิน้ ดงันัน้ผู้แปลจงึมีบทบาท
อยา่งมากในการล าดบัเร่ือง เหตกุารณ์และความสมัพนัธ์ระหวา่งบคุคลตา่งๆ ในขา่ว 
 ข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้มีการล าดบัเร่ืองแบบผสมผสาน
ระหวา่งการจดัล าดบัตามประเด็น (thematic) และล าดบัการเกิดก่อนหลงั (chronological) แตจ่ะ
เน้นหนกัท่ีการล าดบัเร่ืองตามประเดน็มากกวา่ โดยเร่ิมต้นจากประเด็นท่ีส าคญัท่ีสดุก่อนและตาม
ด้วยประเดน็ส าคญัรองลงมา เป็นไปตามหลกัการเขียนข่าวทัว่ไปท่ีเรียกวา่หลกั “ปิรามิดหวักลบั” 
(inverted pyramid) ซึง่เน้นการล าดบัเร่ืองตามความส าคญัของเหตกุารณ์ สว่นท้ายท่ีสดุจะเป็น
สว่นท่ีมีความส าคญัน้อยหรือเป็นรายละเอียดปลีกยอ่ยซึง่ไมมี่ความส าคญัมากนกั ทัง้นีเ้พื่อให้
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ผู้อา่นได้ทราบประเดน็ท่ีส าคญัท่ีสดุและน่าสนใจท่ีสดุของขา่วก่อน รวมทัง้ยงัสะดวกตอ่การจดัหน้า
หนงัสือพิมพ์ คือ หากท่ีไมพ่อก็สามารถตดัเนือ้หาท่ีอยูด้่านลา่งออกไปได้ (มาลี, 2537: 57-58) 
 จากการวิเคราะห์ตวัอยา่งข่าวพบวา่มีการล าดบัเร่ืองหลกัๆ 2 แบบ ดงันี ้  
แบบท่ี 1  ข่าวท่ีใช้ประเด็นเร่ืองการเจรจาสนัตภิาพเป็นประเดน็น า 
 

 
 
 
แบบท่ี 2 ข่าวท่ีใช้เหตกุารณ์ความไมส่งบเป็นประเดน็น า 
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ตวัอยา่งข่าวท่ีใช้การล าดบัเร่ืองแบบท่ี 1  
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(ท่ีมา: Bangkok Post, 10 April, 2013) 
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ตวัอยา่งข่าวท่ีใช้การล าดบัเร่ืองแบบท่ี 2  

 

 
(ท่ีมา: Bangkok Post, 22 March, 2013) 
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 การล าดบัเร่ืองทัง้ 2 แบบนี ้เป็นการน าเสนอการล าดบัเร่ืองแบบกว้างๆ ดงันัน้ในแตล่ะ
ข่าวอาจมีการล าดบัเร่ืองแตกตา่งกนัในรายละเอียด หรืออาจไม่มีข้อมลูครบถ้วนในทกุประเด็น เช่น 
ไม่มีความเห็นของฝ่ายค้าน เป็นต้น 
  อนึง่ หลกัการเขียนขา่วแบบปิระมิดหวักลบั โดยตวัของมนัเองก็เป็น “สาร” อยา่งหนึง่
เหมือนกนั กลา่วคือ เป็นท่ีรู้กนัโดยทัว่ไปวา่ สิง่ท่ีน าเสนอเป็นอยา่งแรกในขา่วคือประเด็นท่ีส าคญั
ท่ีสดุ ขณะท่ีสิง่ท่ีอยูท้่ายๆ เป็นประเดน็ท่ีไมส่ าคญัเทา่ไหร่ ซึง่อาจถกูตดัทิง้ไปก็ได้หากเนือ้ท่ีไมพ่อ 
ดงันัน้การท่ีผู้แปลขา่วเลือกล าดบัเร่ืองแบบใดแบบหนึง่ ยอ่มเท่ากบัเป็นการบอกผู้อา่นวา่ประเดน็
อะไรท่ีส าคญัและประเด็นอะไรไมส่ าคญันัน่เอง   
 

4.2.2 ความเช่ือมโยงของเร่ืองเลา่ (Relationality) 
ความเช่ือมโยงของเร่ืองเลา่ หมายถงึ การท่ีผู้แปลเช่ือมโยงเหตกุารณ์หนึง่ๆ เข้ากบั

เหตกุารณ์อ่ืนๆ เพราะเร่ืองเลา่หนึง่ไมอ่าจแยกขาดจากเร่ืองเลา่อ่ืนท่ีเก่ียวข้องได้ การเช่ือมโยงของ
เร่ืองเลา่ยงัเป็นไปเพื่อท าความเข้าใจและสร้างเร่ืองเลา่ใหมข่ึน้มาอีกด้วย การแปลขา่วเหตกุารณ์
ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ก็มีการเช่ือมโยงของเร่ืองเลา่เชน่กนั ทัง้โดยการเลือกใช้
ถ้อยค าและการให้ข้อมลูเพิ่มเตมิท่ีเช่ือมโยงเหตกุารณ์ในขา่วเข้ากบัเร่ืองเลา่อ่ืนๆ ได้แก่ 

 1) เร่ืองเลา่ว่าด้วยสนัตภิาพและความขดัแย้ง 
ค าวา่ “peace” เป็นค าท่ีหนึง่ท่ีพบมากท่ีสดุในตวัอยา่งขา่วท่ีน ามาศกึษา เช่น peace 

agreement, peace process, peace plan, peace negotiation, peace dialogue, peace 
efforts, peace deal, peace talks เป็นต้น ซึง่เป็นค าท่ีผู้แปลเลือกท่ีจะใช้เม่ือกลา่วถึงกระบวนการ
พดูคยุเพื่อสนัตภิาพในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ 

นอกจากนีผู้้แปลยงัมกัจะใช้ค าวา่ peace เม่ือกลา่วถงึการยตุิความรุนแรงในจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้โดยรวม แม้วา่ในต้นฉบบัข่าวภาษาไทยจะไมไ่ด้ใช้ค าวา่ “สนัตภิาพ” ก็ตาม เช่น 
 
ตวัอยา่ง 1 
ข่าวภาษาไทย พล.ท.ภราดร พฒันาถาบตุร เลขาธิการสภาความมัน่คงแหง่ชาติ (สมช.) ระบวุ่าน่ีเป็นแคก้่าวแรกของ

การน าไปสูค่วามสงบใน 3 จงัหวดัชายแดนภาคใต้ของไทยท่ียงัต้องมีอีกหลายก้าวตามมาเพ่ือไปสู่
ปลายอโุมงค์ซึง่ไมรู้่วา่จะใช้เวลาเดินไปถงึแสงสว่างท่ีเหน็ท่ีปลายอโุมงค์นัน้นานแคไ่หน แตก่็คือการ
เร่ิมต้นท่ีดี  

ข่าวที่ตีพิมพ์ 

 
Lt Gen Paradorn said the agreement to hold talks was only the first step and peace 
remains a long way off.  
(Govt, BRN ink peace talks pact, 1 March 2013) 
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ตวัอยา่ง 2 
ข่าวภาษาไทย เลขาสมช.กลา่ววา่ หากนายนาจิบ ราซกั นายกรัฐมนตรีมาเลเซียแพ้การเลือกตัง้ โต๊ะเจรจาจะยงั

อยูห่รือไมน่ัน้เป็นเร่ืองเชิงนโยบายของรัฐบาล และสิ่งท่ีส าคญัที่สดุคือ ผลประโยชน์ของประเทศเขา
ด้วย หากพืน้ท่ีดงักลา่วไมเ่ป็นปัญหา มาเลเซียกบัไทยจะได้ประโยชน์ร่วมกนัในเร่ืองของงานพฒันา 
ท าให้การเข้าสูป่ระชาคมอาเซียนแข็งแรง และรัฐบาลไทยไมไ่ด้มีสมัพนัธภาพกบันายนาจิบ ราซกั 
แตก่บัฝ่ายค้านของมาเลเซียก็ถือวา่ไปด้วยกนัได้ และหากสงัเกตดีๆ ระหวา่งท่ีเกิดกระบวนการ
พดูคยุจะไมเ่คยเหน็ฝ่ายค้านของมาเลเซียออกมาคดัค้านเลย ดงันัน้การเจรจาคงเกิดขึน้ตอ่ไป 

ข่าวที่ตีพิมพ์ 

 
Lt Gen Paradorn yesterday tried to calm concerns that the peace talks, brokered by 
Malaysia, would be disrupted if Malaysian Prime Minister Najib Razak is not re-elected. 
“We believe Malaysia will continue to support the process no matter who wins the 
election,” he said. “If peace can be achieved in the region then it will benefit both 
countries.” 
(NSC approaches Jakarta to assist with South talks, 25 April 2013) 

  
จากตวัอยา่งข้างต้นจะเห็นได้วา่ผู้แปลเลือกท่ีจะใช้ค าวา่ peace ในการแปลค าวา่ “ความ

สงบใน 3 จงัหวดัชายแดนภาคใต้” และ “พืน้ท่ีดงักลา่วไม่มีปัญหา” ซึง่ไมไ่ด้มีความหมายลกึซึง้
เท่ากบัค าวา่ “สนัตภิาพ”  
  นอกจากนีย้งัพบวา่ผู้แปลมีการใช้ค าวา่ “conflict” เม่ือกลา่วถึงเหตกุารณ์ความไมส่งบใน
จงัหวดัชายแดนภาคใต้ เช่น 
 
[Abhisit Vejjajiva] said Ms Yingluck must have a clear direction to solve the southern conflict and the 
government's policy on the southern problem must be reviewed. (NSC presses on with South talks, 
9 April 2013) 
 
The move marks a key milestone in the push to end the nearly decade-long conflict, which has 
claimed more than 5,700 lives since 2004. (South ceasefire in place, 13 July 2013) 
 
Deputy Prime Minister Pol Gen Pracha Promnok insisted dialogue is the best way to end the conflict. 
(Banpot warns of surge in Ramadan strife , 3 August 2013) 

  
การท่ีผู้แปลเลอืกใช้ค าวา่ peace และ conflict ในขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดั

ชายแดนภาคใต้เป็นการเช่ือมโยงเหตกุารณ์ภาคใต้เข้ากบัเร่ืองเลา่ว่าด้วยสนัตภิาพและความ
ขดัแย้ง ซึง่เป็นเร่ืองเลา่แมบ่ทท่ีครอบสงัคมโลกมายาวนาน การเช่ือมโยงเร่ืองเลา่นีย้งัอาจสง่ผลให้
ผู้อา่นรับรู้เหตกุารณ์ในภาคใต้ในฐานะท่ีเป็นความขดัแย้งเก่ียวกบัเร่ืองดนิแดนและการปกครอง
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ตนเองเช่นเดียวกบัเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในท่ีอ่ืนๆ ท่ีถกูเช่ือมโยงเข้ากบัเร่ืองเลา่วา่ด้วยสนัตภิาพและ
ความขดัแย้ง เช่น เหตกุารณ์ในไอร์แลนด์ รัสเซีย อาเจะห์ เป็นต้น  

2) เร่ืองเลา่เก่ียวกบัศาสนาอิสลาม 
ข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้มีการเช่ือมโยงศาสนาอิสลามและ

ชาวมสุลมิ เป็นเพราะประชากรสว่นใหญ่ในจงัหวดัชายแดนภาคใต้นบัถือศาสนาอิสลามและกลุม่ผู้
ก่อเหตรุุนแรงสว่นใหญ่ก็เป็นคนมสุลมิ ดงันัน้จงึหลีกเลีย่งไมไ่ด้ท่ีข่าวเหตกุารณ์ภาคใต้จะเช่ือมโยง
กบัเร่ืองเลา่ของศาสนาอิสลาม แตเ่ป็นท่ีน่าสงัเกตวา่บางครัง้ผู้แปลก็เลือกท่ีจะใช้ค าท่ีเก่ียวข้องกบั
อิสลามแม้วา่จะไมป่รากฏค าดงักลา่วในต้นฉบบัข่าวภาษาไทยก็ตาม ซึง่การระบถุ้อยค าท่ีเก่ียวข้อง
กบัชาวมสุลิมและอิสลาม อาจมองวา่เป็นเพียงให้ข้อมลูแกผู้อา่น แตอี่กนยัหนึง่ยอ่มเป็นการ
เช่ือมโยงเหตกุารณ์ความไมส่งบเข้ากบัอิสลามและชาวมสุลิม เช่น   
 
ตวัอยา่งท่ี 1 
But critics wonder whether the BRN holds the key to solving the ongoing violence in the Muslim-
dominated South and whether the peace agreement brokered by Malaysia would compromise the 
position of the government. (Govt, BRN ink peace talks pact, 1 March 2013) 

 
ตวัอยา่งท่ี 2 
ข่าวภาษาไทย สว่นการระเบิดท่ีบ้านนายนจัมดุิน อมูา ท่ีปรึกษารองนายกรัฐมนตรี (ร.ต.อ.เฉลมิ อยูบ่ ารุง) นัน้ อยู่

ระหวา่งการสอบสวน แตย่งัไมข่อเปิดเผยรายละเอียดท่ีแน่ชดั โดยยืนยนัวา่เป้าหมายในการก่อเหตุ
คือเจ้าหน้าท่ี [พล.ท.ภราดร พฒันถาบตุร กลา่ว]  

ข่าวที่ตีพิมพ์ 

 
 When asked about the attacks, Lt Gen Paradorn said the Muslim militants are now 
targeting more senior state officials.  
(Grenade attack tests NSC's patience for talks, 10 April 2013) 

  
จากตวัอยา่งนีจ้ะเห็นได้วา่ ในต้นฉบบัข่าวภาษาไทย ผู้พดูคือ พล.ท.ภราดรไม่ได้ระบวุา่ 

“นกัรบมสุลิม” คือผู้ก่อเหตซุึง่มุง่เป้าไปท่ีเจ้าหน้าท่ี แตใ่นขา่วภาษาองักฤษมีการเติมค าวา่ 
“Muslim militants” เข้าไป ซึง่แสดงให้เห็นถงึความตัง้ใจเช่ือมโยงการก่อเหตเุข้ากบัชาวมสุลมิ 

นอกจากนีย้งัมีการเน้นย า้สิง่ท่ีเก่ียวข้องอสิลามและชาวมสุลิมให้เดน่ชดัขึน้โดยการเติมค า
ขยายบางค าเข้าไป เช่น ข่าวเก่ียวกบัข้อตกลงหยดุยงิในช่วงเดือนรอมฎอน ในต้นฉบบัภาษาไทย
เขียนเพียงวา่ “เดือนรอมฎอน” แตใ่นขา่วภาษาองักฤษขยายความเป็น “Muslim holy month of 
Ramadan” ดงันี ้
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ข่าวภาษาไทย นายฮสัซนั ตอยิบ แกนน ากลุม่บีอาร์เอน็ ในฐานะตวัแทนในการพดูคยุสนัติภาพกบัตวัแทนรัฐบาล
ไทย ย่ืนหนงัสือตอ่ นายดาโต๊ะ สรี อาห์มดั ซมัซามิน ฮาซิม อดีตผู้อ านวยการส านกัข่าวกรอง
แหง่ชาติมาเลเซีย ในฐานะผู้อ านวยความสะดวกการพดูคยุ เพ่ือประท้วงวา่ฝ่ายไทย ได้ละเมิด
ข้อตกลงในการลดความรุนแรงช่วงเดือนรอมฎอน 

ข่าวที่ตีพิมพ์ 

 
The BRN claims Thai authorities violated the agreement to reduce violence during the 
Muslim holy month of Ramadan. 
(Govt not breaching South ceasefire pact:  Paradorn, 21 July 2013) 

 
 ในท านองเดียวกนั ข่าวท่ีมีประเด็นท่ีเก่ียวกบัศาสนาพทุธ เชน่ ข่าวเหตรุะเบิดท่ี อ.สายบรีุ 
จ.ปัตตานี เมื่อวนัท่ี 24 พ.ค.2556 ซึง่ตรงกบัวนัวิสาขบชูา ผู้แปลก็มีการใสค่ าขยายเพ่ือขบัเน้นให้
องค์ประกอบเก่ียวกบัศาสนาในข่าวเดน่ชดัขึน้ ซึง่การใสค่ าขยายเหลา่นีช้่วยให้ข้อมลูพืน้ฐานแก่
ผู้อา่นชาวตา่งชาตท่ีิอาจจะไมมี่ความรู้เก่ียวกบัศาสนาพทุธก็จริง แตเ่ป็นการท าให้ประเดน็ของขา่ว
เก่ียวข้องกบัความขดัแย้งทางศาสนาระหวา่งพทุธและอิสลามได้ไม่วา่จะโดยตัง้ใจหรือไม่ก็ตาม ดงั
ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 
The [bombing] incident prompted security boosts across the southern border provinces to ensure 
safety particularly for Buddhists who were performing activities on one of the holiest days on the 
Buddhist calendar.  (Visakha Bucha Day blast kills 5, 25 May, 2013)  

 
3) เร่ืองเลา่ว่าด้วยการแบง่แยกดนิแดนและการปกครองตนเอง 
ค าท่ีแสดงความเช่ือมโยงถงึการแบง่แยกดนิแดนและการปกครองตนเองท่ีพบในขา่ว

เหตกุารณ์ภาคใต้ ได้แก่ separatist, separatist movement, separatism, special 
administrative zone, self-rule, Patani state เป็นต้น 

จากการเปรียบเทียบต้นฉบบัภาษาไทยและภาษาองักฤษพบว่า ขา่วท่ีแปลเป็น
ภาษาองักฤษมีการเตมิค าหรือวลีท่ีเช่ือมโยงขบวนการแบง่แยกดนิแดน ซึง่ในต้นฉบบัข่าว
ภาษาไทยไม่ได้กลา่วถึง ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 
ข่าวภาษาไทย พล.ท.ภราดร กลา่ววา่  ในข้อตกลงนีเ้ป็นแคห่ลกัการวา่  มาเลเซียจะเป็นผู้อ านวยความสะดวกใน

การเจรจาของฝ่ายไทยกบัผู้ ท่ีความคิดเห็นและอดุมการณ์แตกต่าง  โดยไมไ่ด้ระบวุา่เป็นกลุม่
ใดบ้าง แตเ่ราเร่ิมจาก BRN ก่อน เพราะเราก็เช่ือวา่เป็นกลุม่ท่ีเก่ียวข้องกบัเหตท่ีุเกิดขึน้ในภาคใต้ 
โดยจากนีท้กุ 2 สปัดาห์  มาเลเซียก็จะน าตวัแทนกลุม่ตา่งๆ ระดบัตา่งๆ มาคยุกบัผมและทีมงาน 
เพ่ือรับทราบความคิดและความต้องการ 

ข่าวที่ตีพิมพ์ He said Malaysia would facilitate the talks, and would help invite key members from the 
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 separatist movement to the negotiating table. 
(Govt, BRN ink peace talks pact, 1 March 2013) 

 
ในขา่วนี ้พล.ท.ภราดรกลา่วถึง “ตวัแทนกลุม่ตา่งๆ” ท่ีมีความคดิเห็นและอดุมการณ์ท่ี

แตกตา่ง แตใ่นขา่วภาษาองักฤษระบวุา่เป็น “ตวัแทนขบวนการแบง่แยกดนิแดน” แม้จะไมผ่ิดจาก
ข้อเท็จจริงเพราะปัญหาความขดัแย้งในภาคใต้เช่ือมโยงกบัประวตัิศาสตร์การตอ่สู้ เร่ืองดนิแดน26 
แตก่ารใสข้่อมลูเพิ่มเตมิลงไปวา่เป็น separatist movement อาจท าให้ความหมายผิดไปได้ เพราะ 
“กลุม่ตา่งๆ” ท่ี พล.ท.ภราดรกลา่วถึงอาจรวมถึงกลุม่อ่ืนๆ ท่ีไม่ได้เคลื่อนไหวเพ่ือแบง่แยกดนิแดนก็
เป็นได้  

ทัง้นีผู้้วิจยัพบวา่ลกัษณะของขา่วภาษาไทยมกัจะเป็นการใช้ถ้อยค าท่ีมีความหมายกว้างๆ 
ไม่เฉพาะเจาะจง ในขณะท่ีขา่วภาษาองักฤษมกัจะใช้ค าท่ีกระชบัและเจาะจงกวา่ ท าให้ผู้แปลหรือ
บรรณาธิการตรวจแก้ต้นฉบบัเลือกใช้ค าท่ีมีความเจาะจงอยา่งเชน่ separatist movement ท่ี
กลา่วถึงข้างต้น 
 อีกตวัอยา่งหนึง่เป็นการแปลค าวา่ “เอกราช” ซึง่อยูใ่นค าให้สมัภาษณ์ของนายยาสรี คาน 
บตุรชายของแกนน าองค์การปลดปลอ่ยรัฐปัตตานีท่ีวิจารณ์การท างานของรัฐบาลในการยตุิความ
รุนแรงในภาคใต้ โดยบอกวา่การเคลื่อนไหวเรียกร้องเอกราชหรือการปกครองรูปแบบพิเศษนัน้เป็น
ข้อเรียกร้องท่ีเกิดจากความต้องการให้รัฐไทยยอมรับภาษา วฒันธรรมและสิทธิของคนท้องถ่ินใน
การก าหนดอนาคตตวัเอง 
 

                                                  
26 รายงานเร่ือง “ปัญหาภาคใต้ของไทย การลกุฮือไมใ่ช่สงครามศาสนา” ของ International Crisis Group (18 
พฤษภาคม 2005) อธิบายถงึท่ีมาของความขดัแย้งและความรุนแรงในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ของไทยวา่  ครัง้
หนึง่ดินแดนนีเ้คยเป็นสว่นหนึง่ของรัฐปาตานีท่ีเป็นอิสระและอยู่ภายใต้การปกครองของสลุต่านครอบคลมุพืน้ท่ี
จงัหวดัปัตตานี ยะลา นราธิวาส บางสว่นทางภาคตะวนัตกของจงัหวดัสงขลาในปัจจบุนั พ.ศ. 2445 สยามซึง่
ตอ่มากลายเป็นประเทศไทยได้ผนวกรัฐปาตานีซึง่มีสลุตา่นเป็นผู้ปกครองเข้ากบัไทยอยา่งเป็นทางการ การ
ด าเนินการนีไ้ด้รับการรับรองจากสนธิสญัญาองักฤษและสยาม พ.ศ. 2452 ท่ีปักปันเขตแดนระหวา่งปาตานีกบั
รัฐกลนัตนั เปรัค เคดะห์และปะลิสซึง่เป็นพืน้ท่ีของชาวมาเลย์ (อยูภ่ายใต้การปกครองขององักฤษในเวลานัน้และ
ตอ่มาเป็นของมาเลเซีย) ผลจากการปฏิรูปการเมืองหลายหนในไทยท าให้ผู้ปกครองของปาตานีหลดุจากอ านาจ
และท าให้รัฐปาตานีถกูแบง่เป็นสามจงัหวดั คือ ปัตตานี ยะลาและนราธิวาส ผู้ปกครองเดิมหลดุจากอ านาจ
แทนที่ด้วยเจ้าหน้าท่ีรัฐไทยท่ีท างานตอบสนองรัฐบาลในกรุงเทพโดยตรง นบัแตน่ัน้มา ความเป็นอิสระทาง
การเมืองของพืน้ท่ีนีก้็กลายเป็นอดีต ขณะที่คนท้องถ่ินมีสถานภาพเป็นชนกลุม่น้อยเชือ้สายมาเลย์แทบจะ
กลายเป็นพลเมืองชัน้สอง จดุนีเ้องที่กลายเป็นฉากให้กบัเหตกุารณ์ความรุนแรงในปัจจบุนั 
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ข่าวภาษาไทย ยาสรี คาน [บตุรชายของแกนน าขบวนการพโูลและเจ้าหน้าท่ีองค์กร Muslim for Justice and 
Peace] มองวา่ คนในพืน้ท่ีคาดหวงัวา่ รัฐไทยต้องยอมรับภาษา วฒันธรรม สทิธิในการก าหนด
อนาคตตวัเอง ดงันัน้เร่ืองเอกราช การปกครองรูปแบบพิเศษ เป็นเพียงกระบวนการโดยพืน้ฐานเพ่ือ
ตอบสนองอารมณ์ความรู้สกึท่ีวา่นี ้  

ข่าวที่ตีพิมพ์ 

 
Locals expected the state to genuinely embrace the differences in culture, language and 
the rights of people in the far South to determine their own future. 
Talk of self-rule and a special administration were only a process, not the ultimate goal. 
(Peace talks fail to halt bomb attacks,  3 March 2013) 

 
ข่าวนีผู้้แปลแปลค าวา่ “เอกราช” วา่ “self-rule” แทนท่ีจะใช้ค าวา่ “sovereignty” ท่ี

แปลว่าเอกราชและตรงกบัค าท่ีผู้พดูใช้มากกวา่ ทัง้นี ้Oxford Advanced Learners’ Dictionary 
ให้ความหมายของค าวา่ self-rule และ sovereignty ไว้วา่ 
 self-'rule noun[U]  the governing of a country or an area by its own people  

sov·er·eign·ty noun [U] (formal) 
1.sovereignty (over sth) complete power to govern a country: 

  2.the state of being a country with freedom to govern itself:  

 จากความหมายท่ียกมานี ้สรุปได้วา่ self-rule หมายถึงการมีอิสระในการปกครองหรือ
บริหารพืน้ท่ีใดพืน้ท่ีหนึง่ แตไ่ม่ได้แยกประเทศออกมาเป็นอิสระ แต่ sovereignty หมายถึงการแยก
ประเทศออกมาเป็นอิสระ 
 การท่ีผู้แปลเลอืกใช้ค าวา่ “การปกครองตนเอง” (self-rule) แทนค าวา่ “เอกราช” 
(sovereignty) วิเคราะห์ได้วา่เป็นความพยายามเช่ือมโยงค าพดูของแหลง่ขา่วเข้ากบัเร่ืองการ
ปกครองตนเอง หรืออีกนยัหนึง่เป็นการหลกีเลี่ยงท่ีจะเอย่ถึงการตอ่สู้ เพื่อเอกราชนัน่เอง ทัง้นีอ้าจ
เป็นเพราะค าวา่เอกราชมีความหมายท่ีฟังด ู“เข้มข้น” กว่าการปกครองตนเอง อีกทัง้ในบริบทของ
การเจรจาสนัตภิาพ สงัคมรับรู้ถึงข้อเรียกร้องของฝ่ายผู้ก่อความไมส่งบเร่ืองการจดัตัง้เขตปกครอง
ตนเองหรือเขตปกครองพิเศษมากกวา่การเรียกร้องความเป็นเอกราช ผู้แปลจึงเลือกใช้ค าท่ีจะไม่
ท าให้ผู้อา่นเกิดความสบัสน 
 
   4.2.3 การวางโครงเร่ือง (Causal emplotment)  
 การวางโครงเร่ืองหมายถึง การน าเหตกุารณ์แตล่ะอยา่งมาร้อยเรียงกนัโดยไมไ่ด้ยดึ
ตามล าดบัการเกิดก่อน-หลงั และไม่ได้แบง่ตามประเภทของข้อมลู แต่ค านงึถึงการให้น า้หนกั การ
เน้น การอธิบายขยายความ การจดัล าดบัประพจน์เพื่อให้เกิดความหมายตามท่ีต้องการ 
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 ผู้วิจยัวิเคราะห์การวางโครงเร่ืองของข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดน
ภาคใต้โดยดวูา่ขา่วให้ความส าคญักบั “เสยีง” ของใคร กลา่วอีกอย่างหนึง่คือ ขา่วนัน้รายงาน
ค าพดูของใครบ้าง จดัล าดบัความส าคญัของค าพดูและประเด็นตา่งๆ อยา่งไร   
 จากตวัอยา่งข่าวท่ีน ามาศกึษาทัง้หมด 30 ข่าวพบวา่มีการอ้างค าพดู ทัง้อ้างโดยตรง
(direct quote) และโดยอ้อม (indirect quote) ของบคุคลทัง้หมด 48 คน แบง่เป็นกลุม่ได้ดงันี ้ 
 

กลุ่ม จ านวน (คน) 
1) เจ้าหน้าท่ีของรัฐ เช่น เลขาธิการ สมช., ผู้บญัชาการกองทพับก, ผู้วา่ราชการ
จงัหวดั 

13 

2) นกัการเมืองท่ีเป็นบคุคลในรัฐบาล เช่น นายกรัฐมนตรี, รัฐมนตรีกระทรวงท่ี
เก่ียวข้อง 

8 

3) นกัวิชาการ, เอน็จีโอ 8 
4) ต ารวจในพืน้ท่ี 3 จงัหวดัชายแดนภาคใต้ 5 
5) นกัการเมืองฝ่ายค้าน 4 
6) ตา่งประเทศ เช่น นายกฯ มาเลเซีย, รัฐมนตรีตา่งประเทศอินโดนีเซีย 3 
7) ประชาชนในพืน้ท่ี 3 
8) แหลง่ข่าว (ไมร่ะบช่ืุอ) 3 
9) สมาชิกกลุม่บีอาร์เอน็                                                            1 
                                                                                                             รวม 48 

 
 บคุคลท่ีถกูอ้างถึงบอ่ยครัง้ท่ีสดุ 3 อนัดบัแรก โดยนบัจากจ านวนขา่วท่ีรายงานค าพดู
ของบคุคลดงักลา่ว จดัล าดบัได้ดงันี ้
 
อนัดบั ช่ือ/ต าแหน่ง27 จ านวนข่าวที่มีการอ้างถงึ   

1 พล.ท.ภราดร พฒันถาบตุร เลขาธิการสภาความมัน่คงแหง่ชาติ (สมช.)  23 
2 -พล.อ.ประยทุธ์ จนัทร์โอชา ผู้บญัชาการทหารบก 

-อภิสทิธ์ิ เวชชาชีวะ หวัหน้าพรรคประชาธิปัตย์ 
-พล.อ.อ.สกุ าพล สวุรรณทตั รัฐมนตรีวา่การกระทรวงกลาโหม 
-พล.ต.อ.ประชา พรหมนอก รัฐมนตรีวา่การกระทรวงยตุิธรรม 

 
 

5 

3 -ยิ่งลกัษณ์ ชินวตัร นายกรัฐมนตรี 
-พล.ท.สกล ช่ืนตระกลู แมท่พัภาค 4 
-เฉลมิ อยูบ่ ารุง รองนายกรัฐมนตรี 

 
 

4 

                                                  
27 ยศและต าแหน่งตามท่ีปรากฏในข่าว ณ ขณะนัน้ คือ พ.ศ.2556 
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-ถาวร เสนเนียม รองหวัหน้าพรรคประชาธิปัตย์ 

 
 เม่ือวิเคราะห์การเลือกประเดน็น าของข่าว (lead) พบวา่ขา่วสว่นใหญ่น าค าพดูของ
เจ้าหน้าท่ีของรัฐมาเป็นประเด็นน า รองลงมาคือ รายงานเหตกุารณ์ความรุนแรงท่ีเกิดขึน้ 
 

ประเดน็น า จ านวนข่าว 
รายงานค าพดูของเจ้าหน้าท่ีรัฐ 
ตวัอยา่ง: The government will begin peace talks with the Barisan Revolusi 
Nasional (BRN) separatists within two weeks, National Security Council (NSC) 
secretary-general Paradorn Pattanatabut says. 

20 

สรุปเหตกุารณ์ความรุนแรงที่เกิดขึน้ลา่สดุ 
ตวัอยา่ง: A nine-year-old boy was killed and 14 people wounded by a bomb that 
was triggered in front of an ice-cream shop in downtown Pattani yesterday. 

9 

อ่ืนๆ (แถลงการณ์จากทางการมาเลเซียเร่ืองข้อตกลงหยดุยิง) 
The government and the Barisan Revolusi Nasional (BRN) have agreed to a 40-
day Ramadan ceasefire to show their desire to end the southern insurgency. 

1 

                                                                                                       รวม 30 

  
 ทัง้นี ้ในจ านวน 20 ข่าวท่ีรายงานค าพดูของเจ้าหน้าท่ีรัฐเป็นประเดน็น า ประกอบด้วย
ค าพดูของ พล.ท.ภราดร จ านวน 11 ข่าว, พล.อ.อ.สกุ าพล 3 ข่าว, แหลง่ขา่วด้านความมัน่คง 2 
ข่าว, พล.ต.อ.ประชา, พล.อ.ประยทุธ์ และโฆษกกองอ านวยการรักษาความมัน่คงภายใน (กอ.
รมน.) คนละ 1 ข่าว  
 เม่ือพิจารณาประเด็นท่ีน าเสนอในขา่ว สามารถแบง่ได้ตามผู้พดูท่ีปรากฏในข่าวดงันี ้
  

ฝ่าย ประเดน็ 
1) เจ้าหน้าท่ีของรัฐ   -รายงานความคืบหน้าและอธิบายทา่ทีของไทยในการเจรจากบักลุม่บีอาร์เอน็ 

-ยืนยนัวา่การเจรจาคือหนทางที่จะน าความสงบสขุคืนสูจ่งัหวดัชายแดนภาคใต้ แม้จะไม่
สามารถยตุิเหตรุุนแรงได้ทนัที แตก่็ต้องเดินหน้าตอ่ 
-ชีแ้จงข้อหว่งใยของฝ่ายตา่งๆ เช่น ความกงัวลว่าการเจรจาจะกระทบตอ่อ านาจอธิปไตยไทย 
-ให้ข้อมลูเก่ียวกบัเหตกุารณ์รุนแรงท่ีเกิดขึน้ ชีแ้จงมาตรการรับมือ/การสอบสวน 

2) บคุคลในรัฐบาล -แสดงจดุยืนในการสนบัสนนุการเจรจาระหวา่ง สมช.และกลุม่ผู้ก่อความไมส่งบ 
-ตอบโต้พรรคฝ่ายค้านหรือผู้ ท่ีไม่เหน็ด้วยกบัการเจรจา 
-ชีแ้จงข้อกลา่วหาและข้อกงัวลของฝ่ายตา่งๆ ตอ่การเจรจา 
-ประณามการก่อเหตรุุนแรง โน้มน้าวให้ประชาชนสนบัสนนุรัฐบาลในการแก้ปัญหา 
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3) นกัวิชาการ, เอน็จีโอ -ความเหน็ตอ่การเจรจา ซึง่มีทัง้ท่ีเหน็ด้วยและไมเ่หน็ด้วย วิเคราะห์ทา่ทีของแตล่ะฝ่าย  
-ข้อเสนอแนะตอ่รัฐบาลตอ่การเจรจาและตอ่การแก้ปัญหาความไมส่งบในภาคใต้ 
-สะท้อนปัญหาของสามจงัหวดัชายแดนภาคใต้ท่ีเป็นต้นเหตขุองการก่อความไมส่งบ 

4) ต ารวจในพืน้ท่ี -ให้ข้อมลู รายละเอียดเก่ียวกบัเหตรุุนแรงที่เกิดขึน้ในพืน้ท่ี ความคืบหน้าในการสอบสวน ฯลฯ  
5) นกัการเมืองฝ่ายค้าน -ตัง้ค าถามตอ่การเจรจาวา่เหมาะสมหรือไม ่มีเบือ้งหลงัใดๆ หรือไม่ 

-วิจารณ์การท างานของรัฐบาลในการแก้ปัญหาภาคใต้ บางครัง้ให้ข้อเสนอแนะตอ่รัฐบาล 
6) ประชาชนในพืน้ท่ี -ความเหน็ตอ่การเจรจาสนัติภาพ ซึง่มีทัง้สนบัสนนุและไมเ่ช่ือมัน่วา่จะแก้ปัญหาได้ 

-ให้สมัภาษณ์ในฐานะพยานผู้ เห็นเหตกุารณ์ความรุนแรง  
7) สมาชิกขบวนการ
แบง่แยกดินแดน 

-ข้อเรียกร้องของกลุม่ในการเจรจา 
-วิจารณ์นโยบายของรัฐไทย 

 
ตวัอยา่ง: ค าพดูของบคุคลในรัฐบาล 
 
ข่าวภาษาไทย ด้านนางสาวยิ่งลกัษณ์ ชินวตัร นายกรัฐมนตรี กลา่วถงึกรณีท่ีพรรคประชาธิปัตย์คดัค้านการลง

นามร่วมกบักลุม่ BRN โดยยืนยนัวา่เป็นการแสดงเจตนารมณ์ไมใ่ช่การเจรจาและไมมี่ผลผกูพนั 
ทัง้นีม้องวา่เป็นการเร่ิมต้นพดูคยุกบักลุม่ตา่งๆ หากดีขึน้และน าไปสู่การท างานแก้ปัญหาได้ก็จะ
น าเข้าสูก่ระบวนการตามขัน้ตอนของกฎหมาย 
สว่นเหตกุารณ์จกัรยานยนต์บอมบ์ท่ีจงัหวดันราธิวาสนัน้เป็นปัญหาในพืน้ท่ีไมใ่ช่การตอบโต้ การ
พดูคยุไมส่ามารถหยดุเหตไุด้ทนัที ทัง้นีก้ารลงนามข้อตกลงของสมช.นัน้ยืนยนัวา่ไมใ่ช่การรับรอง
สถานะของกลุม่ขบวนการ BRN ขณะเดียวกนัสมช.จะให้ความมัน่ใจได้มากน้อยขนาดไหนต้อง
ถามสมช.เพราะรัฐบาลเป็นฝ่ายมอบนโยบาย สว่นการพดูคยุกบัทกุกลุม่เป็นการท างานของ สมช.  

ข่าวที่ตีพิมพ์ 

 
Prime Minister Yingluck Shinawatra yesterday dismissed criticism that by signing the 
agreement the government was recognising insurgent groups. 
“It is a show of intent. It is not yet a negotiation and it has no legal binding,” she said. 
Ms Yingluck said she could not say if the efforts will bear fruit. The NSC was responsible 
for implementing the peace talks process. 

(Govt denies pact stirred fresh unrest, 2 March 2013) 

 
ตวัอยา่ง: ค าพดูของนกัการเมืองฝ่ายค้าน 
 
ข่าวภาษาไทย พรรคประชาธิปัตย์ได้เคยเตือนรัฐบาล น.ส.ยิ่งลกัษณ์ ชินวตัร มาโดยตลอด วา่การท่ีไปป่ันข่าวผ่าน

สื่อออกไปวา่มีการเจรจาสนัติภาพของ พล.ท.ภราดร พฒันถาบตุร เลขาธิการสภาความมัน่คง
แหง่ชาติ (สมช.)ร่วมกบัหน่วยงานท่ีเก่ียวข้องในการแก้ไขปัญหาจงัหวดัชายแดนภาคใต้ แทนท่ีจะ
หารือนอกรอบเพ่ือให้ได้ข้อยตุิเบือ้งต้นใดๆ  ก่อน ซึง่เป็นเร่ืองอนัตราย 
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“ต้องบอกวา่เลขา สมช.ออ่นหดัและโง่มาก ในสิง่ท่ีแสดงออกมา  ถามวา่เม่ือถงึขัน้นีแ้ล้วรัฐบาลหรือ 
หน่วยงานความมัน่คงของรัฐจะรับผิดชอบอยา่งไร  วนันีรั้ฐบาลเสียคา่โง่ เสียรู้ทัง้ในเวทีการเจรจา
และในเวทีสื่อท่ีตวัแทนผู้ก่อการรู้จกัใช้สื่อมาบีบบงัคบัฝ่ายความมัน่คงของรัฐไทยให้ต้องเดินตาม
เกมของเขา มีทางเดียวเทา่นัน้คือ หากจะยงัเดินหน้าในการเจรจาตอ่คือต้องทบทวนวิธีการและ
ยทุธศาสตร์ในการเจรจาวา่จะพดูคยุอยา่งไร ท่ีเขากล้ารุกคืบขอให้โอไอซีหรือมาเลเซียมาร่วมเป็น
ตวักลางในการเจรจาเสมือนเป็นการถกูแทรกแซง ทัง้ท่ีเป็นกิจการภายในของรัฐไทย ทัง้นีผ้มไมไ่ด้
เสนอให้ยกเลกิเจรจาแตต้่องปรับเปลี่ยนกลยทุธ์แล้ว เพราะเขาบีบเราทกุด้าน”รองหวัหน้าพรรค
ประชาธิปัตย์กลา่ว 

ข่าวที่ตีพิมพ์ 

 
Democrat deputy leader Thaworn Senneam said Lt Gen Paradorn was wrong for 
publicising the peace talks. An initial agreement should have been reached first, he said. 
He said the insurgents are now trying to involve the international community to raise 
national sovereignty claims. 
“The NSC chief is a fool. The government is being pressured to dance to the [BRN]'s 
tune. If the government wants to proceed, it needs to review its strategy,” he said. 
“I am not suggesting we scrap the dialogue, but we need a new strategy.” 
 (BRN YouTube clip threatens talks, 29 April 2013) 

  

 ข้อมลูท่ีน าเสนอข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ ในการแปลขา่วเหตกุารณ์ภาคใต้ ผู้แปลและกอง
บรรณาธิการจะให้ความส าคญักบัข้อมลู/ความคิดเห็นจากเจ้าหน้าท่ีของรัฐและบคุคลในรัฐบาล
มากท่ีสดุ  ซึง่นอกจากจะเป็นกลุม่คนท่ีปรากฏในขา่วมากท่ีสดุแล้ว ข้อมลู/ความเห็นของเจ้าหน้าท่ี
รัฐยงัมกัจะเป็นประเดน็น าของขา่วอีกด้วย 
 สิง่ท่ีน่าสงัเกตก็คือ แม้วา่การแปลข่าวจะให้ความส าคญักบัเจ้าหน้าท่ีของรัฐและบคุคล
ในรัฐบาล แตใ่นขา่วหนึง่ๆ จะมี “เสยีง” จากฝ่ายอ่ืนๆ ด้วย ซึง่เป็นไปตามหลกัการเขียนขา่วท่ีวา่
จะต้องน าเสนอความเห็น/ข้อมลูอยา่งรอบด้าน แตเ่นือ้หาของฝ่ายอ่ืนๆ ท่ีไม่ใช่เจ้าหน้าท่ีของรัฐหรือ
ฝ่ายรัฐบาลมกัจะมีเนือ้หาสัน้กวา่มาก  
 ในการแปลข่าวความไม่สงบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้มีการวางโครงเร่ืองโดยเน้นท่ี
ข้อมลูจากเจ้าหน้าท่ีของรัฐท่ีเก่ียวข้อง เชน่ หากเป็นเร่ืองการเจรจา เจ้าหน้าท่ีเก่ียวข้องคือ พล.ท.
ภราดร พฒันถาบตุร เลขาธิการ สมช.ซึง่จะให้ข้อมลูเก่ียวกบัสถานการณ์ลา่สดุของการเจรจา ท่าที
ของแตล่ะฝ่าย โน้มน้าวให้ประชาชนเห็นด้วยและสนบัสนนุการเจรจาวา่เป็นหนทางท่ีจะน าสนัตสิขุ
กลบัคืนสูจ่งัหวดัชายแดนภาคใต้ ย า้ว่าการเจรจาไม่อาจยตุิความรุนแรงได้ในทนัทีและแม้จะมี
เหตกุารณ์รุนแรงเกิดขึน้ การเจรจาก็จะเดินหน้าตอ่ไป 
 ค าพดูของเจ้าหน้าท่ีรัฐมกัจะเป็นไปในทางเดียวกบัฝ่ายการเมืองท่ีเป็นบคุคลในรัฐบาล 
เช่น นายกรัฐมนตรี รองนายกรัฐมนตรีฝ่ายความมัน่คง และรัฐมนตรีวา่การกระทรวงกลาโหม แต่
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ฝ่ายการเมืองจะมีบทบาทมากกว่าในการตอบโต้นกัการเมืองฝ่ายค้านท่ีวิจารณ์การแก้ปัญหา
ภาคใต้ของรัฐบาลและมองวา่กระบวนการเจรจาวา่อาจท าให้ประเทศไทยเสียประโยชน์ 
 อยา่งไรก็ตาม การวางโครงเร่ืองในลกัษณะท่ีให้ฝ่ายผู้ถกูวิจารณ์หรือถกูกลา่วหาได้ชีแ้จง
รวมทัง้การให้เจ้าหน้าท่ีท่ีเก่ียวข้องโดยตรงเป็นผู้อธิบายเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ เป็นขนบการน าเสนอ
ข่าวโดยทัว่ไปในวงการสื่อมวลชนไทย ไมไ่ด้เกิดขึน้เฉพาะในการเขียนหรือแปลข่าวภาคใต้เท่านัน้  
 

4.2.4 การเลือกสรรข้อมลู (Selective appropriation) 
การคดัเลือกเหตกุารณ์และข้อมลูเป็นขัน้ตอนหนึง่ของการประกอบสร้างเร่ืองเลา่ ข้อมูล

และเหตกุารณ์บางอยา่งอาจถกูตดัทิง้ไปในขณะท่ีข้อมลูบางอยา่งถกูน าเสนอและท าให้เดน่ ในการ
แปลขา่วก็มีการตดัเนือ้หาบางอยา่งออกไปเช่นกนั สาเหตหุลกัของการตดัข้อมลูออกไปหรือใช้
กลวิธีการแปลแบบเรียบเรียงเพ่ือให้ข้อความสัน้กระชบัลงเป็นข้อจ ากดัด้านเนือ้ท่ีและเวลา 

จากการวิเคราะห์ตวัอยา่งข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ทัง้ 30 
ข่าว พบวา่ข้อมลูท่ีถกูตดัทิง้ไปในกระบวนการแปลเป็นข้อมลูท่ีไม่มีความเก่ียวข้องหรือไม่มีความ
เก่ียวข้องอยา่งชดัเจนกบัเร่ืองเลา่หลกั 3 เร่ืองตามท่ีกลา่วไว้ในหวัข้อ 4.1 คือ เร่ืองเลา่วา่ด้วยการ
ตอ่สู้ระหวา่งรัฐไทยและผู้ก่อความไมส่งบ (ขบวนการแบง่แยกดนิแดน), การเจรจาสนัตภิาพคือ
หนทางดบัไฟใต้ และความรุนแรงรายวนัในจงัหวดัชายแดนภาคใต้กบัชะตากรรมของเหย่ือผู้
บริสทุธ์ิ 

ดงัท่ีได้กลา่วไปในหวัข้อก่อนหน้านีว้า่ ขา่วท่ีน ามาเป็นกรณีศกึษาทัง้หมด 30 ข่าว มีการ
อ้างค าพดู ทัง้อ้างโดยตรง (direct quote) และโดยอ้อม (indirect quote) ของบคุคลทัง้หมด 48 
คน แตต้่นฉบบัข่าวภาษาไทยมีบคุคลท่ีอยูใ่นขา่วถึง 75 คน28 นัน่หมายถึงวา่มีบคุคลท่ีถกู “คดั
ออก” ไปในกระบวนการแปลและเรียบเรียงข่าวถึง 27 คน ผู้ ท่ีถกูตดัออกไปมีทัง้เจ้าหน้าท่ีของรัฐ 
ผู้น าศาสนา นกัวิชาการ ข้าราชการในพืน้ท่ี เจ้าหน้าท่ีองค์กรพฒันาเอกชน ตวัอยา่งเนือ้หาข่าวใน
ต้นฉบบัภาษาไทยท่ีถกูตดัทิง้มีเช่น 
 

ผู้พดู ข้อความ 
ตวัอยา่ง 1 
อฮัหมดัสมบรูณ์ บวัหลวง 
นกัวิชาการปัตตานี 
 
*ไมป่รากฏในข่าว Govt, 

นายอฮัหมดัสมบรูณ์กลา่ววา่ การลงนามของสองฝ่ายในวนันีน้บัเป็นสญัญาณที่
ดีให้กบัพืน้ท่ี ในการท่ีจะน าสูแ่นวทางสนัติสขุ ซึง่ไมจ่ าเป็นท่ีจะต้องรับรู้วา่
ตวัแทนที่ร่วมลงนามกบัตวัแทนของรัฐบาลไทยนัน้เขาจะเป็นใคร มีความส าคญั
แคไ่หน แตก่ารท่ีได้มีการลงนามวนันี ้ถือได้วา่บนัไดขัน้ท่ีหนึง่ได้ด าเนินแล้ว สิ่ง
ส าคญัอยูท่ี่รัฐบาลวา่จะมีความจริงจงัและจริงใจกบัแนวทางของการเจรจามาก

                                                  
28 นบัเฉพาะบคุคลท่ีผู้สื่อข่าวอ้างค าพดูในข่าว 
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BRN ink peace talks pact  
(1 March 2013) 

น้อยแคไ่หน และการด าเนินการของรัฐบาลในครัง้นีถื้อได้วา่เป็นการด าเนินการ
ลกัษณะก้าวกระโดด ท่ีไมต้่องผ่านขัน้ตอนท่ีอาจต้องมีตามระเบียบและขัน้ตอน
ท่ียาว แตเ่พ่ือสร้างความสงบสขุในพืน้ท่ีท่ีมีมาอยา่งยาวนานต้องถือวา่เป็นเร่ือง
ดว่นและจ าเป็นท่ีจะต้องท าเม่ือมีโอกาส ซึง่รัฐบาลเองก็ไมจ่ าเป็นท่ีจะต้องถาม
กองทพัก่อนทกุเร่ือง เพราะกองทพัเป็นสว่นหนึง่ของกลไกของรัฐท่ีมีหน้าท่ีปฏิบตัิ
ตามนโยบายรัฐบาลอยูแ่ล้ว 

ตวัอยา่ง 2 
อาศิส พิทกัษ์คมุพล 
จฬุาราชมนตรี 
 
*ไมป่รากฏในข่าว Peace 
talks fail to halt bomb 
attacks (3 March 2013)  

นายอาศิสกลา่ววา่ การประชมุในวนันีเ้พ่ือน าข้อมลูจากการเจรจากบัทางการ
ประเทศซาอดุิอาระเบียมาชีแ้จงแก่ผู้ประกอบกิจการฮจัย์ และผู้ เก่ียวข้องได้รับ
ทราบและไปด าเนินการในสว่นท่ีเก่ียวข้องของแตล่ะฝ่าย อนัจะน าไปสูก่าร
ท างานร่วมกนัสง่ผลให้ผู้ไปประกอบพิธีฮจัย์ชาวไทยได้รับการเตรียมความพร้อม 
ได้รับความสะดวกในการเดินทาง มีท่ีพกัอาศยัท่ีดี สามารถประกอบศาสนากิจ
อยา่งถกูต้อง ครบถ้วน สมบรูณ์ และเดินทางไปกลบัโดยสวสัดิภาพ 

ตวัอยา่ง 3 
บญุสม ทองศรีพราย 
ประธานสมาพนัธ์
ครู 3 จงัหวดัชายแดนภาคใต้ 
 
*ไมป่รากฏในข่าว  Fierce 
battle leaves six dead in 
South (6 October 2013) 

นายบญุสมได้น าเสนอตอ่รองนายกรัฐมนตรี วิงวอนให้รัฐบาลเห็นใจและให้การ
ช่วยเหลือเยียวยาจิตใจครูใน 3 จงัหวดัชายแดนภาคใต้อยา่งจริงจงั  เน่ืองจาก
สภาพจิตใจของครูในพืน้ท่ี 3 จงัหวดัชายแดนภาคใต้ในขณะนีค้อ่นข้างย ่าแย่
จากสถานการณ์ความไมส่งบในพืน้ท่ี ซึง่ผู้ก่อความไมส่งบมกัจะสร้าง
สถานการณ์ความรุนแรงกบัครู และนกัเรียน ในพืน้ท่ีบอ่ยครัง้ ท าให้คณะครูเสีย
ขวญั โดยเฉพาะในการเจรจาต้องการให้เหตคุวามไมส่งบลดน้อยลงเหมือน
ในช่วงเทศกาลฮารีรายอ ไมใ่ช่เจรจาไปมีเหตรุ้ายขึน้รายวนัอยา่งตอ่เน่ืองเช่นนี ้

 
เนือ้หาท่ีถกูคดัทิง้ไปในกระบวนการแปล สว่นมากเป็นเนือ้หาท่ีไม่เก่ียวข้องกบัประเด็นน า

ของข่าวนัน้ๆ ซึง่สว่นมากเป็นขา่วเก่ียวกบัการเจรจาสนัตภิาพ เช่น ค าให้สมัภาษณ์ของนายอาศสิ 
พิทกัษ์คมุพล จฬุาราชมนตรีเก่ียวกบัการเดินทางไปประกอบพิธีฮจัย์ และข้อเรียกร้องของประธาน
สมาพนัธ์ครู 3 จงัหวดัชายแดนภาคใต้เก่ียวกบัการเยียวยาจิตใจครูในพืน้ท่ีท่ีได้รับผลกระทบจาก
เหตกุารณ์ความไมส่งบ (ตวัอยา่ง 2 และ 3) 
 อยา่งไรก็ตาม เนือ้หาท่ีมีสว่นเก่ียวข้องกบัประเด็นน าของข่าวก็อาจถกูคดัทิง้ได้ เช่นใน
ตวัอยา่ง 1 ความเห็นของนกัวิชาการปัตตานีตอ่การเจรจาสนัตภิาพเป็นเนือ้หาท่ีถกูตดัทิง้ไป ทัง้นี ้
อาจเป็นเพราะข่าวนีเ้ป็นขา่วการลงนามข้อตกลงเพื่อเร่ิมกระบวนการเจรจาสนัตภิาพ ซึง่เป็น
เหตกุารณ์ส าคญั ท าให้มีความเห็นจากบคุคลหลายฝ่าย ผู้แปลจึงจ าเป็นต้องเลือกน าเสนอ
ความเห็นท่ีคดิวา่มีน า้หนกัตอ่การลงนามข้อตกลงมากท่ีสดุ ซึง่ในขา่ว “Govt, BRN ink peace 
talks pact” มีการน าเสนอค าพดูของบคุคลทัง้หมด 8 คน เช่น พล.ท.ภราดร พฒันถาบตุร 
เลขาธิการ สมช., ฮสัซนั ตอยิบ ผู้แทนเจรจาฝ่ายบีอาร์เอ็น, ราจิบ ราซคั นายกรัฐมนตรีมาเลเซีย, 
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ยิ่งลกัษณ์ ชินวตัร นายกรัฐมนตรี, พล.ท.อดุมชยั ธรรมสาโรรัชต์ แมท่พัภาคท่ี 4 และถาวร เสน
เนียม รองหวัหน้าพรรคประชาธิปัตย์ เป็นต้น  

จากการศกึษาตวัอยา่งข่าวทัง้ 30 ข่าวพบวา่ ข้อมลูท่ีอยูใ่นขา่วสว่นมากจะเป็นเสียงของ
เจ้าหน้าท่ีรัฐ ดงันัน้เร่ืองเลา่ท่ีน าเสนอผา่นข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบฯ จงึเป็นเร่ืองเลา่จากฝ่ายรัฐ
มากกวา่เร่ืองเลา่สว่นบคุคลของประชาชนท่ีอยูใ่นพืน้ท่ี ซึง่ทัง้การวางโครงเร่ืองและการแปลขา่วท า
ให้เห็นได้วา่ การน าเสนอขา่วและการแปลข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้มี
เนือ้หาแบบ “บนลงลา่ง” (top down) คือให้ความส าคญักบัเจ้าหน้าท่ีของรัฐ มากกวา่แบบ “ลา่ง
ขึน้บน” (bottom up) ท่ีเน้นการน าเสนอเสยีงจากประชาชนในพืน้ท่ี 

 แตท่ัง้นี ้อาจเป็นเพราะวา่ตวัอยา่งข่าวท่ีผู้วิจยัน ามาศกึษาเป็นขา่วท่ีเก่ียวกบัการพดูคยุ
สนัตภิาพระหวา่งรัฐไทยและบีอาร์เอ็น ซึง่เป็นเร่ืองในระดบันโยบายเนือ้หาของขา่วจงึเก่ียวข้องกบั
เจ้าหน้าท่ีรัฐมากกวา่  
 นอกจากการตดัข้อมลูออกไปแล้ว ในการแปลขา่วยงัมีการเตมิข้อมลูเข้ามาด้วย เชน่ 
  
The deal is the first formal engagement between the government and a rebel group accused of 
inciting armed insurgency in the far South. The nine-year southern unrest has claimed more than 
5,500 lives.  (Govt, BRN ink peace talks pact , 1 March 2013) 
 
The Wadah group comprises influential Muslim politicians from several political parties. It once 
dominated seats in Yala, Pattani and Narathiwat. Nine members of the group, including Mr 
Najmuddin, have been appointed as Mr Chalerm's advisers on the deep South.  
(NSC presses on with South talks , 9 April 2013) 
 

ตวัอยา่งข้างต้น เป็นการให้ข้อมลูเก่ียวกบัความขดัแย้ง และข้อมลูพืน้ฐานเก่ียวกบับคุคล
ในขา่ว ข้อมลูท่ีใสเ่พิ่มเข้ามานี ้สว่นใหญ่จะไมมี่อยูใ่นต้นฉบบัข่าวภาษาไทย แตเ่ป็นการเติมเข้าไป
ในกระบวนการแปลหรือท่ีในภาษาการเขียนข่าวเรียกวา่การให้ background ซึง่นบัวา่เป็นการ
เลือกสรรข้อมลูอยา่งหนึ่ง      

 
4.3 กลวิธีการก าหนดกรอบเร่ืองเล่าในการแปลข่าวเหตุการณ์ความไม่สงบในจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ 
 ดงัท่ีได้อธิบายไว้ในบทท่ี 2 แล้ววา่ กลวิธีในการก าหนดกรอบมีอยู ่4 แบบหลกัๆ คอื การ
ก าหนดกรอบโดยใช้เง่ือนเวลาและสถานท่ี, การก าหนดกรอบโดยการเลือกสรรข้อมลู, การก าหนด
กรอบโดยใช้ถ้อยค าตีตราและการ ก าหนดกรอบโดยการเปลี่ยนต าแหน่งผู้ ท่ีเก่ียวข้องในเหตกุารณ์ 
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จากตวัอยา่งข่าวท่ีน ามาศกึษาพบวา่ การแปลข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดน
ภาคใต้มีการใช้กลวิธีการก าหนดกรอบเร่ืองเลา่ ดงันี ้ 
 
 4.3.1 การก าหนดกรอบโดยใช้เง่ือนเวลาและสถานท่ี (Temporal and spatial framing) 
  ข่าวท่ีน ามาศกึษาเป็นขา่วท่ีเก่ียวกบัการเจรจาสนัตภิาพระหวา่งรัฐไทยและกลุม่บีอาร์
เอ็น ในการแปลข่าวจงึใช้เง่ือนเวลามาเช่ือมโยงเหตกุารณ์รุนแรงรายวนัให้อยูใ่นกรอบของประเดน็
การเจรจา เชน่ “เหตกุารณ์นีเ้กิดขึน้เพียง 1 สปัดาห์ก่อนท่ีสมช.จะพบกบัตวัแทนบีอาร์เอ็น” หรือ 
“...เกิดขึน้หลงัจากท่ีทัง้สองฝ่ายมีข้อตกลงหยดุยงิ” ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 
 
The blasts came a day after National Security Council (NSC) secretary-general Paradorn 
Pattanatabut signed a peace talks agreement with Hassan Taib, identified as the “chief of the BRN 
liaison office in Malaysia'' in Kuala Lumpur. (Govt denies pact stirred fresh unrest, 2 March 2013) 
 
The attack follows further violence on Friday in the far South after National Security Council secretary-
general Paradorn Pattanatabut signed an agreement with Hassan Taib, identified as the chief of the 
Barisan Revolusi Nasional (BRN) liaison office in Malaysia, in Kuala Lumpur on Thursday. (Peace 
talks fail to halt bomb attacks, 3 March 2013) 
 
The explosion took place only a week before Thursday's talks between Thai security authorities, led 
by National Security Council (NSC) secretary-general Paradorn Patanatabut, and representatives of 
the insurgent Barisan Revolusi Nasional (BRN) movement in Malaysia.  
(Boy killed in ice-cream shop bomb blast, 22 March 2013) 
 
The bomb attacks came after Malaysia, the facilitator in the peace talks between Thai authorities and 
the BRN insurgent group, released a statement on Friday announcing a 40-day ceasefire covering 
Ramadan, which started last Wednesday. (South hit by two bomb blasts, 18 July 2013) 

 
  การก าหนดกรอบโดยใช้เง่ือนเวลาเช่นนีเ้กิดขึน้ในกระบวนการแปลและเรียบเรียง 
เน่ืองจากในต้นฉบบัภาษาไทยไมมี่พบการเช่ือมโยงดงักลา่ว 
 แม้วา่การเช่ือมโยงนีจ้ะไมไ่ด้เป็นการตดัสนิวา่ความรุนแรงท่ีเกิดขึน้เก่ียวข้องหรือเป็นผล
กบัการเจรจา แตก่ารน ามาเช่ือมโยงกนัก็เป็นการก าหนดกรอบความคิดของผู้อา่นไปโดยปริยายวา่
เหตกุารณ์ทัง้สองอยา่งนีส้มัพนัธ์กนั 
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 4.3.2 การก าหนดกรอบโดยการเลือกสรรข้อมลู (Selective appropriation of textual 
material 
 การเลือกสรรข้อมลูในกระบวนการแปลขา่ว มีทัง้การไมน่ าเสนอเลยหรือแปลแบบเรียบ
เรียงเพ่ือให้ข้อความสัน้กระชบัลงโดยตดัเพียงบางประโยคทิง้ไป นอกจากนีย้งัมีการเตมิข้อมลู
ประกอบบางอย่างหรือให้ background เพิ่มเตมิ ซึง่ผู้วิจยัได้ยกตวัอยา่งไว้แล้วในหวัข้อ 4.2.4 
 ในท่ีนีจ้ะยกตวัอยา่งเพิ่มเตมิเพื่อแสดงถงึการเลือกสรรข้อมลูท่ีมีผลตอ่การก าหนดกรอบ
ข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ 
 -การเลือกสรรข้อมลูโดยการเติมเนือ้หาบางอย่างเพ่ือให้น า้หนกัแก่ผู้พดูให้ข้อมลู
เพิ่มเตมิแก่ผู้อา่น และก าหนดกรอบการตีความความเนือ้หา เช่น 
 
Deputy Prime Minister Pracha Promnok confirmed the Barisan Revolusi Nasional (BRN) has 
postponed further peace talks with the government until Thailand “responds positively to its 
demands”. Pol Gen Pracha, who is in charge of national security, yesterday said he had been told by 
Malaysia, which has acted as a facilitator in the peace negotiations, that the BRN separatist group 
wanted to postpone the next round of peace talks until Thailand establishes a clear position on the 
group's demands. (BRN halts talks ‘until govt meets demands’ , 9 August 2013) 
 
“A formal agreement should have been weighed more carefully to not undermine the bargaining 
chips and dignity of the Thai state,” Mr Panitan [Wattanayagorn], who was former secretary-general 
for political affairs under the Abhisit government, said. (Govt, BRN ink peace talks pact, 1 March 
2013) 
 

 สว่นท่ีขีดเส้นใต้คือเนือ้หาท่ีเพิ่มเตมิเข้ามาในกระบวนการแปล การเติมข้อมลูเหลา่นี ้
ช่วยก าหนดกรอบการรับรู้ของผู้อา่น เช่น การเตมิข้อมลูวา่ พล.ต.อ.ประชา พรหมนอก เป็นผู้ ท่ีดแูล
นโยบายด้านความมัน่คง ท าให้เห็นวา่เป็นความเห็นของผู้ ท่ีรับผิดชอบโดยตรงจงึมีน า้หนกัมากขึน้ 
หรือการให้ข้อมลูวา่ ดร.ปณิธาน วฒันายากรเคยเป็นเลขาธิการนายกรัฐมนตรีด้านการ
ตา่งประเทศในสมยัรัฐบาลอภิสทิธ์ิ เวชชาชีวะ ยอ่มท าให้ผู้อา่นตระหนกัวา่เป็นความเห็นของผู้ ท่ีอยู่
ฝ่ายตรงข้ามรัฐบาล 
 นอกจากนีย้งัพบวา่ในกระบวนการแปล มีการเพิ่มเติมข้อมลูเพื่อก าหนดกรอบการ
เช่ือมโยงกบัเร่ืองเลา่เก่ียวกบัศาสนาอิสลามและการตอ่สู้ เพื่อแบง่แยกดนิแดน ดงันี ้
   
The army has come under pressure to ensure justice for a female tadika teacher who was recently 
detained in connection with a bomb blast in Pattani's Khok Pho district on Jan 22 this year. […] 
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Tadika teachers teach Islamic principles to children between the ages of five and 12 before they 
enrol in more formal religious schools like ponohs. (NSC approaches Jakarta to assist with South 
talks, 25 April 2013) 
 
The video clip concludes with a promise to end the “colonial rule and oppression of Patani Malay” 
and to bring peace and justice. “Patani” is the separatists' word for the region covering Thailand's 
four southernmost provinces. (BRN YouTube clip threatens talks, 29 April 2013) 

  
 -การเลือกสรรข้อมลูโดยการตดัข้อความบางประโยคหรือรายละเอียดเฉพาะบางสว่น
เพื่อให้เนือ้หาสัน้กระชบัโดยเลือกเฉพาะประเด็นท่ีต้องการ เชน่ 
 
ตวัอยา่งท่ี 1 
ข่าวภาษาไทย ร.ต.อ.เฉลมิ อยู่บ ารุง รองนายกรัฐมนตรี กลา่ววา่การลงนามแสดงเจตนารมณ์พดูคยุเพ่ือ

สนัติภาพถือเป็นแนวทางท่ีดีท่ีจะน ามาใช้แก้ไขปัญหา ซึง่ถ้าไมไ่ด้ผลก็สามารถเปลี่ยน
แนวทางได้ และยืนยนัวา่การลงนามไมใ่ช่การยกระดบักลุม่ BRN แตเ่ป็นการเอามาเป็นพวก 
สว่นอดุมการณ์แบง่แยกดินแดนของกลุม่ BRN นัน้มีการเปลี่ยนแปลงเพราะการแบง่แยก
ดินแดนไมส่ามารถท าได้และข้อเสนอให้เป็นเขตปกครองพิเศษก็ไมส่ามารถท าได้ ทัง้นีจ้ะมี
การเจรจากบักลุ่ม BRN เม่ือใดต้องเป็นหน้าท่ีของ สมช. ท่ีจะด าเนินการและย า้ว่ารัฐบาล
ยินดีพดูคยุกบัทกุกลุม่แต่ต้องไม่มีเง่ือนไขและอยูภ่ายใต้หลกักฎหมาย อย่างไรก็ตามการ
ดแูลรักษาความปลอดภยัในพืน้ท่ีภาคใต้ยงัคงเป็นไปตามปกติ 
อยา่งไรก็ตามยืนยนัไมมี่การลดบทบาทของตนเองลงในการแก้ไขปัญหาภาคใต้ถงึแม้ไมไ่ด้
เดินทางไปประเทศมาเลเซียวานนี ้สว่นการท่ีพ.ต.ท.ทกัษิณ ชินวตัร อดีตนายกรัฐมนตรี เข้า
มาช่วยประสานงานจนท าให้เกิดการพดูคยุขึน้ถือวา่เป็นเร่ืองที่ดี เพราะพ.ต.ท.ทกัษิณมี
ความรักประเทศ อยากให้มีความสงบ จึงให้การช่วยเหลือ 

ร.ต.อ.เฉลมิ กลา่วตอ่วา่ สว่นตวัมีแผนในการแก้ไขปัญหาความไมส่งบในพืน้ท่ีภาคใต้
ร่วมกบัพล.ท.อดุมชยั ธรรมสาโรรัชต์ แม่ทพัภาคท่ี 4 และได้เรียกนายธาริต เพ็งดิษฐ์ อธิบดี
กรมสอบสวนคดีพิเศษมาหารือถงึแนวทางความเป็นไปได้ในการแก้ไขปัญหาในพืน้ท่ีภาคใต้ 
พรบ.รักษาความมัน่คงภายในราชอาณาจกัร มาตรา 21 แล้ว ซึง่หากประสบควาส าเร็จก็จะ
ท าให้สถานการณ์ดีขึน้ 

ข่าวที่ตีพิมพ์ Deputy Prime Minister Chalerm Yubamrung echoed Ms Yingluck's stand that the 
agreement did not change the insurgents' status. 
He insisted that an autonomous state or a special administrative zone was never 
part of the government plan. The peace talks agreement has been welcomed by 
various groups. (Govt denies pact stirred fresh unrest, 2 March 2013) 
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 จากตวัอยา่งข้างต้นจะเห็นวา่ เนือ้หาสว่นใหญ่ท่ีร.ต.อ.เฉลิมพดูถกูตดัทิง้ออกไป เก็บไว้
เฉพาะประเดน็ท่ีเก่ียวกบัสถานภาพของกลุม่ผู้ก่อความไมส่งบและเนือ้หาของการเจรจา (สว่นท่ีขีด
เส้นใต้) ซึง่เป็นประเดน็ท่ีส าคญัและสอดคล้องกบัประเดน็น าของข่าว เนือ้หาท่ีถกูตดัออกไปเป็น
สว่นท่ี ร.ต.อ.เฉลิมพดูถงึบทบาทของตนเองในการแก้ปัญหาภาคใต้และช่ืนชมพ.ต.ท.ทกัษิณซึง่เขา
ระบวุา่มีสว่นชว่ยผลกัดนัให้เกิดการเจรจา   
 
ตวัอยา่งท่ี 2 
ข่าวภาษาไทย [นายถาวร เสนเนียม รองหวัหน้าพรรคประชาธิปัตย์ กลา่ววา่] พรรคประชาธิปัตย์ได้เคยเตือน

รัฐบาล น.ส.ยิ่งลกัษณ์ ชินวตัร มาโดยตลอด วา่การท่ีไปป่ันข่าวผ่านสื่อออกไปวา่มีการเจรจา
สนัติภาพของ พล.ท.ภราดร พฒันาถาบตุร เลขาธิการ สมช.ร่วมกบัหน่วยงานที่เก่ียวข้องในการ
แก้ไขปัญหาจงัหวดัชายแดนภาคใต้ แทนท่ีจะหารือนอกรอบเพื่อให้ได้ข้อยตุิเบือ้งต้นใดๆ ก่อน 
ซึง่เป็นเร่ืองอนัตราย แตรั่ฐบาลกลบัไปตีป๊ีบผา่นสื่อเพ่ือยกระดบัให้ความส าคญักบัคนท่ีอ้างวา่
เป็นตวัแทนกลุม่ผู้ก่อความไม่สงบ เราเตือนแล้ววา่จะมีการฉวยจงัหวะและยกระดบัเร่ืองนีเ้ป็น
เร่ืองสูเ่วทีนานาชาติ และมีการเอาองค์กรระหวา่งประเทศเข้ามาเก่ียวข้อง กลายเป็นวา่ปัญหา
ภายในกิจการของไทย  ต้องไปให้คนนอกมาเก่ียวข้องกระทบถงึอ านาจอธิปไตยและความ
มัน่คงในหลายเร่ืองที่จะตามมา ซึง่วนันีก้็เป็นจริงอยา่งท่ีตนเคยเตือนรัฐบาล ปัญหานีถ้กู
ยกระดบัผา่นการคิดร่วมให้เป็นเง่ือนไขของกลุม่โจร โดยรัฐบาลท่ีมีอ านาจรัฐถกูต้องในมือเปิด
การเจรจากบักลุม่โจร แทนท่ีรัฐบาลจะตัง้เง่ือนไขให้โจรปฏิบตัิ ในระหวา่งเจรจาท่ีควรขอให้งด
เว้น หรือลดการใช้ความรุนแรงลง แตก่ลบักลายเป็นวา่คยุไปฆา่ไป  หน าซ า้กลุม่ตวัแทนโจรใต้
ยงัย่ืนเง่ือนไขบีบหน่วยงานด้านความมัน่คงของรัฐอีก 

“ต้องบอกวา่เลขา สมช.ออ่นหดัและโง่มาก ในสิง่ท่ีแสดงออกมา  ถามวา่เม่ือถงึขัน้นีแ้ล้วรัฐบาล
หรือหน่วยงานความมัน่คงของรัฐจะรับผิดชอบอยา่งไร  วนันีรั้ฐบาลเสียคา่โง่ เสียรู้ทัง้ในเวทีการ
เจรจาและในเวทีสื่อท่ีตวัแทนผู้ก่อการรู้จกัใช้สื่อมาบีบบงัคบัฝ่ายความมัน่คงของรัฐไทยให้ต้อง
เดินตามเกมของเขา มีทางเดียวเทา่นัน้คือ หากจะยงัเดินหน้าในการเจรจาต่อคือต้องทบทวน
วิธีการและยทุธศาสตร์ในการเจรจาวา่จะพดูคยุอยา่งไร ท่ีเขากล้ารุกคืบขอให้โอไอซีหรือ
มาเลเซียมาร่วมเป็นตวักลางในการเจรจาเสมือนเป็นการถกูแทรกแซง ทัง้ท่ีเป็นกิจการภายใน
ของรัฐไทย ทัง้นีผ้มไมไ่ด้เสนอให้ยกเลิกเจรจาแต่ต้องปรับเปลี่ยนกลยทุธ์แล้ว เพราะเขาบีบเรา
ทกุด้าน” รองหวัหน้าพรรคประชาธิปัตย์กลา่ว 

 ข่าวที่ตีพิมพ์ 
 
 
 

Democrat deputy leader Thaworn Senneam said Lt Gen Paradorn was wrong for 
publicising the peace talks. An initial agreement should have been reached first, he 
said.  
He said the insurgents are now trying to involve the international community to raise 
national sovereignty claims.  
“The NSC chief is a fool. The government is being pressured to dance to the [BRN]'s 
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tune. If the government wants to proceed, it needs to review its strategy,” he said. “I 
am not suggesting we scrap the dialogue, but we need a new strategy.” 
(BRN YouTube clip threatens talks, 29 April 2013) 

 
 จากตวัอยา่งท่ียกมานี ้แสดงให้เห็นวา่ผู้แปลใช้เทคนิคการแปลแบบเรียบเรียงในการสรุป
ความใจความให้สัน้ ดงึเฉพาะประเดน็ส าคญัและตดัเนือ้หาท่ีวกวน ซ า้หรือเป็นเพียงการขยาย
ความในสิ่งท่ีพดูออกไป ท าให้แม้วา่จะตดัข้อความบางสว่นออกไปก็ยงัได้ใจความท่ีครบถ้วน โดย
เห็นได้ชดัวา่มีการตดัเนือ้หาสว่นท่ีเป็นเร่ืองของการโจมตีกนัทางการเมืองออกไป  

ข้อสงัเกตอีกประการหนึง่ในการเนือ้หาสว่นนี ้คือ การหลีกเลี่ยงไมแ่ปลค าวา่ “โจร” “กลุม่
โจร” และ “โจรใต้” ตามต้นฉบบัซึง่เป็นค าเรียกท่ีไม่เป็นทางการและอาจสร้างความโกรธแค้นขึน้ได้ 
ผู้แปลเลือกใช้ค าวา่ insurgents ท่ีหมายถึงบคุคลหรือกลุม่ติดอาวธุท่ีลกุขึน้มาตอ่สู้กบัรัฐบาล ซึง่
ผู้วิจยัจะกลา่วถึงเพิ่มเตมิในหวัข้อตอ่ไปว่าด้วยการก าหนดกรอบโดยใช้ถ้อยค าตีตรา 
 
  4.3.3 การก าหนดกรอบโดยใช้ถ้อยค าตตีรา (Framing by labelling) 
 การใช้ถ้อยค าตีตรา หมายถึง การใช้ค าศพัท์ (lexical item) ช่ือเรียก (term) หรือ วล ี
(phrase) เพื่อเรียกบคุคล สถานท่ี กลุม่คน เหตกุารณ์ ซึง่ท าให้ความหมายของสิง่นัน้ๆ แตกตา่ง
ออกไป ในการแปลข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้พบว่ามีการก าหนดกรอบ
เร่ืองเลา่โดยใช้ถ้อยค าตีตรา ดงันี ้  
 1) ค าท่ีใช้เรียกผู้ก่อเหตคุวามไม่สงบ 
 จากการศกึษาต้นฉบบัข่าวภาษาไทยและขา่วท่ีแปลเป็นภาษาองักฤษ พบถ้อยค าท่ีสือ่
ความหมายถงึผู้ก่อความไมส่งบหรือแนวร่วมผู้ก่อเหตหุลายค า ได้แก่ 
 
ข่าวภาษาไทย กลุม่ผู้ก่อความไม่สงบ, ผู้ก่อความไมส่งบ,กลุม่ก่อเหตคุวามไมส่งบ,  

กลุม่ผู้ก่อเหตรุุนแรง, ผู้ก่อเหต,ุ ผู้ก่อความรุนแรง, ขบวนการ, กลุม่ขบวนการ, ฝ่าย
ขบวนการ, ขบวนการแบง่แยกดินแดน, ขบวนการก่อความไมส่งบในภาคใต้, 
ขบวนการตอ่สู้ , ฝ่ายขบวนการ, ขบวนการก่อเหตใุนพืน้ท่ี, ขบวนการ ผกร. 
(ผู้ก่อการร้าย) ใน จชต. (จงัหวดัชายแดนภาคใต้), คนร้าย, โจรใต้, โจร, กลุม่โจร,กลุม่
ผู้ ไมห่วงัดี,กลุม่ตอ่สู้ , กลุม่คนเหลา่นี,้ คูข่ดัแย้ง คือ รัฐไทยกบั BRN,แนวร่วม,กลุม่แนว
ร่วม 

ข่าวภาษาองักฤษ Separatist, BRN separatists, separatist movement, separatist militant, 
separatist insurgent, splinter separatist group, separatism, insurgency 
movement, insurgency movement, insurgent movement, insurgent members,  
hard-core insurgent group, southern insurgents, local insurgents, assailant 6, 
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militant, militant movement, Muslim militant, militant fighter, people 
responsible for violence, rebels, southern rebels, attackers,  

 
 จากท่ีถ้อยค าท่ียกมา เห็นได้วา่ในการน าเสนอขา่วมีการใช้ค าเรียกผู้ก่อเหตคุวามไมส่งบ
อยูห่ลายค า แตล่ะค ามี “ระดบั” ท่ีตา่งกนั ตัง้แตเ่ป็นผู้ก่อเหตหุรือผู้ ร้าย ไปจนถึงขบวนการแบง่แยก
ดินแดน เป็นกบฏ โจร หรือแม้แตผู่้ก่อการร้าย ซึง่เป็นถ้อยค าตีตราท่ีพบทัง้ในต้นฉบบัภาษาไทย
และข่าวท่ีแปลเป็นภาษาองักฤษ การเลือกใช้ค าเรียกเชน่นีเ้ป็นการก าหนดกรอบเร่ืองเลา่ของขา่ว
เหตกุารณ์ภาคใต้วา่เป็นการตอ่สู้ระหวา่งฝ่ายเจ้าหน้าท่ีรัฐกับผู้ ร้ายท่ีนิยมความรุนแรง เน่ืองจาก
ถ้อยค าท่ีใช้เรียกผู้ก่อเหต ุเช่น Muslim militant, militant fighter, separatist หรือ attacker เป็นค า
ท่ีผกูโยงกบัความรุนแรงและการก่อการร้าย 
 การขบัเน้นความเช่ือมโยงกนัระหวา่งความรุนแรงในภาคใต้กบัศาสนาอิสลาม/ชาวมสุลิม 
และการใช้ถ้อยค าตีตราในการเรียกผู้ก่อเหตวุา่เป็นนกัรบมสุลิม/ขบวนการแบง่แยกดนิแดน ท าให้
วิเคราะห์ได้วา่ขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้มีแนวโน้มท่ีจะน าเสนอหรือ
สนบัสนนุเร่ืองเลา่วา่ด้วยชาวมสุลิมกบัการก่อการร้าย ซึง่เป็นเร่ืองเลา่ท่ีแพร่หลายอยา่งมากหลงั
เหตกุารณ์ 9/11 ท่ีผู้ก่อการร้ายโจมตีสหรัฐอเมริกา โดยมีสื่อมวลชนอเมริกนัเป็นเคร่ืองมือหลกัใน
การเผยแพร่และตอกย า้เร่ืองเลา่นี ้
 แตเ่ป็นท่ีน่าสงัเกตว่า ถ้อยค าตีตราบางค าท่ีปรากฏในขา่วภาษาไทยไมไ่ด้รับการแปลเป็น
ภาษาองักฤษ เช่น ค าวา่ “โจรใต้” และ “ขบวนการ ผกร.ใน จชต.” (ขบวนการผู้ก่อการร้ายใน
จงัหวดัชายแดนภาคใต้) ซึง่แสดงให้เห็นวา่ในกระบวนการแปลมีความพยายามในการหลีกเลีย่ง
การใช้ถ้อยค าตีตราด้วยเช่นกนั หากถ้อยค านัน้สื่อความหมายทางลบอยา่งเดน่ชดั 
 การไมแ่ปลค าว่า “โจรใต้” และ “ผู้ก่อการร้าย” ในขา่วเหตกุารณ์ภาคใต้ สว่นหนึ่งน่าจะมี
ท่ีมาจากกรณีท่ี พ.ต.ท.ทกัษิณ ชินวตัร ขณะท่ีเป็นนายกรัฐมนตรีให้สมัภาษณ์วา่เหตกุารณ์รุนแรง
ในจงัหวดัชายแดนภาคใต้เป็นฝีมือของ “โจรกระจอก” และขบวนการค้ายาเสพตดิ ซึง่หลงัจากท่ี
พ.ต.ท.ทกัษิณให้สมัภาษณ์ไมน่านได้เกิดเหตปุล้นปืนท่ีคา่ยทหารจ.นราธิวาสวนัท่ี 4 มกราคม 
2547 ซึง่ตอ่มา พ.ต.ท.ทกัษิณได้ให้สมัภาษณ์อีกครัง้และยอมรับวา่ผู้ก่อเหตไุม่ใช่โจรธรรมดา แต่
เป็นผู้ ท่ีได้รับการฝึกมาเป็นอย่างด ีกรณีนีท้ าให้สื่อมวลชนรวมถงึเจ้าหน้าท่ีรัฐมีความระมดัระวงัใน
การใช้ค าเรียกผู้ก่อเหตใุนจงัหวดัชายแดนภาคใต้มากยิง่ขึน้ เห็นได้จากค าให้สมัภาษณ์ของบคุคล
ในรัฐบาลหรือเจ้าหน้าท่ีรัฐ ท่ีมกัจะเรียกผู้ก่อเหตดุ้วยค ากว้างๆ เชน่ “ฝ่ายขบวนการ” “กลุม่แนว
ร่วม” “กลุม่ผู้ ไม่หวงัดี” หรือไม่ก็จะระบช่ืุอกลุม่ไปเลย เชน่ “บีอาร์เอ็น” เป็นต้น 

ตอ่ไปนีเ้ป็นตวัอยา่งการแปลเพื่อหลีกเลี่ยงการใช้ถ้อยค าตีตราท่ีอาจสร้างความขดัแย้ง คือ 
การไมแ่ปลค าว่า “โจร” และ “โจรใต้”   
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ข่าวภาษาไทย (นายถาวร เสนเนียม รองหวัหน้าพรรคประชาธิปัตย์ กลา่ววา่) เราเตือนแล้ววา่จะมีการ

ฉวยจงัหวะและยกระดบัเร่ืองนีเ้ป็นเร่ืองสูเ่วทีนานาชาติ และมีการเอาองค์กรระหวา่ง
ประเทศเข้ามาเก่ียวข้อง (...) ซึง่วนันีก้็เป็นจริงอยา่งท่ีตนเคยเตือนรัฐบาล ปัญหานีถ้กู
ยกระดบัผา่นการคิดร่วมให้เป็นเง่ือนไขของกลุม่โจร โดยรัฐบาลท่ีมีอ านาจรัฐถกูต้องใน
มือเปิดการเจรจากบักลุม่โจร แทนท่ีรัฐบาลจะตัง้เง่ือนไขให้โจรปฏิบตัิ ในระหวา่ง
เจรจาท่ีควรขอให้งดเว้น หรือลดการใช้ความรุนแรงลง แต่กลบักลายเป็นวา่คยุไปฆ่า
ไป  หน าซ า้กลุม่ตวัแทนโจรใต้ยงัย่ืนเง่ือนไขบีบหน่วยงานด้านความมัน่คงของรัฐอีก  

ข่าวภาษาองักฤษ Democrat deputy leader Thaworn Senneam said Lt Gen Paradorn was wrong 
for publicising the peace talks. An initial agreement should have been 
reached first, he said. He said the insurgents are now trying to involve the 
international community to raise national sovereignty claims.  (BRN YouTube 
clip threatens talks, 29 April 2013) 

  
 ในการแปลข่าวชิน้นี ้ผู้แปลไมแ่ปลค าวา่ “โจร” และ “โจรใต้” โดยกลา่วถึงกลุม่ผู้ก่อความ
ไม่สงบเพียงครัง้เดียวโดยใช้ค าวา่ “insurgent” ซึง่หมายถึงผู้ ท่ีกระด้างกระเดื่องตอ่รัฐ 

ค าท่ีใช้เรียกผู้ก่อเหตนุัน้เป็นเร่ืองส าคญั เห็นได้จากการท่ีหนึง่ในข้อเรียกร้องของกลุม่บีอาร์
เอ็นในการเจรจากบัรัฐไทย คือ ฝ่ายไทยต้องยอมรับวา่องค์กรบีอาร์เอน็เป็น “ขบวนการปลดปลอ่ย
ชาวปาตานี” (liberation movement) ไม่ใช ่“กลุม่แบง่แยกดนิแดน” (separatist group)29   

2) ค าเรียกเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ 
 ทัง้ในต้นฉบบัข่าวภาษาไทยและข่าวท่ีแปลเป็นภาษาองักฤษ มีค าเรียกเหตกุารณ์ความไม่
สงบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้อยูห่ลายค า ดงันี ้
 

                                                  
29 กลุม่บีอาร์เอน็ เผยแพร่ข้อเรียกร้อง 5 ข้อเป็นภาษามาเลย์ทาง YouTube เม่ือวนัท่ี 28 เม.ย.2556 ซึง่ข้อ
เรียกร้องได้รับการแปลเป็นภาษาไทยโดยฮารา ชินทาโร่ อาจารย์สอนภาษามาเลย์ท่ีมหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ 
วิทยาเขตปัตตานี ้ซึง่ บางกอกโพสต์ แปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษดงันี ้ “The demands are that the 
Thai government must accept the role of Malaysia as the government mediator in the peace talks, not 
as a facilitator;  the peace talks will be attended by the Melayu Pattanis led by the BRN, and the Thai 
government;  Asean members, the Organisation of Islamic Cooperation and other non-governmental 
organisations must be allowed to witness the talks; Thai authorities must release all detained 
suspects and suspend and revoke all arrest warrants concerning national security cases without 
condition;  and the BRN's status must be recognised as a Pattani liberation movement, not a 
separatist group.” (BRN YouTube clip threatens talks, 29 April 2013)  
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ข่าวภาษาไทย ปัญหาชายแดนภาคใต้, ปัญหาภาคใต้, ปัญหาความไมส่งบในพืน้ท่ีภาคใต้, ปัญหาใน
จงัหวดัชายแดนภาคใต้, ปัญหาความรุนแรงภาคใต้, ปัญหาความไมส่งบ, ความ
ขดัแย้งในภาคใต้, เหตกุารณ์ความไมส่งบในพืน้ท่ี 3 จงัหวดัชายแดนภาคใต้, 
สถานการณ์ความไมส่งบ, สถานการณ์ไฟใต้, สถานการณ์ความรุนแรง  

ข่าวภาษาองักฤษ southern unrest, southern violence, southern conflict 
far South insurgency, decade-long conflict , suspected insurgent violence 

  
 ค าท่ีใช้เรียกเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้เป็นการก าหนดกรอบ
ความคดิของผู้อา่นตอ่เหตกุารณ์นี ้ในท่ีนี ้ผู้แปลเลือกใช้ค าวา่ conflict, violence, unrest และ 
insurgency ซึง่มีความหมายในระดบัท่ีตา่งกนั แตโ่ดยรวมแล้วการเลือกใช้ค าเรียกเหตกุารณ์
ภาคใต้ในกระบวนการแปลได้ก าหนดกรอบเหตกุารณ์ให้เป็นเพียงความความขดัแย้งและ
เหตกุารณ์ความไมส่งบเท่านัน้ ไม่ได้เป็นการก่อการร้ายหรือสงคราม 
 ทัง้นีใ้นหนงัสือเร่ือง กา้วไปขา้งหนา้กบัการป้องกนัและปราบปราบการก่อความไม่สงบ 

(บญุรอด, 2552: 34) แปลค าวา่ insurgency วา่ “การก่อความไมส่งบ” พร้อมกบัให้ข้อมลูวา่ “การ
ก่อความไมส่งบเป็นการเคลื่อนไหวของขบวนการท่ีมุง่ประสงค์จะล้มล้างอ านาจรัฐท่ีมีอยูเ่ดิม โดย
ใช้การบอ่นท าลายและการตอ่สู้ ด้วยอาวธุ มีระดบัความรุนแรงไมถ่ึงขัน้สงครามกลางเมือง หรือมี
ความมุง่หมายอย่างใดอยา่งหนึ่ง ได้แก่ ต้องการยดึอ านาจรัฐและเข้าแทนท่ีรัฐบาล ต้องการ
แบง่แยกดนิแดนโดยแยกตวัออกจากการควบคมุของรัฐ หรือเพื่อให้ได้มาซึง่อ านาจทางการเมืองสู่
กลุม่ของตน ซึง่กรณีของปัญหาการก่อความไมส่งบในพืน้ท่ีจงัหวดัชายแดนภาคใต้นัน้ เข้ากนัได้
กบักรณีความต้องการแบง่แยกดนิแดน โดยแยกตวัออกจากการควบคมุของรัฐ มีวตัถปุระสงค์ใน
การจดัตัง้ ‘รัฐปัตตานี’ ขึน้มา”  

3) ค าเรียกช่ือสถานท่ี ปัตตานี/ปาตานี 
 ค าวา่ “ปัตตานี” หรือ “ปาตานี” เป็นค าท่ีมีปัญหาอีกค าหนึง่ในการแปลข่าวเหตกุารณ์
ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ เน่ืองจากเป็นค าท่ีมีนยัทางการเมืองและประวตัิศาสตร์ (ดู
เชิงอรรถท่ี 3) ฝ่ายขบวนการแบง่แยกดนิแดนใช้ค าวา่ “ปาตานี” เรียกพืน้ท่ีสามจงัหวดัชายแดน
ภาคใต้และบางสว่นของจงัหวดัสงขลา ขณะท่ีฝ่ายรัฐไทยจะไมใ่ช้ค าวา่ “ปาตานี” แตเ่รียกช่ือแยก
ตามจงัหวดั คือ ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส 
 ตวัอยา่งข่าวท่ีน ามาวิเคราะห์ พบวา่มีการใช้ค าวา่ “Patani” ใน 4 ข่าว ดงันี ้ 
 

The NSC chief said key figures of other insurgent groups would also join today's negotiations 
including those from the Barisan Islam Pembebasan Patani (BIPP), the Pattani United Liberation 
Organisation (Pulo) and the Gerakan Mujahidin Patani (GMP). (NSC chief rules out troop exit, 28 
March 2013) 
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The video clip concludes with a promise to end the “colonial rule and oppression of Patani Malay” 
and to bring peace and justice. “Patani”  is the separatists' word for the region covering Thailand's 
four southernmost provinces. (BRN YouTube clip threatens talks, 29 April 2013) 
 
The army source said the BRN had decided to include Sadao district in the ceasefire pact as the 
separatist group believed the district was once part of the Patani state. (BRN agrees to remove 
Sadao from ceasefire pact, 27 July 2013) 
 
The demands include that the Thai government acknowledge that the BRN represents the rights of 
the “Melayu Patani nation” in the dialogue, that all detained suspects must be released and and that 
all arrest warrants concerning national security cases must be suspended and revoked. (Govt to 
discuss BRN's demands, 24 August 2013) 
 

  จากตวัอยา่งท่ีหยิบยกมาเห็นได้วา่ผู้แปลใช้ค าวา่ “Patani” เม่ือเป็นช่ือเฉพาะ เช่น ช่ือกลุม่ 
ค าเรียกเชือ้ชาต ิและตามถ้อยค าท่ีปรากฏในข้อเรียกร้องของกลุม่บีอาร์เอ็น นอกจากนีย้งัพบวา่มี
การอธิบายค าว่า Patani วา่เป็นค าท่ี “กลุม่แบง่แยกดนิแดนใช้เรียกพืน้ท่ีชายแดนภาคใต้ของไทย” 
เพื่อเป็นการย า้วา่ไมไ่ด้เป็นค าเรียกอยา่งเป็นทางการ 
 
 4.3.4 การก าหนดกรอบโดยการเปลี่ยนต าแหนง่ผู้ ท่ีเก่ียวข้องในเหตกุารณ์ 
 ในกระบวนการแปล ต าแหน่งและความสมัพนัธ์ของผู้ มีสว่นเก่ียวข้องในเหตกุารณ์กบั
ผู้อา่นอาจถกูจดัวางเสียใหมผ่า่นค าระบเุวลา สถานท่ี ค าบง่ชี ้ภาษาถ่ิน ระดบัภาษา การใช้ฉายา 
และการชีเ้ฉพาะ ซึง่การจดัวางต าแหน่งแหง่ท่ีขององค์ประกอบตา่งๆ ยอ่มมีผลตอ่การตีความเร่ือง
เลา่นัน้ๆ 
 ผู้วิจยัพบวา่ ในการแปลข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ มีการใช้
ค าเพื่อก าหนดกรอบให้ผู้อา่นนกึถึงพืน้ท่ีจงัหวดัชายแดนภาคใต้วา่เป็นดนิแดนท่ีห่างไกล ลกึลบั 
เต็มไปด้วยคนมสุลิมและความรุนแรง ผา่นการใช้ค าขยายท่ีแสดงถึงระยะห่าง (far south, 
southernmost provinces, deep South) ค าท่ีบง่บอกวา่เป็นพืน้ท่ีท่ีมีปัญหา (troubled region, 
restive far South) และค าท่ีเช่ือมโยงกบัคนมสุลิม (Muslim-dominated South)   
 การเรียกพืน้ท่ีภาคใต้วา่ “far South” “deep South” หรือ “southernmost provinces” 
แสดงให้เห็นวา่ขา่วชิน้นัน้เป็นการสื่อสารกนัระหวา่งผู้ ท่ีไมไ่ด้อยูใ่นพืน้ท่ี เพราะค าวา่ “พืน้ท่ี
ห่างไกล” หรือ “ตอนใต้สดุของประเทศ” เป็นการเรียกจาก “คนนอก” ซึง่ในกรณีนีค้อืหนงัสือพิมพ์
บางกอกโพสต์ ซึง่มีส านกังานใหญ่อยูท่ี่กรุงเทพฯ นัน่เอง 
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 ในการแปล ยงัมกัใสค่ าขยาย เชน่ troubled, restive, Muslim-dominated เพื่อบรรยาย
และให้ข้อมลูเก่ียวกบัพืน้ท่ีภาคใต้ ซึง่เป็นการก าหนดกรอบความคดิของผู้อา่นวา่พืน้ท่ีนีเ้ต็มไปด้วย
ปัญหาและความวุน่วาย สว่นการขยายความพืน้ท่ีภาคใต้มีประชากรสว่นใหญ่เป็นคนมสุลิมก็เป็น
การเช่ือมโยงขา่วเหตกุารณ์ความไม่สงบฯ เข้ากบัเร่ืองเลา่ว่าด้วยอิสลามและโลกมสุลมิ ค าขยาย
เหลา่นีเ้พิ่มเตมิเข้าไปในกระบวนการแปลและเรียบเรียง ไม่พบในต้นฉบบัภาษาไทย 
   นอกจากนี ้ยงัพบการก าหนดกรอบโดยการแบง่ “ฝ่ายเขา” และ “ฝ่ายเรา” ซึง่เป็นไปตาม
ต้นฉบบัข่าวภาษาไทยท่ีผู้ให้สมัภาษณ์ โดยเฉพาะเจ้าหน้าท่ีของรัฐมกัเรียกฝ่ายผู้ก่อความไม่สงบ
วา่ “ฝ่ายโน้น” หรือ “ฝ่ายเขา” ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 
ตวัอยา่งท่ี 1 
ข่าวภาษาไทย “ทางฝ่ายโน้น เขาก็หว่งเร่ืองความไมป่ลอดภยั และไมอ่ยากจะรีบเปิดหน้าเปิดตวัมาก 

จงึแคอ่ยากจะคยุกบัในสว่นตวัแทนฝ่ายรัฐก่อน มากกวา่ท่ีจะคยุจากภาคประชา
สงัคม” พล.ท.ภราดร กลา่ว  

ข่าวภาษาองักฤษ “Their side needs time to create understanding and discuss what the 
government can do for them,” he said. (NSC chief rules out troop exit, 28 
March 2013) 

 

  ตวัอยา่งท่ี 2 
ข่าวภาษาไทย “ขอร้องสื่อวา่ หากบีอาร์เอน็มีข้อเสนอผ่านทางยทูบูหรือเฟซบุ๊กอีกถือวา่ผิดช่องทาง 

อยา่ไปให้ความส าคญั เพราะเขาจะอาศยัสื่อน าความต้องการของเขามาเผยแพร่ในสิง่
ท่ีเขาไมส่ามารถพดูบนโต๊ะพดูคยุได้ เหมือนสื่อไปพดูแทนเขาแล้วมากดดนัเจ้าหน้าท่ี
รัฐ เราอย่าไปเผยแพร่ให้เขา เราต้องสนบัสนนุให้เขาพดูผ่านคณะท างาน” 

ข่าวภาษาองักฤษ “The group wants to use the media to help spread its demands,” he said. 
“[In publicising the demands], the media would be speaking on their behalf 
and thereby pressuring the state authorities. 
“Don't speak for them. We should encourage them to talk to the peace talks 
delegation.” (Govt to discuss BRN's demands, 24 August 2013) 

  
 การใช้สรรพนาม “พวกเขา/ของพวกเขา” (they, their, them, its) และ “เรา” (we) ในขา่ว
ท าให้ผู้อา่นตีความได้วา่ผู้สือ่ข่าวหรือผู้แปลข่าวเป็นพวกเดียวกบัฝ่ายเจ้าหน้าท่ีรัฐซึง่เป็นผู้พดู แต่
บางครัง้พบวา่ผู้แปลหลีกเลีย่งการแบง่ฝักฝ่าย โดยเปลีย่นสรรพนามมาเป็นการระบช่ืุอกลุม่หรือใช้
ค าเรียกอื่นๆ แทน เช่น insurgent หรือ BRN 
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4.4 สัมภาษณ์ผู้ที่มีส่วนเก่ียวข้องในกระบวนการแปลและเรียบเรียงผู้แปลข่าวจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษของหนังสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ 
 เพื่อให้ทราบข้อมลูเก่ียวกบัการตดัสินใจ การแก้ปัญหาและอปุสรรคในการแปลขา่ว
เหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ ผู้วิจยัได้สมัภาษณ์ผู้ ท่ีมีบทบาทส าคญัใน
กระบวนการแปลและเรียบเรียงขา่วของหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ 3 คน30 ได้แก่ 
 1.คณุศนูย์รัฐ บญุยมณี บรรณาธิการข่าวในประเทศ 
 2.คณุกมลวฒัน์ ประพฤตธิรรม ผู้ช่วยบรรณาธิการข่าวในประเทศและหวัหน้ารีไรท์เตอร์ 
 3.คณุปริญญา มว่งอากาศ รีไรท์เตอร์ (รองบรรณาธิการข่าวฝ่ายดิจิทลัมีเดีย)  

คณุศนูย์รัฐ บญุยมณี บรรณาธิการข่าวในประเทศ มีหน้าท่ีในการตรวจแก้ข่าวทัง้ท่ีนกัขา่ว
เขียนมาเป็นภาษาองักฤษและข่าวท่ีผา่นการแปลโดยทีมรีไรท์เตอร์ เพื่อให้ข่าวมีความถกูต้อง
สมบรูณ์ มีประเดน็น าและข้อมลูสนบัสนนุตามท่ีก าหนดไว้ บางครัง้เขาแปลข่าวด้วยเพื่อความ
รวดเร็ว 
 ศนูย์รัฐกลา่ววา่ ข่าวภาคใต้เป็นขา่วท่ีมีความอ่อนไหวมาก การแปลหรือตรวจแก้ (edit) 
จะต้องท าอยา่งระมดัระวงัโดยเฉพาะการเลอืกใช้ค า เช่น ค าท่ีใช้เรียกผู้ก่อความไมส่งบ ซึง่ใน
ต้นฉบบัภาษาไทยใช้ค าเรียกหลายค า ซึง่บรรณาธิการมีหน้าท่ีตรวจสอบวา่ผู้แปลเลือกใช้ค าแปลท่ี
เหมาะสมกบับริบทหรือไม่ เพราะการเลือกใช้ค าท่ีไม่เหมาะสมอาจเป็นการขยายความขดัแย้ง 
วิธีการเลือกใช้ค าให้เหมาะสมจะต้องดจูากบริบท ถ้าบริบทของเหตกุารณ์บง่บอกชดัเจนวา่กลุม่ผู้
ก่อเหตมีุอดุมการณ์แบง่แยกดนิแดนก็จะเลือกใช้ค าวา่ separatist แตห่ากบริบทไมช่ดัเจน การ
เรียกผู้ก่อเหตวุา่ separatist ก็อาจผิดข้อเท็จจริงได้เพราะเหตกุารณ์นัน้อาจเป็นอาชญากรรม
ธรรมดาท่ีไม่เก่ียวกบัอดุมการณ์ใดๆ 
  ในสว่นของการเติมข้อมลูเพิ่มเติมลงไปในขา่วในขัน้ตอนการแปลและ/หรือการตรวจแก้ 
ศนูย์รัฐอธิบายวา่มีวตัถปุระสงค์เพื่อให้ขา่วสมบรูณ์ อา่นแล้วต้องไมมี่ค าถามหรือข้อสงสยั ซึง่การ
เติมข้อมลูหรือค าอธิบายนีเ้ป็นไปตามหลกัการเขียนขา่วโดยทัว่ไป ไมเ่ฉพาะขา่วเหตกุารณ์ความไม่
สงบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ ศนูย์รัฐต้องข้อสงัเกตวา่ ผู้สื่อข่าวท่ีประจ าในจงัหวดัชายแดน
ภาคใต้มกัจะละข้อมลูหรือค าอธิบายความเพราะเขาอยูใ่กล้ชิดกบัเหตกุารณ์และอยูใ่นพืน้ท่ีจงึคดิ
วา่ข้อมลูบางอย่างเป็นข้อมลูท่ีทราบกนัโดยทัว่ไปอยูแ่ล้ว เช่น ข้อมลูเก่ียวกบักลุม่เคลื่อนไหวใน
ภาคใต้ สภาพพืน้ท่ี หรือท่ีมาท่ีไปของปัญหาภาคใต้ ซึง่จริงๆ แล้วไมไ่ด้เป็นเช่นนัน้ ผู้แปลหรือ
บรรณาธิการท่ีตรวจแก้ข่าวจึงต้องหาข้อมลูมาอธิบายเพิม่เตมิเพื่อไมใ่ห้ผู้อา่นเกิดข้อสงสยั 

                                                  
30

 สมัภาษณ์ท่ีกองบรรณาธิการหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ วนัท่ี 12 เมษายน 2558  
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เม่ือถามถึงประเดน็ท่ีข่าวมกัให้น า้หนกักบัข้อมลูและความเห็นของเจ้าหน้าท่ีรัฐและรัฐบาล
มากกวา่ฝ่ายอื่นๆ ศนูย์รัฐยอมรับวา่เป็นเช่นนัน้จริง ซึง่สาเหตเุป็นเพราะแนวทางการเสนอข่าวของ
บางกอกโพสต์ จะให้ความส าคญักบัประเด็นเชิงนโยบาย จงึเน้นท่ีการรายงานข้อมลูท่ีมาจาก
ภาครัฐ แตก็่ไม่ได้ละเลยความเห็นหรือข้อมลูจากฝ่ายอื่นๆ ท่ีเก่ียวข้อง เพียงแตต้่องเลือกข้อมลูท่ีมี
ความหนกัแน่น เช่ือถือได้และมีข้อมลูรองรับจริงๆ   
   หากจะปรับปรุงการแปลข่าวเหตกุารณ์ไม่สงบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ให้มีคณุภาพ
มากกวา่นี ้ศนูย์รัฐมองวา่ผู้ ท่ีท าหน้าท่ีแปลข่าวจะต้องพฒันาความรู้ความเข้าใจเก่ียวกบัปัญหา
ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ และควรมีการจดัท าคูมื่อการแปลขา่วท่ีมีความขดัแย้งและ
มีความออ่นไหวสงูอยา่งเชน่ขา่วภาคใต้เพื่อเป็นแนวทางในการแปลอยา่งเหมาะสม 

คณุกมลวฒัน์ ประพฤตธิรรม ผู้ช่วยบรรณาธิการข่าวในประเทศท่ีดแูลทีมผู้แปลขา่วหรือรี
ไรท์เตอร์ กลา่วถึงปัญหาและอปุสรรคในการแปลขา่วภาคใต้วา่ ปัญหาใหญ่อยูท่ี่ต้นฉบบัข่าว
ภาษาไทยท่ีไมส่มบรูณ์ เช่น ข้อมลูไม่ครบ อธิบายเหตกุารณ์ไม่ชดัเจน ไมมี่ข้อมลูสนบัสนนุ หรือใช้
ค าท่ีมีปัญหาในการแปล  

“บางครัง้เราพบวา่ผู้สื่อข่าวเองก็มีความระมดัระวงัในการน าเสนอขา่วโดยการกล่าวถงึ
เหตกุารณ์บางอย่างโดยอ้อม อธิบายอย่างคลมุเครือ หรือไม่มีการให้ข้อมลูแก่ผู้อา่นเพราะคดิวา่ทกุ
คนมีข้อมลูอยูแ่ล้ว สิง่เหลา่นีท้ าให้มีปัญหาในการแปล” 

เม่ือพบวา่ต้นฉบบัมีความคลมุเครือหรือข้อมลูไม่ชดัเจน หากสอบถามไปยงัผู้สื่อข่าวหรือ
ตรวจสอบกบัผู้ ท่ีเก่ียวข้องแล้วยงัไมไ่ด้ความชดัเจน ผู้แปลจะใช้วิธีการใสค่ าอยา่ง “allegedly” หรือ 
“suspected” ลงไปเพื่อให้ผู้อา่นทราบวา่ข้อมลูในสว่นนัน้ยงัเป็นเพียงข้อสนันิษฐานหรือยงัเป็น
เพียงข้อกลา่วหาอยู ่

ความยากอีกประการหนึง่ของการแปลข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดน
ภาคใต้ คือ ผู้แปลต้องแปลต้นฉบบัท่ีผา่นการถ่ายทอดมาหลายครัง้และมีท่ีมาจากหลายแหลง่ ท า
ให้ไม่แน่ใจวา่ค าพดูของบคุคลในข่าวท่ีผู้สือ่ข่าวเขียนมานัน้มีความหมายท่ีแท้จริงอยา่งไร บางครัง้
ต้องอาศยัการตีความด้วยตวัเอง ซึง่อาจจะไมต่รงกบัความหมายท่ีผู้พดูหรือผู้สื่อข่าวต้องการสื่อ 
 “วิธีการแก้ปัญหานี ้คือ ผู้แปลจะเลือกใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างๆ ไมเ่จาะจงไว้ก่อน เชน่ 
การเจรจาสนัตภิาพระหวา่งรัฐไทยกบักลุม่บีอาร์เอ็น ทัง้ผู้สื่อข่าวและผู้แปลไมแ่น่ใจวา่ควรจะเรียก
กระบวนการนีว้า่เป็นการเจรจา (negotiation) หรือไม่ ซึง่สดุท้ายเราเลอืกท่ีจะใช้ค าวา่ peace 
talks ซึง่เป็นค าท่ีมีความหมายกว้างๆ ไว้ก่อน ถ้าต้นฉบบัมีความคลมุเครือ ผู้แปลจ าเป็นต้อง
เลือกใช้ค าท่ีความหมายไมต่รงเสียทีเดยีว แตอ่ยา่งน้อยก็ไม่ผิดแน่นอน” 

กมลวฒัน์ตัง้ข้อสงัเกตวา่ ปัญหาเร่ืองการเลือกใช้ค าในการแปลข่าว มกัเกิดขึน้ในครัง้
แรกๆ ของการแปลขา่วเหตกุารณ์นัน้ๆ แตว่นัตอ่ๆ มาของการเสนอขา่วจะมีความชดัเจนมากขึน้วา่
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ผู้พดูหมายถงึอะไรหรือใครเป็นผู้ก่อเหต ุก่อเหตดุ้วยวตัถปุระสงค์อะไร ซึง่ผู้แปลก็อาจเปลี่ยนค าท่ี
ใช้ในขา่วให้ตรงกบัเหตกุารณ์และข้อเท็จจริงมากขึน้ได้ 

ส าหรับการเลอืกใช้ค าเรียกผู้ก่อความไมส่งบฯ กมลวฒัน์ให้ข้อมลูท่ีน่าสนใจวา่ ในอดีต
เคยแปลค าวา่ “โจรใต้” วา่ “bandits” และมีการใช้ค าวา่ separatists อยา่งกว้างขวาง แตต่อ่มาผู้
แปลได้รับค าแนะน าให้เลือกใช้ค าด้วยความระมดัระวงัยิง่ขึน้ อีกทัง้ยงัมีเจ้าหน้าท่ีของรัฐให้
ค าแนะน าผา่นผู้สื่อข่าวมาวา่ไมค่วรใช้ค าวา่ separatists หรือ insurgents อยา่งเหมารวม เพราะ
บางครัง้เหตรุุนแรงท่ีเกิดขึน้เป็นอาชญากรรมทัว่ไปท่ีไมเ่ก่ียวกบัการตอ่สู้ เพื่ออดุมการณ์ใดๆ 

เม่ือต้องเขียนหรือแปลข่าวเหตกุารณ์ความรุนแรงในภาคใต้ ผู้สื่อข่าวและผู้แปลจึงมกัจะ
เติมข้อความวา่ “เจ้าหน้าท่ีก าลงัสอบสวนเหตกุารณ์” หรือ “เจ้าหน้าท่ีสงสยัวา่เป็นฝีมือของผู้ก่อ
ความไมส่งบ” เพื่อไมใ่ห้เป็นการดว่นสรุปในทางใดทางหนึง่ 

ประเด็นเร่ืองการเพิ่มเติมข้อมลูในข่าว กมลวฒัน์อธิบายวา่ ส าหรับข่าวเหตกุารณ์ใน
ภาคใต้ ผู้แปลจะเติมข้อมลูน้อยมากเพราะข่าวนีมี้ความออ่นไหวสงู การเติมข้อมลูอะไรเพิ่มเข้าไป
อา่นสง่ผลตอ่การตีความหมายท่ีผิดไปได้  
  “การแปลข่าวภาคใต้ ผู้แปลจะเพิ่มข้อมลูน้อยมากเม่ือเทียบกบัขา่วอื่นๆ อยา่งขา่ว
การเมือง เพราะเราต้องระมดัระวงัมาก ข้อมลูท่ีเติมจะเป็นข้อเท็จจริง เช่น ข้อมลูเก่ียวกบักลุม่
เคลื่อนไหวตา่งๆ หรือ background ของเหตกุารณ์ พดูอีกอยา่งคือเราจะเตมิข้อมลูเพื่ออธิบาย
ความ แตถ้่าแปลข่าวการเมืองเราอาจจะมีการขยายความหรือตีความให้ผู้อา่นเพราะขา่วการเมือง
มกัจะมีนยับางอย่างซอ่นอยู ่ซึง่ถ้าไมข่ยายความก็จะไมส่ามารถสื่อความหมายได้ครบถ้วน บางที
ค าพดูอาจมีนยัท่ีซอ่นอยู่ซึง่เราต้องอธิบายขยายความ แตส่ าหรับข่าวภาคใต้จะท าอยา่งนัน้ไมไ่ด้ 
เราจะยดึตามต้นฉบบัเป็นหลกั” 
 นอกจากการ “เติม” ข้อมลู ผู้แปลยงัมีการ “ตดั” ข้อมลูบางอยา่งด้วย นอกจากเป็นเพราะ
เนือ้ท่ีจ ากดัแล้ว ยงัเพ่ือหลีกเลี่ยงการใช้ค าท่ีมีความออ่นไหวทางเชือ้ชาติและศาสนาด้วย เช่น ถ้า
ต้นฉบบัข่าวภาษาไทยระบวุา่ ผู้ ต้องสงสยัในการก่อเหตรุุนแรงหรือผู้ ต้องหาเป็นชาวมสุลิม บางครัง้
ผู้แปลจะตดัค าวา่มสุลิมออกไปเพ่ือหลกีเล่ียงการเช่ือมโยงมสุลิมเข้ากบัความรุนแรง 

กมลวฒัน์สรุปวา่ การแปลขา่วจะมีคณุภาพดีได้ ต้นฉบบัจะต้องมีข้อมลูท่ีครบถ้วนและ
ชดัเจน เพราะจะท าให้ผู้แปลแปลขา่วได้อยา่งมัน่ใจในความถกูต้อง 

“ในการแปลขา่ว ความมัน่ใจเป็นเร่ืองส าคญั ถ้าเราไมม่ัน่ใจมนัจะแสดงออกมาในงาน
แปล ข่าวนัน้จะไมมี่น า้หนกั เพราะเราเลือกใช้ค าหรือวลบีางอยา่งท่ีแสดงถึงความไมแ่น่ใจ ส าหรับ
ข่าวเหตกุารณ์ภาคใต้ ถ้าต้นฉบบัข่าวมาไมเ่คลียร์ไม่ชดัเจน เราอาจแปลข่าวนัน้ออกมาเป็นเหมือน
ข่าวอาชญากรรมทัว่ๆ ไปชิน้หนึง่ทัง้ท่ีจริงๆ แล้วมนัมีประเด็นเร่ืองความมัน่คงซอ่นอยูแ่ตผู่้สื่อข่าว
ไม่ได้สื่อสารให้ชดัเจนในต้นฉบบั” 
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คณุปริญญา มว่งอากาศ อดีตเคยเป็นผู้สือ่ข่าวก่อนจะมารับหน้าท่ีเป็นผู้แปลข่าวหรือรีไรท์
เตอร์ มีประสบการณ์การท างานขา่วและแปลขา่วมาเกือบ 20 ปี มองว่าการแปลข่าวเหตกุารณ์
ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ไม่ตา่งจากการแปลข่าวในสายอ่ืนๆ และมีความใกล้เคียง
เป็นพเิศษกบัการแปลขา่วอาชญากรรม เพราะข่าวภาคใต้สว่นมากจะเก่ียวกบัเหตอุาชญากรรม 
เช่น การลอบยิง การวางระเบดิ วางเพลิง ฯลฯ ดงันัน้ในการแปลจึงใช้หลกัการพืน้ฐานของการ
เขียนขา่วทัว่คอืให้ข้อมลูเก่ียวกบัเหตกุารณ์ให้ครบถ้วน 

สว่นการเลือกใช้ค าเรียกผู้ก่อเหต ุปริญญาเห็นตรงกบัศนูย์รัฐและกมลวฒัน์วา่อาจใช้ได้
หลายค าขึน้อยูก่บัข้อมลูและบริบทของเหตกุารณ์ แต่สว่นใหญ่แล้วเขาจะใช้ค าวา่ insurgents 
เพราะเป็นค าท่ีมีความหมายกว้างๆ วา่เป็นบคุคลหรือกลุม่บคุคลท่ีกระด้างกระเดื่องตอ่รัฐหรือ
ตอ่ต้านการปกครองของรัฐ 
   ปริญญากลา่วถึงการล าดบัเร่ืองและข้อมลูในการแปลขา่ววา่ เม่ือได้รับต้นฉบบัมา ผู้แปล
จะอา่นขา่วทัง้หมดและเลือกประเด็นท่ีคิดวา่คนสนใจมากท่ีสดุขึน้มาเป็นประเดน็น า จากนัน้จงึ
ตามด้วยการให้รายละเอียดเก่ียวกบัเหตกุารณ์นัน้ โดยล าดบัเนือ้หาให้มีความสอดคล้องกนัไป 
เนือ้หาสว่นไหนท่ีไม่เก่ียวข้องกบัประเดน็หลกัก็จะตดัทิง้ไป 

เขายอมรับวา่ขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในภาคใต้ของหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ ให้
น า้หนกักบัข้อมลูจากเจ้าหน้าท่ีรัฐมากกวา่ฝ่ายอื่นๆ ซึง่ในมมุมองของผู้แปลขา่วเห็นวา่ข้อมลูจาก
ฝ่ายรัฐมีความน่าเช่ือถือมากกวา่ เพราะเป็นผู้ ท่ีคมุนโยบายและมีหน้าท่ีรับผิดชอบโดยตรง  
  ปริญญายอมรับวา่ บางครัง้ผู้แปลก็มีความรู้สกึร่วมไปกบัข่าวท่ีแปลด้วย เช่น ในการแปล
ข่าวเหตรุุนแรงในภาคใต้ เขามีความรู้สกึว่าไม่อยากให้เกิดขึน้ ไม่อยากให้มีความสญูเสีย แต่
ความรู้สกึสว่นตวัเหลา่นีจ้ะต้องไมน่ ามาปะปนในการท างาน ในการแปลข่าวจะต้องไมต่ดัสินวา่
ใครผิดหรือถกู เพราะผู้แปลไมไ่ด้เป็นผู้ เห็นเหตกุารณ์ ไมรู้่ข้อมูลทัง้หมด จงึต้องแปลอยา่ง
ระมดัระวงัเพ่ือไม่ให้เป็นการตดัสินหรือกลา่วหาใคร 

โดยสรุป จากการศกึษาตวัอยา่งการแปลและเรียบเรียงข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบใน
จงัหวดัชายแดนภาคใต้ พบวา่ในกระบวนการแปลข่าวมีการใช้องค์ประกอบของเร่ืองเลา่ ได้แก่ 
การล าดบัเร่ือง ความเช่ือมโยงของเร่ืองเลา่ การวางโครงเร่ือง และ การเลือกสรรข้อมลู เพื่อน าเสนอ
เร่ืองเลา่สาธารณะว่าด้วยการตอ่สู้ระหวา่งรัฐไทยและผู้ก่อความไมส่งบ เร่ืองเลา่ว่าด้วยการเจรจา
สนัตภิาพ และเร่ืองเลา่วา่ด้วยชะตากรรมของเหย่ือผู้บริสทุธ์ิจากเหตกุารณรุนแรง 
 นอกจากนีใ้นกระบวนการแปลและเรียบเรียงยงัพบวา่มีการใช้กลวิธีการก าหนดกรอบเร่ือง
เลา่ผา่นการก าหนดกรอบโดยใช้เง่ือนเวลาและสถานท่ี การก าหนดกรอบโดยการเลือกสรรข้อมลู 
การก าหนดกรอบโดยใช้ถ้อยค าตีตรา และการก าหนดกรอบโดยการเปลี่ยนต าแหนง่ผู้ ท่ีเก่ียวข้อง
ในเหตกุารณ์ 
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  ในขณะท่ีข้อมลูจากการสมัภาษณ์ผู้ ท่ีอยูใ่นกระบวนการแปลและเรียบเรียงขา่ว พบวา่กอง
บรรณาธิการตระหนกัวา่ขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้เป็นขา่วท่ีมีความ
ออ่นไหวสงู มีผลกระทบมาก จงึต้องใช้ความระมดัระวงัเป็นพิเศษในการแปลและการตรวจแก้ 
โดยเฉพาะการเลือกใช้ค าและการเลือกสรรข้อมลูประกอบข่าว ทัง้นีค้ณุภาพของต้นฉบบัข่าว
ภาษาไทยเป็นปัจจยัส าคญัท่ีจะท าให้งานแปลมีคณุภาพ 
 จากการสมัภาษณ์พบวา่ ในกระบวนการแปลข่าวและตรวจแก้ข่าวนัน้ ผู้แปลใช้การแปล
แบบเรียบเรียง (transediting) กลา่วคือต้องเป็นทัง้ผู้แปลและผู้ เรียบเรียงเนือ้หาด้วย โดยผู้แปลจะ
เป็นผู้พิจารณาเลือกประเดน็ ล าดบัเร่ือง วางโครงเร่ืองและเลือกสรรข้อมลูเอง ท าให้บทแปลท่ีได้มี
ความแตกตา่งจากต้นฉบบัข่าวภาษาไทยคอ่นข้างมาก ซึง่เป็นลกัษณะเฉพาะของการแปลขา่วท่ี
ตา่งจากการแปลทัว่ไป  

ข้อมลูท่ีได้จากการสมัภาษณ์ยงัพบอีกด้วยวา่ ผู้แปลและบรรณาธิการให้ความส าคญักบั
หลกัการเขียนข่าวและจรรยาบรรณของสื่อมวลอยา่งเคร่งครัด การแก้ปัญหาการแปลจะต้องอยูใ่น
กรอบของจรรยาบรรณและการท าหน้าท่ีของสื่อมวลชน กระบวนการแปลข่าวและการตรวจแก้บท
แปลจะเน้นเร่ืองความถกูต้อง ความรวดเร็วและความสมดลุของเนือ้หาตามหลกัการท างานของ
สื่อมวลชน ประเดน็เร่ืองการน าเสนอเร่ืองเลา่ผา่นการแปลข่าวจงึยงัเป็นประเดน็ท่ีไมไ่ด้รับความ
สนใจมากนกั 
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บทที่  5 
สรุปผลการวจิัยและข้อเสนอแนะ 

 
 งานวิจยัเร่ือง “การแปลในกระบวนการสร้างเร่ืองเลา่ของขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบ

จงัหวดัชายแดนภาคใต้ในหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์” มุง่ศกึษาการน าเสนอและเผยแพร่เร่ืองเลา่
ในการแปลข่าว รวมทัง้กลวธีิในการเผยแพร่เร่ืองเลา่นัน้ เนือ้หาของงานวิจยัแบง่เป็น 3 สว่นหลกัๆ 
สว่นแรกเป็นแนวทางการศกึษาการแปลโดยใช้ทฤษฎีเร่ืองเลา่ สว่นท่ีสอง ศกึษาหลกัการแปลข่าว
ทัว่ไป การแปลแบบเรียบเรียง (transediting) และกระบวนการแปลขา่วของกองบรรณาธิการ
หนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ และสว่นท่ีสามเป็นการวิเคราะห์การแปลขา่วเหตกุารณ์ความไม่สงบ
ในจงัหวดัชายแดนภาคใต้จ านวน 30 ข่าว 

 ในการคดัเลือกขา่วท่ีน ามาศกึษานัน้ ผู้วิจยัใช้วิธีการค้นหาขา่วจากฐานข้อมลูข่าวของ
หนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ ในช่วงระยะเวลา 1 ปีหลงัจากรัฐไทยเร่ิมการพดูคยุสนัตภิาพกบักลุม่
บีอาร์เอ็น โดยก าหนดชว่งระยะเวลาท่ีตพีิมพ์ไว้ระหว่างวนัท่ี 28 ก.พ.2556 - 28 ก.พ.2557 จากนัน้
คดัเลือกเฉพาะขา่วท่ีผู้สื่อข่าวสง่มาเป็นภาษาไทยและถกูแปลเป็นภาษาองักฤษซึง่มีทัง้หมด 131 
ข่าว แล้วจึงเลอืกเฉพาะข่าวท่ีตีพิมพ์ในหน้า 1 ของหนงัสือพิมพ์เพราะถือวา่เป็นขา่วท่ีได้รับการให้
ความส าคญัมากท่ีสดุ 

 ผู้วิจยัตัง้สมมติฐานไว้วา่ การแปลขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้
จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษนัน้เป็นสว่นหนึ่งของกระบวนการสร้างเร่ืองเลา่โดยผู้แปลใช้กลวิธี
ท่ีหลากหลาย เช่น ก าหนดกรอบ (framing) การเลือกใช้ค า การล าดบัเหตกุารณ์ วิธีการเลา่ การ
เพิ่มหรือตดัทอนข้อมลู เพื่อให้ข่าวนัน้สนบัสนนุเร่ืองเลา่ใดเร่ืองเลา่หนึง่ท่ีสอดคล้องกบัอดุมการณ์
ของผู้แปลและจดุยืนของหนงัสือพิมพ์ 
 ในการวิเคราะห์ตวัอยา่งขา่ว ผู้วิจยัใช้แนวทางการศกึษาการแปลโดยใช้ทฤษฎีเร่ืองเลา่
ของ Mona Baker โดยก าหนดประเด็นการวิเคราะห์ไว้ 3 ประเด็น คือ 
 1.การแปลขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้น าเสนอเร่ืองเลา่แบบใด 

2.องค์ประกอบของเร่ืองเลา่ท่ีพบในขา่วความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ 
 3.กลวิธีการก าหนดกรอบเร่ืองเลา่ในการแปลข่าวความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ 
 จากการวิเคราะห์ข่าวใน 3 ประเด็นข้างต้น ท าให้พิสจูน์สมมตฐิานได้วา่ การแปลขา่วเป็น
สว่นหนึง่ของกระบวนการสร้างและเผยแพร่เร่ืองเลา่ ผา่นการใช้กลวิธีตา่งๆ เชน่ การก าหนดกรอบ 
การเลือกใช้ค า การล าดบัเหตกุารณ์ 
 จากการสมัภาษณ์ผู้แปลขา่วและบรรณาธิการข่าวท่ีเก่ียวข้องกบัการแปลและตรวจแก้
ข่าว พบวา่กลวิธีตา่งๆ ท่ีใช้นัน้มีวตัถปุระสงค์เพื่อท าให้การน าเสนอขา่วมีความถกูต้องสมบรูณ์ตาม
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หลกัการท างานของสื่อมวลชนมากกวา่จะท าไปเพราะตัง้ใจสนบัสนนุหรือโต้แย้งเร่ืองเลา่ใดเร่ือง
เลา่หนึง่ 
 
5.1 รายงานผลการวิจัย 
 ผลการวิเคราะห์ตวัอยา่งขา่วตามแนวทางการศกึษาการแปลโดยใช้ทฤษฎีเร่ืองเลา่มีข้อ
ค้นพบท่ีส าคญั ดงันี ้  
 
1) การแปลขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้น าเสนอเร่ืองเลา่สาธารณะ 3 
แบบ คือ 
 1.1) เร่ืองเลา่วา่ด้วยการตอ่สู้ระหวา่งรัฐไทยและผู้ก่อความไมส่งบ/ขบวนการแบง่แยก 
 ดินแดน 
 1.2) เร่ืองเลา่วา่ด้วยการเจรจาสนัตภิาพคือหนทางในการดบัไฟใต้ 

1.3) เร่ืองเลา่วา่ด้วยความรุนแรงรายวนัในจงัหวดัชายแดนภาคใต้และชะตากรรมของ
เหย่ือผู้บริสทุธ์ิ 

2) ข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ท่ีแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษมี
องค์ประกอบของเร่ืองเลา่ครบทัง้ 4 ประการ ได้แก่ 

2.1) การล าดบัเร่ือง (Temporality) ใช้การล าดบัเร่ืองแบบผสมผสานระหวา่งการจดัล าดบั
ตามประเด็น (thematic) และล าดบัการเกิดก่อนหลงั (chronological) ภายใต้โครงสร้าง
การเขียนขา่วแบบปิระมิดหวักลบั โดยพบวา่มีการล าดบัเร่ืองหลกัๆ อยู่ 2 แบบ 

   -การล าดบัเร่ืองแบบท่ีใช้ประเด็นเร่ืองการเจรจาสนัตภิาพเป็นประเด็นน า 
-การล าดบัเร่ืองแบบท่ีใช้เหตกุารณ์ความไมส่งบ/เหตรุุนแรงเป็นประเดน็น า 

2.2) ความเช่ือมโยงของเร่ืองเลา่ (Relationality) พบวา่ขา่วเหตกุารณ์ความสงบในภาคใต้
มีการเช่ือมโยงเร่ืองเลา่ 3 เร่ือง คือ เร่ืองเลา่วา่ด้วยสนัตภิาพและความขดัแย้ง เร่ืองเลา่
เก่ียวกบัศาสนาอิสลาม และเร่ืองเลา่วา่ด้วยการแบง่แยกดินแดนและการปกครองตนเอง 
2.3) การวางโครงเร่ือง (Causal emplotment) ผู้วิจยัวิเคราะห์การวางโครงเร่ืองโดยดจูาก
การขึน้ประเดน็น า (lead) และบคุคลท่ีถกูอ้างถงึมากท่ีสดุในข่าว พบวา่ขา่วสว่นใหญ่ (20 
จาก 30 ข่าว) มีประเด็นน าเป็นค าพดู/ความเห็น/ข้อมลูของเจ้าหน้าท่ีรัฐหรือบคุคลใน
รัฐบาล ตามด้วยการขึน้ประเด็นน าด้วยเหตกุารณ์ความรุนแรง (9 ข่าว) 
   สว่นบคุคลท่ีถกูอ้างค าพดูมากท่ีสดุในขา่วคือเจ้าหน้าท่ีของรัฐ (13 คน) ตาม
ด้วยบคุคลในรัฐบาล (8 คน) นกัวิชาการ, เอ็นจีโอ (8 คน), ต ารวจในพืน้ท่ี (5 คน), 
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นกัการเมืองตา่งประเทศ (4), นกัการเมืองฝ่ายค้าน (4), ประชาชนในพืน้ท่ี (3), แหลง่ขา่ว
ท่ีเป็นเจ้าหน้าท่ีรัฐแตไ่ม่ระบช่ืุอ (3) และสมาชิกกลุม่บีอาร์เอ็น (1) 
   เม่ือพิจารณาจากการขึน้ประเดน็น าและการอ้างค าพดูของบคุคลในขา่ว ท า
ให้สรุปได้วา่ การวางโครงเร่ืองในแปลข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดน
ภาคใต้ให้ความส าคญัและให้น า้หนกักบัค าพดูและความเห็นของเจ้าหน้าท่ีรัฐและบคุคล
ในรัฐบาล ซึง่เนือ้หาสว่นใหญ่จะเป็นการโน้มน้าวให้ประชาชนสนบัสนนุการพดูคยุระหวา่ง
รัฐกบัแนวร่วมก่อความไมส่งบในพืน้ท่ี แตใ่นขา่วหนึง่ๆ ก็จะมี “เสยีง” จากฝ่ายอ่ืนๆ ท่ี
เก่ียวข้องด้วย ซึง่เป็นไปตามหลกัของการเขียนขา่วท่ีจะต้องมีข้อมลูจากทกุฝ่ายเพ่ือให้ข่าว
มีความสมดลุและรอบด้าน เช่น ความเห็นของนกัการเมืองฝ่ายค้านท่ีตัง้ค าถาม/วิจารณ์
นโยบายแก้ปัญหาภาคใต้ของรัฐบาล เป็นต้น 
2.4) การเลือกสรรข้อมลู (Selective appropriation) พบว่าในการแปลข่าวภาคใต้ มีการ
เลือกสรรข้อมลูทัง้การ “เพิ่ม” และ “ตดั” เนือ้หาบางอยา่ง เนือ้หาท่ีถกูตดัทิง้ไปมกัเป็นสว่น
ท่ีไม่เก่ียวข้องกบัประเด็นน าของขา่ว หรือค าพดูของบคุคลท่ีไม่มีหน้าท่ีรับผิดชอบโดยตรง
ตอ่เร่ืองนัน้ๆ เช่น ความเห็นของนกัวิชาการตอ่การเจรจาสนัตภิาพ สว่นข้อมลูท่ีเติมเข้ามา
มกัเป็นข้อเท็จจริงเก่ียวกบัเหตกุารณ์ภาคใต้ เช่น ความขดัแย้งด าเนินมาก่ีปีแล้ว มี
ผู้ เสียชีวิตและบาดเจ็บทัง้หมดเท่าไหร่ รวมทัง้ให้ข้อมลูเพิ่มเตมิเก่ียวกบับคุคลท่ีอ้างถึงใน
ข่าว 

3) กลวิธีการก าหนดกรอบเร่ืองเลา่ในการแปลข่าวความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ จากการ
วิเคราะห์ข่าวพบวา่มีการใช้กลวิธีการก าหนดกรอบทัง้ 4 แบบ คือ 

3.1) การก าหนดกรอบโดยใช้เง่ือนเวลาและสถานท่ี เช่น การเช่ือมโยงเหตกุารณ์ความไม่
สงบเข้ากบัการเจรจาสนัตภิาพ 
3.2) การก าหนดกรอบโดยการเลือกสรรข้อมลู เช่น การเติมข้อมลูเก่ียวกบับคุคลในขา่ว 
การอ้างถึงเหตกุารณ์ท่ีเคยเกิดขึน้แล้ว รวมทัง้การไมแ่ปลข้อมลูบางอย่างในต้นฉบบั ซึง่
ทัง้หมดนีส้ง่ผลตอ่การสนบัสนนุหรือหลีกเลี่ยงการเช่ือมโยงกบัเร่ืองเลา่ใดเร่ืองเลา่หนึง่
เสมอ 
3.3) การก าหนดกรอบโดยใช้ถ้อยค าตีตรา พบว่ามีการใช้ถ้อยค าตีตราในการแปลค าท่ีใช้
เรียกผู้ก่อเหตคุวามไมส่งบ, ค าเรียกเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ 
และค าเรียกช่ือสถานท่ี (ปัตตานี/ปาตานี) ขณะเดียวกนัก็พบวา่มีความพยายามในการ
หลีกเลี่ยงการใช้ถ้อยค าตีตราเน่ืองจากผู้แปลตระหนกัวา่การใช้ค าบางค าอาจสง่ผลให้
เกิดความเข้าใจผิดและขยายความขดัแย้งได้ เช่น ค าวา่ “โจรใต้” 
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3.4) การก าหนดกรอบโดยการเปลี่ยนต าแหน่งผู้ ท่ีเก่ียวข้องในเหตกุารณ์  จากการ
วิเคราะห์ข่าวพบวา่ ในการแปลขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ มี
การใช้ค าเพื่อก าหนดกรอบให้ผู้อา่นนกึถึงพืน้ท่ีจงัหวดัชายแดนภาคใต้วา่เป็นดนิแดนท่ี
ห่างไกล ลกึลบั เตม็ไปด้วยคนมสุลิมและความรุนแรง โดยใช้ค าเรียก เช่น far south, 
southernmost provinces, deep South, troubled region, restive far South, 
Muslim-dominated South, Thailand’s four southernmost provinces 
  นอกจากนีย้งัพบวา่มีการใช้ค าท่ีแบง่เป็น “ฝ่ายเขา-ฝ่ายเรา” ซึง่เป็นไปตาม
ต้นฉบบัข่าวภาษาไทย เช่น การใช้สรรพนาม “พวกเขา/ของพวกเขา” (they, their, them, 
its) และ “เรา” (we) ในขา่วซึง่ยอ่มท าให้ผู้อา่นตีความได้วา่ผู้สื่อข่าวหรือผู้แปลขา่วเป็น
พวกเดียวกบัผู้พดูซึง่เป็นเจ้าหน้าท่ีของรัฐ 
  ผู้วิจยัยงัพบอีกด้วยวา่ ตวัอยา่งขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้ท่ีน ามาศกึษานัน้ ไม่คอ่ยมี “เสียง” จากคนในพืน้ท่ี แตจ่ะน าเสนอค าพดู
และข้อมลูจากเจ้าหน้าท่ีของรัฐเป็นสว่นใหญ่ ท าให้ข่าวขาดเร่ืองเลา่สว่นบคุคล 
(personal narrative) ของผู้ ท่ีอยูใ่นพืน้ท่ีและกลายเป็นพืน้ท่ีท่ีน าเสนอเร่ืองเลา่สาธารณะ
ท่ีรัฐเป็นผู้ เผยแพร่  แตท่ัง้นี ้ปัจจยัหนึง่อาจเป็นเพราะวา่ตวัอยา่งข่าวท่ีผู้วิจยัน ามาศกึษา
เป็นข่าวท่ีเก่ียวกบัการพดูคยุสนัตภิาพระหวา่งรัฐไทยและบีอาร์เอ็น ซึง่เป็นเร่ืองในระดบั
นโยบายเนือ้หาของขา่วจึงเก่ียวข้องกบัเจ้าหน้าท่ีรัฐมากกวา่ ดงันัน้จงึควรมีการศกึษา
ตอ่ไปว่าข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบฯ ในช่วงเวลาอื่นๆ มีการน าเสนอเร่ืองเลา่สว่นบคุคล
มากน้อยเพียงใด 

4) ข้อมลูท่ีได้จากการสมัภาษณ์  
 ผู้วิจยัได้สมัภาษณ์ผู้ ท่ีมีสว่นเก่ียวข้องในกระบวนการแปลและการตรวจแก้ข่าวของฝ่าย
ข่าวในประเทศ กองบรรณาธิการหนงัสือพิมพ์ บางกอกโพสต์ จ านวน 3 คน เพื่อทราบข้อมลู
เก่ียวกบัการตดัสินใจ การแก้ปัญหาและอปุสรรคในการแปลขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้ 
 จากการสมัภาษณ์พบวา่ ในกระบวนการแปลข่าวและตรวจแก้ข่าวนัน้ ผู้แปลใช้การแปล
แบบเรียบเรียง (transediting) คือท าหน้าท่ีทัง้แปลและเรียบเรียงเนือ้หาด้วย โดยผู้แปลจะเป็นผู้
พิจารณาเลือกประเด็น ล าดบัข้อมลู วางโครงเร่ืองและเลือกสรรข้อมลูเอง ท าให้บทแปลท่ีได้มี
ความแตกตา่งจากต้นฉบบัข่าวภาษาไทยคอ่นข้างมาก ซึง่เป็นลกัษณะเฉพาะของการแปลขา่ว 
 ข้อมลูท่ีได้จากการสมัภาษณ์ยงัพบอีกด้วยวา่ ผู้แปลและบรรณาธิการให้ความส าคญักบั
หลกัการเขียนข่าวและจรรยาบรรณของสื่อมวลอยา่งเคร่งครัด การแก้ปัญหาการแปลจะต้องอยูใ่น
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กรอบของจรรยาบรรณและการท าหน้าท่ีของสื่อมวลชน  สว่นประเด็นเร่ืองการน าเสนอเร่ืองเลา่
ผา่นกระบวนการแปลข่าวและการน าเสนอข่าวยงัเป็นประเดน็ท่ีไม่ได้รับความสนใจนกั 
 
5.2 ข้อเสนอแนะ 
 ผู้วิจยัพบวา่การแปลข่าวเป็นกระบวนการท่ีส าคญัอยา่งมากส าหรับสือ่มวลชนท่ีเสนอ
ข่าวเป็นภาษาองักฤษ  ผู้แปลข่าวมีความส าคญัไม่น้อยไปกวา่ผู้สื่อข่าวเพราะเขาหรือเธอทัง้ท า
หน้าท่ีแปล เรียบเรียง จบัประเดน็ หาข้อมลูและความเป็นมา (background) ของข่าวเพิ่มเติม 
เพื่อให้ข่าวนัน้มีความสมบรูณ์ท่ีสดุ บางครัง้ผู้แปลยงัมีสว่นชว่ยตรวจสอบความถกูต้องของข่าวท่ี
ผู้สื่อข่าวสง่มาด้วย แตก่ารแปลข่าวยงัไมไ่ด้รับความสนใจเท่าท่ีควร อาจเป็นเพราะกอง
บรรณาธิการให้ความส าคญักบัการท าขา่วของผู้สื่อข่าวมากกวา่ ด้วยสมมติฐานท่ีวา่ หากผู้สื่อขา่ว
เขียนขา่วได้ดี ต้นฉบบัข่าวท่ีน ามาแปลก็จะดี และคณุภาพงานแปลก็จะดีด้วย 
 สมมติฐานข้อนีถ้กูต้องเพียงสว่นหนึง่เท่านัน้ เพราะจริงๆ แล้วผู้แปลขา่วจ าเป็นต้องได้รับ
การพฒันาศกัยภาพเฉพาะทาง  ควรได้รับการอบรมและมีการจดัท าคูมื่อการแปลขา่วท่ีสอดคล้อง
กบันโยบายการน าเสนอขา่วของสื่อแตล่ะแห่ง  โดยเฉพาะในประเดน็ขา่วท่ีเก่ียวกบัความขดัแย้ง มี
ความออ่นไหวสงู  มีผลกระทบมาก และเก่ียวข้องกบับคุคลหลายฝ่ายทัง้ในและนอกประเทศ
อยา่งเช่นขา่วเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ ทัง้นีเ้พื่อให้ผู้แปลท างานด้วยความ
มัน่ใจ  ลดความผิดพลาดและท่ีส าคญัคือยกระดบัมาตรฐานในการแปลข่าว ซึง่จะท าให้คณุภาพ
ข่าวของหนงัสือพิมพ์ดีขึน้โดยรวม 
   ความส าคญัของการแปลข่าว ไมไ่ด้อยูเ่พียงแคก่ารแปลให้ถกูต้อง จบัประเด็นข่าวได้ดี
และน่าสนใจเท่านัน้ แตย่งัมีความส าคญัในแง่ของการสนบัสนนุหรือโต้แย้งเร่ืองเลา่ใดเร่ืองเลา่หนึง่
ในสงัคม ซึง่ในกรณีนีค้ือเร่ืองเลา่เก่ียวกบัความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ท่ีเป็นปัญหาท่ี
ยืดเยือ้ยาวนานมากวา่ 10 ปี มีผู้ เสียชีวิตและบาดเจ็บจากเหตกุารณ์กวา่ 1 หมื่นคน และรัฐบาล
ต้องใช้งบประมาณจากภาษีของประชาชนจ านวนมหาศาลเพื่อสนบัสนนุปฏิบตัิการด้านการทหาร
และด้านอ่ืนๆ เพ่ือปกป้องชีวิตและทรัพย์สนิของประชาชน เพ่ือเยียวยาครอบครัวผู้สญูเสียและ
พฒันาคณุภาพชีวิตของประชาชนในพืน้ท่ี โดยมีเป้าหมายเพ่ือสร้างสนัตสิขุในพืน้ท่ีชายแดนใต้ 
 จากการศกึษาตวัอยา่งข่าวจ านวน 30 ข่าวท่ีตีพิมพ์ในช่วงระยะเวลา 1 ปี สามารถพิสจูน์
สมมติฐานได้วา่ กระบวนการแปลข่าวมีสว่นในการน าเสนอ/สนบัสนนุ/เผยแพร่ เร่ืองเลา่สาธารณะ
อยา่งน้อย 3 เร่ืองเลา่ และยงัมีการเช่ือมโยงเร่ืองเลา่อ่ืนๆ อีกด้วย นอกจากนีย้งัพบวา่มีการใช้กลวิธี
การก าหนดกรอบเร่ืองเลา่เพ่ือโน้มน้าวให้ผู้อา่นตีความเหตกุารณ์ ข้อมลู หรือค าให้สมัภาษณ์ของ
บคุคลในขา่วเข้ากบัเร่ืองเลา่ใดเร่ืองเลา่หนึง่  จึงสรุปได้วา่ ไมว่า่จะตัง้ใจหรือไม่ก็ตามผู้ ท่ีอยูใ่น
กระบวนการแปลข่าวมีสว่นในการน าเสนอ/สนบัสนนุ/เผยแพร่เร่ืองเลา่สาธารณะเหลา่นี ้ 
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 หากเราเช่ือตามท่ี Baker เสนอไว้วา่ ในยคุสมยัท่ีโลกเตม็ไปด้วยการรบราฆา่ฟันกนัอย่าง
ทกุวนันี ้ ความขดัแย้งทัง้มวลเกิดขึน้และจบลงด้วยการประกอบสร้าง (construct) และรือ้ท าลาย 
(deconstruct) ศตัรู (Baker, 2006: 14)  บคุลากรในวิชาชีพสื่อมวลชนและวิชาชีพการแปลก็ควร
จะหนัมาให้ความสนใจบทบาทของการแปลในกระบวนการสร้างเร่ืองเลา่ เพราะการแปลข่าวยอ่ม
มีผลตอ่การก าหนดท่าทีและความคดิของคนไปในทิศทางท่ีจะท าให้ความขดัแย้งในจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้ด าเนินตอ่ไปหรือคลี่คลายลงได้   
 ด้วยความท่ีผู้แปลขา่วเป็นผู้ ท่ีมีบทบาทส าคญัในกระบวนการผลิตข่าว อีกทัง้ยงัมีสว่นใน
การเผยแพร่ สนบัสนนุหรือกดทบัเร่ืองเลา่ใดเร่ืองเลา่หนึง่ เน่ืองจากผู้แปลขา่วท างานแปลแบบ
เรียบเรียง (transediting) ซึง่มีสว่นในการก าหนดประเด็น เพิ่มเติม/ตดัทอนข้อมลู วางโครงเร่ือง
ของข่าว ฯลฯ ผู้วิจยัจงึเห็นวา่กองบรรณาธิการและองค์กรวิชาชีพสื่อมวลชนควรให้ความสนใจตอ่
การท างานของผู้แปลขา่ว ทัง้ในแง่ของการพฒันาทกัษะ แนวทางการแปลขา่วและจริยธรรมในการ
แปลขา่วเป็นการเฉพาะ จริงอยูว่า่ปัจจบุนันีมี้ข้อก าหนดด้านจริยธรรมในการท างานของสื่อมวลชน
อยูแ่ล้ว ซึง่ผู้แปลขา่วในฐานะท่ีเป็นสื่อมวลชนคนหนึง่ก็ยอ่มจะต้องปฏิบตัิตาม แตด้่วยงานท่ีมี
ลกัษณะเฉพาะและแตกตา่งจากการท างานของผู้สื่อข่าวพอสมควร การก าหนดจริยธรรมของผู้
แปลขา่วนา่จะมีประโยชน์ทัง้ตอ่ทัง้ผู้แปลขา่ว องค์กรสื่อมวลชนและผู้อา่นโดยรวม 
  สารนิพนธ์เลม่นีเ้ป็นเพียงจดุเร่ิมต้นของการศกึษาการแปลข่าวกบัการสร้างเร่ืองเลา่ โดย
จ ากดัอยูเ่ฉพาะข่าวเหตกุารณ์ความไมส่งบในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ในช่วงระยะเวลาสัน้ๆ หากจะ
มีการศกึษาตอ่ยอดจากสารนิพนธ์เลม่นี ้ผู้วิจยัมีข้อเสนอแนะดงันี ้ 
 1.เพิ่มจ านวนตวัอยา่งข่าวท่ีใช้ในการศกึษาและขยายระยะเวลาเก็บตวัอยา่งข่าว เพื่อ
ส ารวจให้ครอบคลมุวา่ ในการแปลขา่วมีการน าเสนอเร่ืองเลา่และเช่ือมโยงเร่ืองเลา่อ่ืนๆ อีกหรือไม่ 
รวมทัง้มีกลวิธีก าหนดกรอบเร่ืองเลา่แบบใดอีกบ้าง 
 2.ศกึษาการแปลข่าวเก่ียวกบัประเด็นความขดัแย้งอื่นๆ นอกเหนือจากความไม่สงบใน
จงัหวดัชายแดนภาคใต้ เช่น ขา่วความขดัแย้งทางการเมือง ขา่วความขดัแย้งในการใช้
ทรัพยากรธรรมชาต ิการตอ่ต้านโครงการพฒันาของรัฐและกลุม่ทนุ เป็นต้น 
 3.ควรมีการส ารวจความรับรู้ของผู้ รับสาร เพื่อพิสจูน์วา่การก าหนดกรอบเร่ืองเลา่ท่ี
เกิดขึน้ในกระบวนการแปลสง่ผลตอ่การรับรู้และการตีความของผู้อา่นหรือไม่ อยา่งไร 
 4.งานวิจยัชิน้นีเ้ป็นการศกึษาการแปลขา่วในสื่อหนงัสือพิมพ์ แตอ่ยา่งท่ีทราบกนัดวีา่  
ปัจจบุนันีส้ื่อสิง่พิมพ์เร่ิมมีบทบาทลดลง เพราะคนหนัไปบริโภคขา่วสารจากสื่อออนไลน์และสื่อ
ดิจิทลัมากขึน้  ดงันัน้หากมีการศกึษาตอ่ยอดจากงานวิจยันี ้ควรศกึษาการแปลขา่วในสื่อออนไลน์  
โซเชียลมีเดยี หรือทีวีดจิิทลั   
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ภาคผนวก ก. 
  รายการตวัอย่างข่าว 30 ข่าว พร้อมพาดหวัข่าวและความน า 

ล าดับ ข่าว วันที่พมิพ์ 
1 Govt, BRN ink peace talks pact  

The government will begin peace talks with the Barisan Revolusi 
Nasional (BRN) separatists within two weeks, National Security 
Council (NSC) secretary-general Paradorn Pattanatabut says. 

1 March 
2013 

2 Govt denies pact stirred fresh unrest  
At least six people were injured yesterday in two bomb blasts in 
Narathiwat, just a day after the government signed a peace talks deal 
with the Barisan Revolusi Nasional (BRN). 

2 March 
2013 

3 Peace talks fail to halt bomb attacks  
Two military rangers were killed and 11 others, including rangers and 
civilians, were wounded in a motorcycle bomb in Yala yesterday in 
the second day of violence since a deal to negotiate a peace 
settlement was signed. 

3 March 
2013 

4 BRN chief tells rebels to ease off  
Barisan Revolusi Nasional (BRN) liaison office chief Hassan Taib has 
told the group's rebels to scale down violence to create an 
atmosphere conducive to peace talks, a security source says. 

14 March 
2013 

5 Blast fails to derail talks 
A bomb attack which killed three police officers in Narathiwat 
province's Rueso district yesterday will not derail the government's 
deep South peace talks push, Defence Minister Sukumpol Suwanatat 
says. 

16 March 
2013 

6 Boy killed in ice-cream shop bomb blast 
A nine-year-old boy was killed and 14 people wounded by a bomb 
that was triggered in front of an ice-cream shop in downtown Pattani 
yesterday. 

22 March 
2013 

7 NSC chief rules out troop exit  
National Security Council (NSC) chief Paradorn Pattanatabut insists 
the formation of a special administrative zone and troop withdrawal 
will not be discussed when he sits down for formal talks with southern 
insurgent groups today. 
 

28 March 
2013 
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8 BRN chief demands the release of all prisoners 
Insurgent representatives demanded Thai authorities release all 
prisoners convicted in southern violence cases and scrap arrest 
warrants issued for suspected militants during the first round of formal 
peace talks in Kuala Lumpur yesterday. 

29 March 
2013 

9 Captain killed, 14 troops hurt in Narathiwat ambush 
An army captain was killed and 14 soldiers wounded in an ambush 
that triggered a gunfight late yesterday afternoon in Narathiwat's 
Rueso district, police say. 

30 March 
2013 

10 Sukumpol calls for retribution over brutal murder of marine  
Defence Minister Sukumpol Suwanatat is demanding retribution 
against those who abducted and killed a marine in Narathiwat on 
Monday. 

4 April 2013 

11 NSC presses on with South talks 
Peace talks with southern insurgents will go ahead despite the recent 
wave of rebel attacks, the National Security Council (NSC) secretary-
general says. 

9 April 2013 

12 Grenade attack tests NSC's patience for talks 
The National Security Council (NSC) has hinted that the peace talks 
between security officials and separatist groups risk being 
postponed. 

10 April 
2013 

13 NSC chief says BRN must curtail attacks 
Concerns over a wave of attacks in the far South in the past month 
will be raised during next week's meeting with the Barisan Revolusi 
Nasional (BRN) in Kuala Lumpur. 

24 April 
2013 

14 NSC approaches Jakarta to assist with South talks   
The National Security Council (NSC) has asked Indonesia to assist 
with the peace talks with southern insurgent groups, a security source 
says. 

25 April 
2013 

15 BRN YouTube clip threatens talks 
The Barisan Revolusi Nasional (BRN)'s five demands issued ahead of 
today's peace talks with the government will be “hard to accept,” 
National Security Council (NSC) chief Paradorn Pattanatabut says. 

29 April 
2013 

16 BRN gets one-month deadline to curb attacks 
Thailand has given Hassan Taib one month to prove he truly 
represents the Barisan Revolusi Nasional (BRN) by reducing the 

30 April 
2013 
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number of violent attacks in the deep South. 
17 Govt Denies Rumours of Thaksin Meeting with BRN 

The National Security Council (NSC) and the Pheu Thai Party have 
dismissed reports that ousted prime minister Thaksin Shinawatra was 
scheduled to meet Hassan Taib, liaison office chief of the Barisan 
Revolusi Nasional (BRN), in Malaysia yesterday. 

5 May 2013 

18 NSC sees poll win boosting peace talks 
Thai authorities expect the victory of Prime Minister Najib Razak's 
National Front coalition in Malaysia's general election on Sunday to 
benefit their peace talks with rebels from the deep South. 

7 May 2013 

19 Indonesian help sought on militants 
Defence Minister Sukumpol Suwanatat has asked Jakarta to extradite 
southern insurgents in the event that they escape and take refuge in 
Indonesia. 

11 May 
2013 

20 Visakha Bucha Day blast kills 5 
Five military rangers were killed and another wounded in a bomb 
attack in Pattani's Sai Buri district yesterday as Buddhists marked 
Visakha Bucha Day.   

25 May 
2013 

21 South hit by more bombs 
Thirteen people, including 10 security officers, were wounded in a 
wave of bomb blasts that struck Yala and Narathiwat provinces 
yesterday.  

26 May 
2013 

22 South ceasefire in place 
The government and the Barisan Revolusi Nasional (BRN) have 
agreed to a 40-day Ramadan ceasefire to show their desire to end 
the southern insurgency. 

13 July 2013 

23 South hit by two bomb blasts 
Two bomb attacks hit the deep South yesterday, wounding three 
soldiers and marring the 40-day ceasefire agreement reached 
between the authorities and the Barisan Revolusi Nasional (BRN). 

18 July 2013 

24 Govt not breaching South ceasefire pact: Paradorn 
National Security Council (NSC) secretary-general Paradorn 
Pattanatabut yesterday denied accusations that the government had 
breached the ceasefire deal in the deep South. 

21 July 2013 

25 BRN agrees to remove Sadao from ceasefire pact 
The Barisan Revolusi Nasional (BRN) group has agreed to remove 

27 July 2013 
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Songkhla's Sadao district from the Ramadan ceasefire agreement. 
26 Banpot warns of surge in Ramadan strife 

The Internal Security Operations Command (Isoc) is warning of a 
possible spike in far-South violence before Ramadan ends on 
Thursday. 

3 August 
2013 

27 BRN halts talks ‘until govt meets demands’ 
Deputy Prime Minister Pracha Promnok confirmed the Barisan 
Revolusi Nasional (BRN) has postponed further peace talks with the 
government until Thailand “responds positively to its demands”. 

9 August 
2013 

28 Govt to discuss BRN's demands 
The authorities will discuss the five demands of the Barisan Revolusi 
Nasional (BRN) separatist group at the next round of southern peace 
talks, army chief Prayuth Chan-ocha says. 

24 August 
2013 

29 Fierce battle leaves six dead in South 
Security personnel in Narathiwat yesterday killed four insurgents, 
including Abdul Roheng Da-eso, alias “Black Pele” who is wanted on 
10 warrants, in a 15-minute gunfight that left two policemen dead. 

6 October 
2013 

30 Wave of violence leaves three dead 
Multiple bombing, arson and gun attacks in the deep South early 
yesterday left a female teacher and two rangers dead in one of the 
biggest coordinated waves of suspected insurgent violence in years. 

10 October 
2013 
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ภาคผนวก ข. 
ล าดบัเหตกุารณ์การเจรจาสันตภิาพ 

ระหว่างสภาความมั่นคงแห่งชาต ิ(สมช.) และกลุ่มบีอาร์เอ็น (2556-2558) 
 
28 กุมภาพันธ์ 2556 
พล.ท.ภราดร พฒันถาบตุร เลขาธิการสภาความมัน่คงแห่งชาต ิ(สมช.) และนายฮสัซนั ตอยิบ ผู้
ประสานงานของกลุม่ Barisan Revolusi Nasional (BRN) ลงนามในเอกสารแสดงความจ านงเพ่ือ
เร่ิมกระบวนการสนัตสินทนา (The General Consensus Document to Launch a Dialogue 
Process for Peace in the Border Provinces of Southern Thailand) ซึง่พิธีลงนามจดัขึน้ท่ีกรุง
กวัลาลมัเปอร์ ประเทศมาเลเซีย โดยมีผู้แทนรัฐบาลมาเลเซียเป็นผู้อ านวยความสะดวก 
 
5 มีนาคม 2556 
เลขาธิการสมช.และผู้แทนบีอาร์เอ็นหารืออยา่งไมเ่ป็นทางการเพื่อวางข้อตกลงในกระบวนการ
พดูคยุโดยมีอดีตผู้อ านวยการส านกัขา่วกรองของมาเลเซียเป็นผู้อ านวยความสะดวก (facilitator)   

 
28 มีนาคม 2556 
เลขาธิการ สมช.และผู้แทนบีอาร์เอ็น เข้าร่วมการเจรจาอยา่งเป็นทางการครัง้แรกท่ีประเทศ
มาเลเซีย ทัง้สองฝ่ายตกลงวา่จะมีการเจรจาครัง้ท่ี 2 ในอีก 1 เดือนข้างหน้า 

 
28 เมษายน 2556 
ฮสัซนั ตอยิบ ผู้ประสานงานบีอาร์เอ็น โพสต์คลิปวิดีโอบนเว็บไซต์ YouTube เพื่อประกาศข้อ
เรียกร้อง 5 ข้อตอ่รัฐบาลไทย ข้อเรียกร้องทัง้ 5 ข้อ ได้แก่ 1) ฝ่ายไทยต้องให้ประเทศมาเลเซียเป็น
คนกลางผู้ไกลเ่กลี่ย (mediator) ไม่ใช่แคผู่้อ านวยความสะดวก (facilitator) 2) ต้องยอมรับวา่เป็น
การพดูคยุระหวา่งชาวปาตานีซึง่น าโดยกลุม่บีอาร์เอ็นกบัฝ่ายไทย 3) ต้องให้ผู้แทนจากอาเซียน 
องค์การความร่วมมืออิสลาม (OIC) และองค์กรพฒันาเอกชนเข้ามาเป็นสกัขีพยานในการพดูคยุ 
4) ทางการไทยต้องปลอ่ยตวัผู้ ต้องหาท่ีถกูควบคมุตวัทกุคน รวมทัง้ระงบัและยกเลกิหมายจบั
ผู้ ต้องหาในคดีความมัน่คงทัง้หมดทนัทีโดยไมมี่เง่ือนไข 5) ฝ่ายไทยต้องยอมรับวา่บีอาร์เอ็นเป็น
ขบวนการปลดปลอ่ยปาตานี ไมใ่ช่กลุม่แบง่แยกดนิแดน 
 
 
 
 



116 
 

29 เมษายน 2556 
เลขาธิการ สมช.และผู้แทนบีอาร์เอ็น เข้าร่วมการเจรจาครัง้ท่ี 2 ท่ีประเทศมาเลเซีย ซึง่เลขาธิการ 
สมช.ได้ให้เวลานายฮสัซนั ตอยิบ 1 เดือนเพื่อพิสจูน์วา่เขาควบคมุผู้ก่อเหตคุวามไมส่งบในจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้ให้หยดุก่อเหตไุด้ 
 
24 พฤษภาคม 2556 
บีอาร์เอ็นเผยแพร่คลิปวิดีโอบนเว็บไซต์ YouTube เป็นครัง้ท่ี 2 เพื่ออธิบายข้อเรียกร้องทัง้ 5 ข้อท่ี
ประกาศไปเม่ือวนัท่ี 28 เมษายน  
 
28 พฤษภาคม 2556 
บีอาร์เอ็นเผยแพร่คลิปวิดีโอบนเว็บไซต์ YouTube เป็นครัง้ท่ี 3 เรียกร้องให้ทางการไทยหยดุใช้
ความรุนแรงกบันกัตอ่สู้ปาตานี   
 
13 มิถุนายน 2556 
เลขาธิการ สมช.และผู้แทนบีอาร์เอ็น เข้าร่วมการเจรจาครัง้ท่ี 3 ทัง้สองฝ่ายตกลงร่วมกนัวา่จะท า
ให้เดือนรอมฎอนหรือเดือนถือศีลอดเป็นช่วงเวลาท่ีปลอดจากเหตกุารณ์ความรุนแรง 
 
25 มิถุนายน 2556 
บีอาร์เอ็นเผยแพร่คลิปวิดีโอบนเว็บไซต์ YouTube เป็นครัง้ท่ี 4 โดยย่ืนเง่ือนไข 7 ข้อเพื่อยตุิความ
รุนแรงในช่วงเดือนรอมฎอน 
 
27 พฤศจกิายน 2556 
พล.ท.ภราดรกลา่ววา่การเจรจาระหวา่งสมช.และบีอาร์อ็นในรอบท่ี 4 ถกูเลื่อนไปอยา่งไม่มีก าหนด
เน่ืองจากปัญหาทางการเมืองของไทยอนัเน่ืองมาจากการชมุนมุของคณะกรรมการประชาชนเพ่ือ
การเปลี่ยนแปลงประเทศไทยให้เป็นประชาธิปไตยท่ีสมบรูณ์อนัมีพระมหากษัตริย์ทรงเป็นประมขุ 
(กปปส.) ท่ีตอ่ต้านรัฐบาลของพรรคเพ่ือไทย  
 
1 ธันวาคม 2556 
ฮสัซนั ตอยิบ ผู้ประสานกลุม่บีอาร์เอ็นเผยแพร่วิดีโอบนเว็บไซต์ YouTube ประกาศวา่ การเจรจา
กบัฝ่ายสมช.ครัง้ตอ่ไปจะเกิดขึน้ก็ตอ่เม่ือรัฐสภาไทยรับทราบข้อเรียกร้องทัง้ 5 ข้อของบีอาร์เอ็น
และน.ส.ยิ่งลกัษณ์ ชินวตัร ประกาศให้การพดูคยุสนัตภิาพฯ เป็นวาระแห่งชาติเทา่นัน้ 
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15 กุมภาพันธ์ 2557 
ดาโต๊ะ เซรี อาหมดั แซมซามิน ฮาชิม อดีตผู้อ านวยการส านกัขา่วกรองมาเลเซียท่ีเป็นผู้อ านวย
ความสะดวกในการเจรจาระหวา่งสมช.และบีอาร์เอ็น แสดงความเห็นวา่การเจรจาสนัตภิาพมี
ความคืบหน้าไปมาก แตเ่ห็นได้วา่ฝ่ายไทยและฝ่ายบีอาร์เอ็นยงัไมไ่ว้ใจซึง่กนัและกนั 
 
21 กุมภาพันธ์ 2557 
ศาลรัฐธรรมนญูของไทยตดัสินให้การเลือกตัง้ทัว่ไปเม่ือวนัท่ี 2 กมุภาพนัธ์ 2557 เป็นโมฆะ สง่ผล
ให้สถานการณ์การเมืองไทยย ่าแย ่ในขณะท่ี กปปส.ยงัชมุนมุประท้วงขบัลรั่ฐบาลยิ่งลกัษณ์ ชิน
วตัรอยา่งตอ่เน่ือง 
 
22 พฤษภาคม 2557 
พล.อ.ประยทุธ์ จนัทร์โอชา ผู้บญัชาการกองทพับก ประกาศยดึอ านาจและตัง้คณะรักษาความสงบ
แห่งชาติ (คสช.) มาบริหารประเทศ ซึง่ตอ่มาได้มีการตัง้สภานิตบิญัญตัิแห่งชาต ิ(สนช.) ขึน้มา 
สนช.ได้มีมติเลือกพล.อ.ประยทุธ์ เป็นนายกรัฐมนตรี 
  
5 กันยายน 2557 
พล.อ.ประยทุธ์ น าคณะรัฐมนตรีเข้าเฝ้าฯ พระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัเพื่อถวายสตัย์ปฏิญาณ
ก่อนเข้ารับต าแหน่งนายกรัฐมนตรี 
 
12 กันยายน 2557 
พล.อ.ประยทุธ์ นายกรัฐมนตรีแถลงนโยบายตอ่สภานิตบิญัญตัิแห่งชาต ิโดยนโยบายด้านความ
มัน่คงระบวุา่รัฐบาลจะ “เร่งแก้ไขปัญหาการใช้ความรุนแรงในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ โดยน า
ยทุธศาสตร์เข้าใจ เข้าถึง และพฒันามาใช้ตามแนวทางกลัยาณมิตรแบบสนัตวิิธี สง่เสริมการ
พดูคยุสนัตสิขุกบัผู้ มีความคดิเห็นตา่งจากรัฐ” ซึง่หมายถงึจะเดนิหน้าการเจรจาภาพตอ่โดย
เรียกวา่ “การพดูคยุสนัตสิขุ” 
 
1 ธันวาคม 2557 
พล.อ.ประยทุธ์ นายกรัฐมนตรีเดินทางเยือนประเทศมาเลเซียอยา่งเป็นทางการและมีการหารือทวิ
ภาคีเต็มคณะกบันายราจิบ ราซคั นายกรัฐมนตรีมาเลเซีย ซึง่ประเดน็หนึง่ท่ีหารือกนัคือ พล.อ.
ประยทุธ์ได้ขอให้มาเลเซียท าหน้าท่ีเป็นผู้อ านวยความสะดวกของการเจรจาสนัตภิาพระหวา่ง 
สมช.และบีอาร์เอ็นตอ่ รวมทัง้ได้แจ้งวา่ พล.อ.อกัษรา เกิดผล ประธานคณะท่ีปรึกษากองทพับกจะ
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เป็นหวัหน้าคณะพดูคยุฝ่ายไทย แทน พล.ท.ภราดร พฒันถาบตุร อดีตเลขาธิการ สมช. แตย่งัไมไ่ด้
ก าหนดกรอบการพดูคยุและวนัท่ีจะจดัพดูคยุกบักลุม่บอีาร์เอ็น  
  
17 เมษายน 2558 
พล.อ.ประยทุธ์ นายกรัฐมนตรี แถลงผลงานของรัฐบาลในรอบ 6 เดือน โดยในเอกสารชีแ้จงผลงาน
กลา่วถึงความคบืหน้าในการพดูคยุสนัตสิขุเพียงวา่ การแก้ไขปัญหาการใช้ความรุนแรงในจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้มีความคืบหน้าเป็นล าดบั โดยด าเนินการผา่นกลไกขบัเคลื่อนกระบวนการพดูคยุ
เพื่อสนัตสิขุจงัหวดัชายแดนภาคใต้และการใช้ทุ่งยางแดงโมเดล31 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                  
31  ทุง่ยางแดงโมเดล เป็นแนวทางท่ีฝ่ายความมัน่คงกลา่วถงึภายหลงัเกิดเหตวุางเพลิงโรงเรียน 6 แหง่ในอ.มายอ 
และ อ.ทุง่ยางแดง จ.ปัตตานี เม่ือวนัท่ี 12 ตลุาคม 2557 แนวทางนีเ้ป็น การบรูณการหน่วยงานของรัฐ ทัง้ฝ่าย
พลเรือนและทหารเพ่ือยกระดบั การป้องกนัเฝ้าระวงัในพืน้ท่ีเพ่ือป้องกนัการก่อเหตรุ้าย 
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                                     ประวัตผู้ิเขียนสารนิพนธ์ 
 

น.ส.กลุธิดา สามะพทุธิ เกิดวนัท่ี 21 มิถนุายน 2519 ท่ีกรุงเทพมหานคร จบการศกึษาวารสาร
ศาสตร์บณัฑิต เอกวิชาหนงัสือพิมพ์และสิง่พิมพ์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์เม่ือ พ.ศ.2540 เร่ิมต้น
การท างานเป็นนกัเขียนสารคดีท่ีนิตยสาร สารคดี ก่อนจะย้ายมาเป็นผู้สื่อข่าวท่ีหนงัสือพิมพ์ 
บางกอกโพสต์ ระหว่างพ.ศ.2544-2557  ปัจจบุนัเป็นบรรณาธิการเว็บไซต์ข่าว 
(www.thaipbs.or.th/news) ของสถานีโทรทศัน์ไทยพีบีเอส   
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